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Alison Dashové a Lauren Pludeové.

Jako mladá dívka jsem snila o tom, že budu psát.

Jako mladá žena jsem snila o tom, že uvidím své knihy vycházet.

 

V těchto snech jsem si nikdy nedokázala

představit úžasnější redakční tým, než jste vy,

Alison a Lauren.

 

Děkuji, že jste mi pomohly vytvořit Robertův

a Helenin příběh. Tento příběh je pro vás!

 




 

LONDÝN, ANGLIE

Zima 1810

 




 

PROLOG

 

Předvolal si jej.

A když si vás mocný, přísný, nemilosrdný vévoda ze Somersetu předvolal, poslechli jste.

Zvlášť pokud ten muž tahal za příslovečné nitky vašich financí a postavení.

A ještě víc, když do vaší svatby zbývalo už jen pár hodin, a tudíž jste ty peníze velice potřebovali.

Lord Robert Dennington ze sebe shodil plášť a se zamumláním díků ho podal Carmichaelovi, majordomovi svého děda. „Můj děd…?“

Starý sluha odvrátil zrak. „Je ve své pracovně, můj pane.“ Tváře mu zčervenaly.

Samozřejmě, že je ve své pracovně. Robert si stáhl rukavice a zastrčil si je dovnitř saka. Copak by mocný aristokrat mohl být někde jinde? Vévoda ovládal každičkou stránku rodiny Denningtonů se stejnou chamtivostí a autoritou, jakou předváděl ve všech obchodních záležitostech.

Majordomus přešlápl. „Mohu vás uvést do pracovny J-jeho Milosti?“ polkl Carmichael.

Neochvějný sluha s klidnou tváří, který ničemnému vévodovi sloužil od Robertových pěti let, se nikdy neusmál, nezamračil či nezasmál. A rozhodně takto hlasitě a ustaraně nepolykal.

Roberta se zmocnila nervozita. Strohé předvolání žádalo, aby ze všech dnů přišel právě v tento… Načasování bylo příliš dokonalé a Jeho Milost, chladný a necitlivý muž, nikdy nebyl a nikdy nebude jedním z těch oddaných láskyplných patriarchů, který by toužil po vnukově společnosti. Ne, ten muž, který využil zrádné sloužící, aby odhalil, že je Robert zamilovaný do vychovatelky, a pak svého vnuka chladně nazval „zatraceným hlupákem“, neměl v srdci kouska laskavosti.

Ví o tom útěku.

„M-můj pane?“ přerušil Carmichael Robertovy poplašené úvahy.

Robert si potáhl za klopy a přinutil se usmát. „Trefím do pracovny Jeho Milosti sám.“ Konec konců, v jednadvaceti letech už byl stěží chlapec, který se někým nechá vyděsit – včetně stejně tak obávaného jako uctívaného vévody ze Somersetu. „Děd si mě dozajista předvolává dostatečně často na to, abych znal cestu,“ dodal v zoufalém pokusu odlehčit situaci.

Carmichael místo toho roztřeseně přikývl a pak uprchl opačným směrem rychlostí muže o dvacet let mladšího.

To není tak úplně pravda, zašeptal hlas vzadu v jeho mysli.

Kdyby ses ho nebál, neplánoval bys právě na dnešní noc útěk, a místo toho bys Lucy Whitmanové dopřál veřejný obřad, který si zaslouží.

Robert přinutil nohy k chůzi, vydal se chodbou a prošel známou cestou k dědově pracovně. Popravdě řečeno, toho muže se všichni víc než jen trochu báli. Konec konců, svou dceru, Robertovu tetu, vydědil, protože si vzala sloužícího, stejně snadno, jako kdyby vytrhl nit, která mu visí z vesty.

Ne, takový muž by nikdy netoleroval Robertův sňatek s vychovatelkou. S guvernantkou, která by pocházela z úctyhodné rodiny, to možná, ale nikdy ne s obyčejnou vychovatelkou. Otřel si zpocené dlaně o kalhoty. Vévoda byl příliš bezcitný, než aby mohl někoho ze služebnictva považovat za sobě rovného, či alespoň za lidskou bytost. A proto nemohl pochopit Lucyinu laskavou duši. Nebo to, jak jej škádlila, červenala se a usmívala. Ne tak, jak to dokázal chápat Robert. Robert, který ji každý den vídal ve společnosti své sestry Beatrice, viděl víc než služku nebo vychovatelku. Viděl mladou ženu, kterou zajímal víc on než jeho titul a která se chtěla stát jeho ženou, protože si přála prožít s ním život, a ne proto, že se jednoho dne stane vévodkyní.

Nyní bylo nutné přinutit děda, aby se na to podíval rozumně. Neboť nebylo pochyb, že vévoda ze Somersetu, který si všeho všímal a ještě víc toho věděl, sem Roberta zavolal kvůli útěku, který si na dnešní večer naplánoval.

Přede dveřmi obávané pracovny zůstal Robert stát. Zatímco v sobě hledal sílu čelit mocnému patriarchovi

Denningtonů, zhluboka se nadechl a ještě jednou si rukama uhladil klopy. Než ho mohla odvaha opustit, zvedl ruku, aby zaklepal… právě když dřevem obloženými dveřmi proniklo tiché, bolestivé zasténání. Zarazil se s rukou ve vzduchu.

Na chodbu dolehlo další zmučené zanaříkání, které Robertovi zmrazilo krev v žilách – zvuk smrti.

Bože, nikdy toho muže nemiloval, ale také by si nikdy nepřál jeho smrt. Robert rychlým pohybem stiskl kliku a horečně otevřel dveře, aby se dostal ke svému starému dědovi. Ohromeně se zarazil.

Zůstal nehybně stát a v uších mu tlumeně hučelo. Několikrát zamrkal, ale ať to udělal, kolikrát chtěl, hrůzný výjev se nezměnil a Robert jako by zapustil kořeny do podlahy: člověk, který z vnějšku pozoruje špinavý výjev, hříšný a ohavný. Lucy, natažená na zádech a s roztaženýma nohama, mezi nimiž se nahoru a dolů pohyboval vévoda, přejížděla starci prsty po zádech a pobízela ho. „Jste tak úžasný, Vaše Milosti,“ vzdychala a nadzvedávala se jeho rychlým přírazům vstříc.

„Chci vás ještě víc.“

Robert, kterého pálila žluč v krku, prudce natáhl ruku a chytil se dveřního rámu. Ach, bože, to ne. Ne Lucy. Byla to jediná zatracená žena, která viděla jeho, a ne budoucího vévodu. Přece nemohl být tak strašně slepý, tak pomýlený v úsudku, že své srdce věnoval hamižné intrikánce? Až na to, že… jak jinak si vysvětlit ten oplzlý výjev, co má před očima? Jeho děd vzhlédl. V očích se mu blýskal pečlivý a metodický pohled, jako by si prohlížel své účetní knihy. „Jsem lepší než můj vnuk?“ zeptal se důrazně, zadýchaný tou námahou.

Lucy zasténala odpověď. „Ach, ano,“ vydechla těžce.

„A opustíš ho, jak jsi říkala, a staneš se mojí vévodkyní.“

„Cokoli,“ vykřikla a prohnula se v zádech. Robertovi se sevřel žaludek a zavřel oči. Bude mi zle.

Jeho děd se prudce narovnal. „To bude vše,“ řekl hlasem, v němž zazněl ledový podtón. Lucy při tom nenadálém přerušení zůstala ležet na stole. Svraštila potem zvlhlé čelo.

„Vaše Milosti?“

Její lyrický hlas, který Roberta kdysi tak okouzlil, jej vytrhl zpět z okraje šílenství.

„Jdeš pozdě,“ obořil se na něj vévoda a Lucy otočila hlavu. Ze rtů jí splynulo zajíknutí a z tváří se vytratila barva.

„Roberte…“

Jeho děd si upravil šaty a Lucy obešel. Lucy, jedinou ženu, kterou ani za mák nezajímalo, jestli z Roberta jednou bude vévoda. Lucy, která se zcela zmocnila jeho srdce. Tak prudce zaťal pěsti, že se jeho nehty zabořily do masa a dlaně mu pokryla krev. „Zavolal jste si mne, Vaše Milosti?“ řekl hlasem, který se vyrovnal zimnímu mrazu, hlasem, který by dokonce i jeho děd stěží dokázal neobdivovat. Celou dobu se záměrně vyhýbal pohledu na plačící a prosící dámu, která si spěšně upravovala oděv.

„Roberte,“ vykřikla.

„Ticho.“ Vévodův tichý příkaz byl mocnější než jakýkoli dunivý křik. „Varoval jsem tě před ní.“ Mávl rukou k Lucy.

„Tohle by byla mizerná nevěsta.“

Z Robertova hrdla se vydral cynický smích. Toto byla pravděpodobně jediná pravdivá slova, která ten muž kdy vyslovil. „Vskutku,“ odvětil pomalu, pyšný na to, jak hladce mu slova plynou ze rtů, zatímco srdce v jeho nitru bylo jako led a od něj se šířil mráz dál.

„Roberte,“ zaprosila Lucy ještě jednou a chystala se proběhnout kolem vévody, ale mocný aristokrat jí klidně zastoupil cestu k Robertovi a zarazil ji.

„S touhle pokrevní linií není něco v pořádku, když vás všechny přitahuje podřadná krev těch, kdo stojí pod vámi.“ Sevřel rty. „Nejdřív moje dcera a ten proklatý lokaj.“ Naklonil hlavu. „Odříznout ji od rodiny nebylo tak těžké. Kromě příbuzenských svazků, které by mohla vytvořit, není pro dceru valného využití. Ale ty,“ hovořil dál za doprovodu Lucyina hojného pláče.

Robertovo srdce se ještě víc zatvrdilo. Falešné slzy prolhané děvky.

„Ale ty, Roberte, budeš jednoho dne vévodou, a ať se propadnu, jestli se budu dívat na to, jak náš rod před vymřením zachraňuje děvka.“ Aniž spustil z Roberta oči, ukázal vévoda prstem ke dveřím. „Tady jsme skončili, slečno Waltmanová.“ Ten starý mizera si to s ní rozdal na stole uprostřed dne jako s obyčejnou děvkou, a ani nezná její jméno. Ale copak není právě to? Robertovi projelo po páteři znechucené zachvění. Z vévody, z Lucy a ze sebe samého za to, že si všiml služky a věřil jí. Byla jiná než všechny ty šlechtičny, tato žena, které dal své srdce a za pár hodin by jí byl dal i své jméno. Jeho Milost promluvila, a přerušila tak Robertovy úvahy. „Můj správce vám zaplatí.“

Zaplatí jí. Robert, kterému se opět sevřel žaludek, se soustředil na nenávist, která se v něm vzdouvala jako pomalu se šířící rakovina, na cokoli kromě toho, jak mu postupně a nekonečně puká srdce.

Lucy s tvářemi vlhkými a zrudlými pod náporem slz spěšně obešla vévodu a zarazila se před Robertem. „Roberte,“ zaprosila. „Slíbil mi, že se stanu jeho vévodkyní.“

Vzal bych si tě za ženu a byla bys bývala mojí vévodkyní… Jenže její chtivost byla příliš silná a hamižnost dokonce ještě silnější a ona nedokázala počkat, až tenhle muž natáhne bačkory. Robert se ušklíbl. Navíc tu stále byl jeho otec, těšící se pevnému zdraví, takže by se tato žena nestala vévodkyní… ne v brzké době.

„Přece to musíš chápat, Roberte. Já… já nejsem žádná guvernantka. Nejsem urozená, vždycky jsem…“

„Nemám ti co říct,“ přerušil ji. Protože nedokázal pohlédnout do těch zrádných hnědých očí, zahleděl se jí přes rameno a upřel pohled na svého děda.

„Nebudu vás žádat znovu, slečno Waltmanová,“ řekl jeho děd znuděným tónem způsobem, jako by žádal služebnou, ať na jeho drahocenný stůl nanese další vrstvu vosku. „Jestliže okamžitě neodejdete, doporučím svému správci, aby dohlédl na to, že nic nedostanete.“

To ji přimělo k pohybu. Aniž se na něj znovu podívala nebo se byť i jen ohlédla, odešla Lucy Whitmanová z pokoje a jeho života.

Jeho děd přešel k servírovacímu stolku a nalil si sklenku brandy. „Nenávidíš mě, což je v pořádku, ale zachránil jsem tě před sebou samým,“ řekl, když si nesl pití ke stolu.

Robert stál se zaťatými pěstmi stále pevně přitisknutými k boku. „Vaše starostlivost mě dojímá.“ V hlase mu zazněla nenávist a vévoda sešpulil rty.

„Jako vévoda, v tvém případě jako budoucí vévoda, by sis měl pamatovat, že jediná rizika, která má cenu podstupovat, jsou v záležitostech, které mohou zvětšit tvé bohatství.“ Posměšně ohrnul ret. „Nerozhodujeme se srdcem ani v jeho zájmu. Takže teď se můžeš rozčilovat a nenávidět mě, ale jednoho dne mi za to poděkuješ.“

Nikdy.

Až na to, že když mu na mysli vytanula tato němá námitka, potlačil ji. Dokonce i kdyby se s Lucy oženil a stal se z něj paroháč, hlupák všech hlupáků, nikdy by svému dědovi nepoděkoval. Za tohle ne. Vévoda se rozvalil ve svém křesle s vysokým opěradlem. „Nejsem tvůj otec, můj bláhový syn, a nemelu o romantice, jako to dělal on s tvou matkou.“

Ne, vévodova duše byla černá tak, jak duše jeho jediného syna nikdy nebyla a ani nebude. Když se vévoda zřekl vlastní dcery a odřízl ji od rodiny za to, že se provdala za sluhu, Robertův otec se k nim zachoval laskavě a podporoval je. Právě to Roberta přimělo doufat… ne, věřit… že by si s Lucy mohl vybudovat počestný svazek založený na lásce. Sevřel se mu žaludek. Hlupáku. Hlupáku. Hlupáku.

„Můj syn má dobrou hlavu na obchody, ale bláhové srdce.“ Znechuceně si odfrkl. „Tím, že ti ukazoval slabý a romantický pohled na ženy a manželství, ti nijak neprospěl.“

Dědova drsná, ale pravdivá slova jej zasáhla. Ne, romantické představy, které mu jeho otec vštípil, mu neprospěly. Jeho rodiče našli lásku, ale Robert nyní čelil drsné realitě toho, jak velmi vzácný jejich vztah je.

„Uděláš dobře, když si dnešní lekci zapamatuješ, Roberte.“ Pak jeho děd přezíravým pohybem odložil sklenici, popadl účetní knihu a pokračoval v práci.

Audience skončila. Robert se sebral. Možná mu pukalo srdce, ale jeho děd mu poskytl neocenitelnou lekci. Jediná upřímnost, kterou mohl doufat najít v manželství, bude v manželství se ženou ze společenské smetánky. Dosud jimi pohrdal pro jejich nelítostnost. Nyní nelítostnou upřímnost těchto chtivých bytostí ocenil. Alespoň nezakrývaly, že lační po jeho budoucím titulu. Na rozdíl od Lucy, která mu stále jen lhala a která by za titul vévodkyně upsala svou duši ďáblu, kdyby jí takový obchod nabídl.

Vévoda vzhlédl od práce. „Přeješ si něco, Roberte?“ Stáhl rty do tvrdé linky. „Jdi k čertu,“ řekl tiše, a aniž muži, který stál na společenském žebříčku hned pod princem, dovolil říci jediné další slovo, vyšel z pokoje. Nenamáhal se za sebou zavřít dveře, ale rázně a odhodlaně zamířil z tohoto nenáviděného domu pryč.

Předtím se mýlil.

Ve dvou věcech. Za prvé, ve skutečnosti si smrt vévody ze Somersetu přál. A za druhé, ženám se nedalo věřit.
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KAPITOL A 1

Pravidlo 1

Nikdy nevstupuj do herny.

 

Když lord Robert Dennington, markýz z Westfieldu, vstoupil do snídaňového salónu, stačil mu jediný pohled na zdravě vyhlížejícího vévodu ze Somersetu, nenuceně popíjejícího kávu, aby se ujistil o jedné velice důležité maličkosti – jeho otec rozhodně neumírá.

Robert se zastavil ve dveřích a přimhouřil oči. Ne snad, že by byl z otcova pevného zdraví nešťastný – ve skutečnosti právě naopak, a nejen proto, že si dlouho užíval svobodu, kterou jako vévodův dědic měl.

Spíše proto, že svého otce upřímně miloval, což ve společnosti, kde byly jakékoli city vzácné, a dokonce vás od nich ještě víc odrazovali, hodně vypovídalo.

Co se Robertovi ani trochu nelíbilo, byla pokoutná snaha jeho otce – který nedávno uspořádal letní slavnost za jediným, velice konkrétním účelem – svého syna oženit.

Jeho otec zvedl oči od výtisku Timesů. „Roberte,“ promluvil pomalu na syna silným, zdravým hlasem, jenž rozhodně nepatřil umírajícímu, než zase okamžitě začal věnovat pozornost novinám, které držel v ruce.

Robertovi zacukal koutek oka a projela jím zuřivost. Celé léto strávil na otcově panství s hlavou v dlaních, zničený, jak si myslel, z hrozící smrtí svého otce. A to jen proto, aby teď náhodou zjistil, že se nechal napálit. Obalamutit. Podvést. Všechno jen za tím účelem, aby otec viděl, jak se Robert žení. V oku mu znovu zacukalo. Ale neovlivňoval předchozí vévoda životy lidí kolem úplně stejně? „Dobré ráno.“ Robert si prudce stáhl rukavice a strčil je do kapsy. „Vy jste obraz dokonalého zdraví, otče,“ řekl a vydal se ke stolu.

„Odpoledne,“ zavolal otec, aniž zvedl oči od přední strany Timesů.

Robert mávnutím ruky poslal pryč sloužícího, který k němu přispěchal, a odsunul židli. „Prosím?“

„Ráno už je dávno pryč.“ Aha, tohle. Opět.

Robert se opřel, položil si dlaně na paže a poklepával prsty. „Byl jsem…“

„V klubu?“ Jeho otec lehce sklonil noviny a upřel na něj přes okraj jasný vědoucí pohled.

A možná že kdyby byl Robert jako většina ostatních mužů a nebyl od dětství vychováván k tomu, aby dokonale ovládal právě tento vévodský pohled, pak by v něm ten výraz něco… podnítil. Bohužel… Robert pokrčil rameny.

„Troufám si tvrdit, že toho musíme probrat víc než jen moji návštěvu u Whitea?“ Pokynul sloužícímu a sluha v livreji mu přinesl konvici kouřící kávy. Robert si vzal šálek a foukl do horké tekutiny.

„A co bychom měli probírat?“ zeptal se jeho otec znuděným tónem, z něhož Robertovi cvakaly zuby.

Robert upil malý doušek horkého nápoje. „Já nevím?“ Zpoza okraje svého šálku zvedl obočí. „Možná vaše náhlé a zázračné uzdravení?“ Uzdravení, které následovalo po nesčetných měsících vévodovy blížící se smrti.

 

Jeho otec měl alespoň tolik slušnosti, že zrudl. Pohlédl na hrstku přítomných sloužících v livrejích, kteří tuto němou narážku pochopili a rychle se vytratili z pokoje. „Doktor Carlson je ohromen,“ řekl, jakmile se za nimi zavřely dveře.

„Ano, řekl bych, že nepochybně je.“ V Robertově odpovědi zaznělo úsečné ostří, nad čímž se otec zamračil.

„Tak či onak, neprobírali jsme moje zdraví.“

„Vaše neočekávaně zlepšené zdraví,“ dodal Robert a odložil šálek.

„Ale spíš tebe.“

Skutečně? Robert si vážně myslel, že diskutovali o rozdílech mezi přáním dobrého rána a odpoledne. Všechny rozhovory s jeho otcem bohužel sledovaly stejnou nevyhnutelnou dráhu.

„Je ti třiatřicet, Roberte,“ začal jeho otec.

„Jsem si vědom toho, kolik mi je let, otče. A jsem nucen podotknout, že jsem pořád poměrně mladý.“ Robert se obrnil proti nadcházejícímu kázání. Jeho otec mohl chrlit přednášky, že si má najít svou budoucí vévodkyni a zachovat se správně ve prospěch rodové linie Somersetů, ale Robert byl docela spokojený s tím, že dál povede darebácký, bezstarostný a svobodný život, na který si v posledních letech zvykl.

Sňatek a zajištění rodové linie bylo něco, o co se postará. Nakonec. Až se do toho pustí, nebude mít nouzi o případné nevěsty. Všechny ženy z nejvyšších kruhů i služebné předváděly pozoruhodnou chamtivost, pokud šlo o ten chvástavý titul. Nicméně prozatím, když je jeho otec velmi naživu, se on zcela spokojí s tím, že bude dál žít stejně jako uplynulých dvanáct let.

Dvanáct let až dodnes.

Místo aby vznášel promyšlené argumenty, seděl jeho otec mlčky, pročítal noviny a občas usrkl kávu.

Robert bubnoval prsty o opěradlo židle. Nikdy neseděl proti otci u hracího stolu. Jeho otec vášnivě odmítal všechny hazardní hry a často říkával, že kdyby si vévoda takto užíval, zasloužil by si přijít o svou vévodskou košili. Napjaté vrásky v koutcích otcových úst a způsob, jakým se předkláněl v křesle, ukazovaly někoho, kdo si velice přeje něco říci.

„Víš, Roberte, toho dne, kdy sis poprvé všiml vychovatelky své sestry, nevadilo mi to.“

Tiché prohlášení jeho otce změnilo situaci a Robert ztuhl. Nemluvil o Lucy víc než deset let, a i tehdy jen se svým jediným přítelem, kterého na světě měl, Richardem Jonasem. Nikomu jinému nikdy o své romantické lásce ke služebné s ohnivými vlasy, s níž měl v úmyslu utéct, neřekl.

Možná že když to bral z hlediska hazardu, byl ze všech Denningtonů nejhorší, protože by vsadil vlastní život, že jeho otec o mladé ženě, která si získala synovo srdce, ani neví. Na rozdíl od panovačného děda, který si v životě předsevzal ovládat vše, co se rodiny byť i jen vzdáleně týká. Roberta se zmocnil temný, stále mocný vztek na dávno mrtvého patriarchu.

„A když za mnou tvůj děd přišel a řekl mi, že se dozvěděl o tvých plánech na útěk,“ pokračoval otec, zatímco Robert tiše zuřil, „byl jsem… šťastný.“ Udělal obličej. „Možná proto jsem si neuvědomil, jaké důsledky bude jeho zjištění a to, že já tvůj vztah se slečnou Whitmanovou schvaluji, mít. Vévoda by takový svazek nikdy nepodpořil.“

Ne. Ten by raději svedl souboj se samotným ďáblem, než aby dovolil poskvrnit denningtonskou linii. Robert znechuceně zavrtěl hlavou. Jak naivní jeho otec byl, pokud šlo a zlo představované zesnulým vévodou. Nebyl však Robert vinen stejnou slabostí?

Vévoda na něj upřel smutný pohled. „Jsi tichý,“ poznamenal jeho otec zbytečně.

„Neuvědomil jsem si, že očekáváš odpověď,“ protáhl Robert, zatímco mu mladý muž doléval šálek. Chvíle pro rozhovor o Lucy Whitmanové a o tom, jak zesnulý vévoda zasáhl do Robertovy budoucnosti, už dávno pominula. Ne snad že by s tímto mužem, nebo i s kýmkoli jiným, hodlal to odpoledne před dvanácti lety probírat. Dokonce i Jonasovi se dostalo jen stručného popisu zrady té dámy. Ostudné podrobnosti si nechal pro sebe.

Jeho otec až příliš nenuceně pokračoval. „Pak jsem věřil, že sis toto léto vybral lady Dianu Verneyovou.“

Ach, lady Diana Verneyová. Milovaná dcera vévody z Wilkinsonu. Ta domněnka jen dokazovala, jak málo si jeho jediný žijící rodič svého syna všímá. „Gemma Reedová.“

Vévoda naklonil hlavu.

„Byl bych si vzal Gemmu Reedovou.“ Emancipovaná přítelkyně jeho sestry byla alespoň zajímavá, zatímco všechny ostatní ženy jej nudily. Nakonec se ta dáma provdala za Robertova nejlepšího přítele Richarda Jonase. Což bylo docela v pořádku. Robertovo srdce pro ni neplanulo. A své srdce si už dávno chránil – úmyslně jej ukryl.

„Neříkej,“ promluvil otec sám pro sebe.

Robert se zhoupl v křesle. „Lady Dianu jako případnou manželku nevylučuji. Jen jsem si myslel, že vzhledem k jejímu choulostivému věku bych počkal, až bude alespoň uvedena do společnosti, než bych se o ni formálně ucházel.“

V otcových očích se překvapeně zablesklo. „Takže máš v úmyslu se oženit s Wilkinsonovou dcerou?“ Bylo snad po všech těch nepříliš nenápadných pokusech dát na letní slavnosti Roberta s tou mladou dámou dohromady překvapivé, pro koho se nakonec rozhodl? „To jsem netušil,“ řekl jeho otec a svěsil koutky úst.

Robert se zavrtěl. „Ano, tedy, bude vyhovovat.“ To poslední, o čem chtěl mluvit, bylo jeho manželství. To bude založeno na účelnosti a vhodných příbuzenských konexích; chladný svazek, který nabízí jedinou skutečnou upřímnost, kterou si aristokracie může dovolit. V takovém případě bude lady Diana vyhovovat… stejně jako by vyhovovala kterákoli jiná dáma z dobré rodiny. Jejich manželství spojí dva vévodské rody, jejichž přátelství sahá staletí do minulosti. Srdce v tom nebudou zapletena. Místo toho bude jejich svazek založen na promyšlených dohodách ohledně půdy a peněz. Byla to situace, kterou současný vévoda zcela schvaloval.

„Roberte…?“ Na kratičký okamžik se rysy staršího muže zkroutily bolestí a takovou lítostí a zármutkem, že Robert musel odvrátit oči. „To s Lucy Whitmanovou mě mrzí,“ pokračoval tlumeně. Většina vévodů by nikdy nedala výčitky svědomí najevo. Poslední muž, který držel titul Somersetů, rozhodně ne.

Ta prostá omluva otupila ostří Robertovy netečnosti. Současný vévoda se nikdy nepodobal žádnému z ostatních aristokratů. Laskavý otec, věrný a milující manžel, oddaný bratr, který názorně ukazoval idealistický způsob života, jakým by lidé měli žít. Přesto byl také slabý… jak dokazovalo to, jak zesnulý vévoda manipuloval Robertem. Já bych nikdy nebyl takový slaboch. Až bude mít jednou děti, Robert kvůli nim bude třeba zabíjet draky, a rozhodně nikdy nedovolí, aby rodinu ovládal takový ohavný mizera, jako byl zesnulý vévoda.

Jeho otec na něj upřeně hleděl a Robert se pod tím pátravým pohledem zavrtěl. „Není za co se omlouvat,“ prohlásil pevně. Kdysi se na otce stejně silně hněval za to, že jeho otec dovolil, aby zesnulý vévoda jeho samého, jeho syna i všechny Denningtony tak ovládal. Jak ubíhal čas, jeho hněv se rozplynul a Robert se začal považovat za šťastného, že se vyhnul chybě, které by celý život litoval. A teď jeho jediný žijící rodič vytáhne celé roky vzteku a hořkosti?

„Ale je, za všechno.“ Ano, bylo to tak.

V duchu jej popuzovala lítost, která se otci zračila v očích. Nepotřeboval se nechat litovat za to, že dal své srdce ženě a pak si ho nechal vyrvat tím ostudným výjevem, jemuž ho děd vystavil. „Bylo lepší, že jsem zjistil, o co jí jde.“ A v tom byl ten háček. Kdyby před dvanácti lety nevstoupil do dědovy pracovny, oženil by se s ženou s ústy plnými lží, která měla v srdci jen nemilosrdnou ctižádost.

„Nerozumíš mi,“ dodal jeho otec. Odložil noviny, úhledně je složil a přejel dlaněmi. „Toho dne, kdy sis jí všiml, jsem byl potěšen, protože to vypovídalo o džentlmenovi, který dohlédne dál než na tituly a dbá o to, jakou má člověk cenu.“

Robertovi se z hrudi vydralo cynické uchechtnutí. „Předvedl jsem pozoruhodný nedostatek dobrého úsudku,“ řekl. Nic dalšího už říkat nechtěl a přál si, aby byl nikdy nevešel do této jídelny a jeho otec aby nechal ten dávno pohřbený den být. Bylo lepší, když žil dosud s vírou, že jeho otec o ničem z toho neví.

„Ano, to jsi předvedl,“ připustil jeho otec.

Byla to chyba, kterou Robert už nikdy nezopakuje. Ne ve jménu té vrtošivé a zrádné lásky.

„Ale,“ pokračoval vévoda a zvedl prst, „také jsi předvedl pozoruhodně dobrý úsudek, když jsi toužil po lásce a čestnosti víc než po rovném postavení.“

Tentokrát se Robert nečekaně rozesmál řezavým smíchem. Jeho otec byl jediný aristokrat v zemi, který by svého syna pochválil za to, že miluje ženu nižšího postavení.

Jeho otec se zamračil a upřel na něj pohled, který se velice podobal pohledu zesnulého vévody. „Nicméně od té doby jsi předvedl ještě pozoruhodnější nedostatek dobrého úsudku.“

Aha, konečně kázání. Všichni vévodové si nevyhnutelně dělali starosti o titul a ve svých třiatřiceti si už Robert užíval života mnohem déle než většina šlechticů, a nepochybně než všichni vévodové. „Nejsem nezodpovědný,“ procedil sevřenými rty. „Nesázím víc než většina džentlmenů. Vydržuju si jednu milenku a dávám si pozor, abych s žádnou z těch žen nezplodil bastarda.“ Zatímco metodicky odříkával tento seznam, jeho otec se mračil stále víc. „Chodím k Whiteovi a Brookeovi a téměř nikdy do skandálnějších klubů.“ I když popravdě řečeno, často navštěvoval několik takových podniků a vždy v ten konkrétní den.

Něco na tom bylo, úmyslně riskovat v den výročí té události, která jej připravila o vše, co džentlmena udržuje při zemi.

Jeho otec se ještě víc předklonil a jeho židle na protest proti přesouvající se váze zasténala. „Co si neuvědomuješ,“ řekl tiše a opřel se lokty o stůl, „je, že si nedělám starosti s tím, že budeš stejný jako ostatní aristokrati.“ Na okamžik se odmlčel. „Dělám si starosti, že se vyčleňuješ.“

Robert, kterého znervózňoval jasný třpyt v těch modrých očích, téměř stejných jako ty jeho, se znovu soustředil na kávu a foukal do již chladnoucí tekutiny. Nikdy netoužil po tom, aby na něj byl někdo hrdý nebo jej chválil. Raději byl spokojený s tím, kým se stal. Nezapleveloval krajinu svými bastardy a považoval se za oddaného bratra a uctivého syna. To, že se náhle diskutuje o jeho třiatřiceti letech, jím otřáslo způsobem, který se mu ošklivil.

„Nejsem z tebe zklamaný,“ dodal otec, když Robert nic neřekl.

„Děkuju vám.“

Zaslechl jeho otec zahořklý podtón v těch dvou slovech?

Nebo mu to možná bylo jedno.

„Jsem zklamaný z toho, že nežiješ.“

Že nežije? Právě dnes muselo přijít tak důrazné kázání.

„Jsem se svým životem spokojený,“ řekl prostě. A byl. Naděje, kterou kdysi choval, naděje na lásku a rodinu, byla nerealistickou vírou, kterou si někdo v jeho postavení nemohl dovolit. Byla to smrt snu, s níž se smířil.

Vévoda svraštil obočí. „Ano, ale spokojený není šťastný.“

Robert mlčel. Bylo na tom obvinění něco pravdy? Moc o tom nepřemýšlel – až dosud. Procházel životem, téměř všichni vyhledávali jeho společnost a dostávalo se mu pozornosti díky titulu, který jednoho dne získá. Jeho život byl… bezpečný.

„Je načase, aby sis našel nějaký cíl.“

Robert se zhoupl na židli a vrhl po otci další polovičatý úsměv. „A já si myslel, že mým jediným cílem je uzavřít slušný sňatek a zplodit nezbytného dědice a náhradníka.“

„Ale tys neudělal ani to.“

Obvinění se hlasitě odráželo od stěn. Stejně jako tomu bylo ani ne před třemi měsíci s tou zatracenou letní slavností, všechny záležitosti nevyhnutelně končily zmínkou o řádné nevěstě. Robert postavil židli všemi nohami na podlahu a předklonil se stejně jako otec. „Jde tady o to, abych splnil svoji řádnou povinnost? Nebo o to, aby ze mě byl muž, který stojí za víc?“

„Jde o obojí,“ odpověděl jeho otec tiše.

Robertův krk zrudl. Nestávalo se každý den, aby někdo zpochybňoval jeho čest džentlmena – a tím méně vlastní otec. Měl by od muže, jehož zplodil zesnulý vévoda, očekávat něco jiného? „Naučil jsem se od tebe všechno o panství a majetku. Navštěvoval jsem s tebou nemovitosti a obeznámil se se zisky a záležitostmi našich nájemců.“ Dokonce ani to nestačilo. Možná se jeho otec podobal zesnulému vévodovi víc, než si kdy Robert myslel.

Jeho otec si pro něj neobvykle neklidným gestem přejel rukou po tváři. „Nejde o to, že bych zpochybňoval tvé schopnosti coby budoucího vévody.“

„Tak o co tady jde?“ odsekl. Protože někdy během jejich rozhovoru začala být otcova slova zmatená.

Vévoda dlouhou chvíli nic neříkal. Jen si syna prohlížel tím pronikavým vážným pohledem. Robert během tiché prohlídky seděl ztuha a připravoval se na další kritiku své morálky. Pak jeho otec znovu smutně zavrtěl hlavou. „Bojím se, že pokud to nevíš nebo nechápeš, Roberte, nemohu ti to říct. Je na tobě, abys zjistil, kdo jsi.“

Robert, unavený z poučování a lží všech vévodů ze Somersetu, dopil kávu a odložil šálek. „Omluvíte mne? Mám domluvenou schůzku.“ Která zahrnovala návštěvu nechvalně proslulého klubu, jak to každý rok v tuto dobu dělával. Vzápětí se objevil bodavý pocit viny. Jenom tím dokazuješ, že má otec pravdu. Robert odsunul křeslo a zvedl se. „Rád vidím, že se vám vrátilo zdraví.“ Obrátil se k odchodu.

„Jsme skoro na mizině Roberte.“ Tiše proneseným slovům se podařilo zadunět jídelnou jako zahřmění a přimět Roberta, aby se otočil.

„Cože?“ Určitě se musel přeslechnout.

Dalším gestem, které pozoruhodně narušovalo jeho klid, si otec přejel rukou po náhle vyčerpaném obličeji. „Jsme v pěkné bryndě,“ řekl a potvrdil tak, že se Robertovy uši nemýlily.

Ušklíbl se. „Nemožné.“ Drželi jeden z nejstarších a s největším množstvím půdy spojených titulů. Ale co bys o tom vlastně mohl vědět? Už víc než deset let žiješ ničemným, bez- starostným životem.

„Ale, ano, ujišťuji tě,“ řekl jeho otec a pak se s klidem, z něhož Robert šílel, napil kávy. „Je to docela možné.“

Robertovi se sevřela hruď a musel počkat, až tlak ustoupí. Vzhledem k tomu, jak vévodové ze Somersetu dlouhá léta manipulovali svými dětmi, nebude Robert takový blázen, aby se stal obětí dalších intrik. „Na vaše hry už nemám čas,“ řekl upjatě a zamířil ke dveřím.

„Proč si myslíš, že bych já, který si nade vše cení svazku z lásky, zorganizoval letní slavnost, abych se pokusil zařídit svým dětem výhodný sňatek?“

Při těch slovech, která zněla pravdivě, se Robert zarazil. Bezděčně sevřel pěsti, a když znovu důvěřoval vlastnímu hlasu, otočil se a zkusil to znovu. „Pokud jde jenom o to, abych se oženil, tak…“

„O to nejde, Roberte,“ přerušil ho hladce otec. V očích se mu cosi zablesklo, ale opět to rychle zmizelo, takže si Robert nebyl jistý, jestli to nebyly jen sluneční paprsky pronikající okenními tabulemi sahajícími až k zemi.

Na dřevěných nohou prošel místností a znovu se posadil do prázdného křesla. „Co se stalo?“

Jeho otec oběma rukama držel šálek kávy. „Znals svého děda.“ Až moc dobře. „Jeho bohatství, jeho moc. Nikdy mu to nebylo dost. Na konci…“ Zíral do nápoje v šálku.

„Na konci už mu to nemyslelo jasně. Odřízl mě od diskusí o financích a dovolil svému správci, aby investoval ve velkém.“

Robert si přitáhl křeslo blíž ke stolu. „Do čeho?“ Mysl mu vířila a otec s každým dalším odhalením potvrzoval stav jejich financí.

„Do páry.“

„Do páry?“ zopakoval. Jeho vždy patřičně se chovající děd fušoval do obchodu?

„Půjčil si a zatížil nemovitosti hypotékou.“ Otec udělal obličej. „Hodně. Příliš. Za této situace jsem se snažil, ať naši nájemci neplatí za zločiny mého otce.“

A Denningtony to přivedlo do dluhů.

Upřel na otce zrak. Možná to byl stejný klam jako ta zatracená letní slavnost?

„Je to pravda, Roberte,“ odpověděl otec neomylně na jeho myšlenky. „Je to jeden z důvodů, proč jsem si přál, abyste oba uzavřeli sňatek.“

Robert, zcela vyvedený z míry, se opřel. „Jeden z důvodů?“ cynicky se zasmál. „Neříkej, že láska je ten nejdůležitější?“

Otec se zamračil. „Ano. Tak strašně jsem doufal, že byste ty a tvá sestra mohli uzavřít vhodné sňatky, které by vám přinesly lásku a zlepšily naše finance.“ Odkašlal si do dlaně.

„Teď to víš.“

Teď to vím. Ze rtů mu splynula hněvivá kletba. Zaútočil za něj pocit viny… z vlastní sebestřednosti, z toho, že nebyl schopen ujmout se aktivní role při správě panství, z toho všeho. A zlost… že jeho otec věřil, že jediný způsob, jak by Robert mohl jejich situaci zlepšit, by byl sňatek s bohatou nevěstou.

Vévodův pohled zabloudil ke dveřím. „Tvá sestra se to nesmí dozvědět.“

„Ne,“ souhlasil Robert. Přes svůj vztek, že jej otec podvedl, byli ohledně Bey zajedno. Náhle toho na něj bylo příliš – rozhovor o minulosti, dnešní odhalení. Musel z tohoto domu pryč. Robert prudce odsunul židli. „Omluvíte mne? Chci se ubytovat v klubu.“ Alespoň pro tento večer by mohl této ošklivé realitě uniknout. Robert se připravil na hádku. Vítal ji.

Jak mohl čekat, otec byl místo toho vstřícný jako vždy.

„Dobré odpoledne, Roberte.“ Dobré odpoledne? Na tomhle odpoledni nebylo nic ani vzdáleně dobrého či dokonce hezkého.

Robert, jemuž se do zad zabodával vévodův upřený pohled, se rychle vydal na ústup. Procházel chodbami, týmiž chodbami, kterým se jako dítě vyhýbal a jako mladý muž se zlomeným srdcem je nenáviděl. Zaskřípal zuby, neboť mu neunikla ironie toho všeho. Téhož dne před dvanácti lety se mu rozpadl život. A nyní byl znovu rozerván vedví.

Jeho otec by z něj udělal zatraceného lovce majetku. Ale vzhledem k tomu, jak lehkomyslný život celá ta léta vedl, proč by měl předpokládat, že je Robert schopen jejich zpackané finance uzdravit?

Robert dorazil do vstupní haly.

Tam stála jeho sestra Beatrice s rukama založenýma v bok a blokovala vchod – či v tomto případě východ – domu Somersetů. Blond obočí svraštila do linky. „Roberte,“ řekla vznešeným tónem, vhodnějším pro královnu než pro mladší sestru. „Kde jsi byl?“

„Beo,“ řekl a přinutil se k úsměvu.

Jeho sestra, jediný sourozenec, kterého měl, byla do společnosti uvedena před čtyřmi lety a stále zůstávala svobodná a neopouštěla ji ta úžasná naděje na lásku. Bohužel… Teprve si bude muset uvědomit a smířit se s tím, že Denningtonům není tento cit přán. Zvláště ne nyní, po změně jejich finanční situace. Svět, urození pánové a dámy, sloužící a chuďasové, nikdy nedohlédnou dál než za ten prastarý titul. Ta pravda by je nyní mohla zachránit.

„Přišla jsem kvůli otci. Je…“

„V pořádku,“ dořekl za ni, zatímco sahal do kabátu a vytahoval rukavice. Natáhl si je. „Právě jsme… spolu mluvili,“ řekl nakonec.

„Svraštila čelo. „Ne…“

„Ano,“ řekl, zatímco k němu spěchal majordomus Davidson s Robertovým pláštěm. Robert sluhovi poděkoval a nasoukal se do pláště. „Je ztělesněním zdraví.“

Beatrice naklonila hlavu. Laskavá Bea. V každém viděla jen to nejlepší. Robert věděl, že nevyhnutelně nastane den, kdy se ta nevinnost roztříští. Také věděl, že až se to stane, tak s tím bastardem, který jeho milované sestře ublíží, skoncuje.

Když Beatrice stále nic neříkala, Robert se nad ní slitoval. „Pokoušel se nám zajistit sňatek.“ Aby naplnil prázdnou pokladnu. Přinejmenším to teď dávalo smysl. Ale proč se Robertovi nesvěřil už dřív? Místo toho se s ním snažil manipulovat. Stejně jako nakonec všichni.

Beatrice několikrát otevřela a zavřela ústa. Pak… „To jistě ne.“ Pronesla ta slova jako fakt. „Viděla jsem ho.“

Ano, viděli přesně to, co si vévoda přál. „Chce, abych se oženil a ty provdala, Beo,“ řekl mírnějším tónem.

Jeho paličatá sestra se narovnala. „Ne natolik, aby nám lhal.“ Důraz na toto konkrétní slovo mohla použít jen žena, která nikdy neviděla všechny ty ošklivosti kolem nich.

Robert ji poplácal po tváři. „Ujišťuju tě, že je docela silný a zdravý, a já bych nemohl být šťastnější.“ Robert měl možná tomu muži za zlé, že jej přinutil podívat se na to, jaký život vede, a nepříliš jemně do něj zasel pochybnosti, ale přesto jej miloval. Bylo těžké ho nemilovat. Zvlášť když jste poznali, co za netvora byl zesnulý vévoda.

„Víš to jistě?“ naléhala Bea. „Neříká, že se cítí dobře, jenom kvůli nám?“

„Vsadil bych na to celé své jmění,“ ujistil ji, jenže jakmile ta slova vypustil z úst, zmocnila se jej panika. Jejich život nebyl nic než hrad z písku.

Poklesla jí ramena a její radost mu částečně poskytla útěchu. „Ach, díky bohu.“ Pak se jí ve tváři pomalu rozlil úsměv a ustoupila stranou. „Teď můžeš jít.“

Davidson si pospíšil kolem a otevřel dveře. Robert, který zoufale toužil dostat se z tohoto domu a zůstat sám s tím, co mu otec přiznal, spěšně zamířil ven.

„A Roberte?“ zavolala na něj Bea a zarazila ho. Tázavě se ohlédl přes rameno.

„Chovej se slušně.“

Mrkl. „Vždycky se chovám slušně.“

Jeho sestra obrátila oči v sloup a Robert se s pousmáním vydal ke svému koni.

 




 

KAPITOLA 2

Pravidlo 2

Nikdy nenavštěvuj hráčské doupě pozdě v noci.

 

Už od doby, kdy byla Helena Banburyová malá holčička, ji její „bratři“ škádlili, že se víc vyzná v číslech než v lidech.

Vzhledem k tomu, jak pozoruhodně málo se s lidmi stýkala, v podstatě měla za to, že jejich žertem míněná slova dávají smysl.

Tento okamžik se nijak nelišil od poněkud předvídatelných, byť bezpečných, dnů – a nocí – uvnitř klubu Peklo a hřích.

Schovaná v malé kanceláři v zadní části Pekla a s brýlemi na nose Helena přejížděla pohledem úhledné sloupce čísel. Za dveřmi se ozýval dunivý křik, zatímco ona během rvačky, která se strhla za těžkým kusem dřeva, pokračovala v práci. Něco na tom bylo, mít mezi sebou a nebezpečím spolehlivé dubové dveře. Než ji její bratr Ryker před lety zachránil, nebránilo ji před nebezpečími světa nic. V londýnských ulicích se pohybovalo povážlivé množství dětí, které neměly otce ani matku.

Helena rychle sčítala týdenní výdaje za alkohol a přitom se kousala do spodního rtu.

Patnáct beden whisky. Patnáct beden sherry. Dvacet beden brandy.

Z pevně utaženého drdolu jí vyklouzl neposlušný pramen hnědých vlasů a svezl se jí do čela. Šlechtici a jejich zatracené pití. Aniž přestala psát, odfoukla kadeř stranou a zapsala do sloupečku poslední poznámku. Rychle přejela čísla pohledem a tiše zaklela. Potřebovali mnohem víc brandy. Protáhla se na židli a promnula si bedra. Její prokletý umíněný bratr trval na tom, že budou nakupovat jen nejkvalitnější francouzský alkohol, navzdory Heleniným opakovaným tvrzením, že levnější brandy by bohatě stačila. Rychle se zmenšující zásoby pití tento týden toho byly důkazem.

Rty se jí zkřivily v nakyslém úsměvu. Ano, její čtyři bratři z ulice. Přestože pouze s jedním z nich měla společnou krev, pouto mezi nimi všemi nebylo o nic slabší. To, co si většina lidí nedokázala uvědomit, bylo, že když jste věděli, jak je číst, mohla vám toho čísla o lidech hodně prozradit. A do očí bijící podrobnosti v úhledných řádcích její účetní knihy vypovídaly o aristokratech řadu nepříjemných věcí: pili příliš mnoho alkoholu; za pití, které si dopřávali, utráceli příliš mnoho liber. A předváděli pozoruhodný nedostatek sebeovládání.

Jistě, tyto charakterové vady vedly k triumfu podniku Peklo a hřích. A její bratr, většinový vlastník klubu, který povstal z prachu a popela ulice a stal se vůdcem třpytivého podsvětí St Giles, nečekal nic menšího než ještě větší bohatství a moc. Vždy zde však byl prostor k dalšímu úspěchu. Namočila pero do křišťálového kalamáře a dál vepisovala výdaje za ty drahé lahve. Pak dolním koncem pera poklepávala do hladké mahagonové desky stolu, zatímco přemýšlela o sloupečcích čísel.

V chodbě se ozvaly kroky a ona prudce zvedla hlavu právě ve chvíli, kdy se otevřely dveře. Do místnosti pronikl hřmotný smích zevnitř Pekla, který byl vzápětí opět utlumen, když její bratr Calum vešel dovnitř.

Vysoký, nabručený muž s rozeklanou jizvou v koutku úst, který stál u dveří, by většinu žen vyděsil. „Tvůj bratr chce ty čísla.“

Jenže ona nebyla většina žen. Zubaté jizvy, pokrývající její záda, toho byly důkazem. „Který bratr?“ zeptala se znuděným tónem.

Calum si odfrkl. „Ty víš.“

Ano, věděla. Vtipkovalo se o tom, že její bratr Ryker nemá ruce a hlavu v ničem jiném než v klubu… a kdyby měl srdce, bylo by tam také. Už dávno však majitel podniku předvedl svůj chladný a vypočítavý přístup ke všemu… a všem – včetně sourozenců, s nimiž na ulici vyrůstal.

Helena opět obrátila pozornost ke svým číslům. „Vyřiď mu, že nejsem hotová.“ Toto prohlášení směřovala ke stránce knihy, zatímco zvažovala, kde nejlépe snížit výdaje.

„To není dost dobrý,“ protáhl Calum a ona zvedla hlavu a uniklo jí vyjeknutí.

„Kristepane.“ Pero jí vyklouzlo z prstů. „Musíš se takhle plížit?“ Tak obrovský muž jako on, o několik palců přesahující šest stop a se širokou hrudí, neměl právo se takto krást. Moc se jim to hodilo, když býval jedním z nejšikovnějších kapsářů v celém Londýně, ale když se člověk snažil soustředit, bylo to otravné.

Posadil se na okraj stolu a významně se na ni zahleděl. „Ty čísla, Heleno,“ řekl, čímž ještě podnítil její zlost.

Jakkoli měla štěstí, že není nějaký bastard, který se musí prodávat na ulici, v jejím nitru stále planul hluboce zakořeněný vztek nad bezmocným postavením, které jako čtyřiadvacetiletá žena s tak malým vlivem měla.

„Chce je teď?“ obořila se na něj, sundala si brýle a hodila je na stůl. „Nebo je chce správně?“

Calum se zakřenil. „Chce obojí.“

Helena obrátila oči v sloup a odhodila pero. „Výborně.“ Odsunula židli.

Aniž věnovala pozornost tomu, jak Calum obrátil tmavé oči k nebesům, vyrazila ke dveřím.

„Kam to, k čertu, jdeš?“

Ztuhla uprostřed pohybu a otočila se. „Za…“

„Ryker je na parketu,“ přerušil ji a všechny předchozí náznaky pobavení zmizely a nahradil je temný, zamračený pohled. A z dobrého důvodu. Dokonce i představa, že Helena vkročí mezi stoly v klubu, nebo vyjde ven, uprostřed brzkých ranních hodin, kdy byla hra v plném proudu, bylo něco výslovně zakázaného. Když se před deseti lety zatoulala k hracím stolům, stálo to jednoho nepozorného strážného místo.

Helena si založila ruce na hrudi. „Já tady žiju.“ Na tomto místě prožila téměř polovinu života.

Calum si odfrkl a pak zaujal stejnou pózu. „Já vím, kde žiješ, Heleno. Ale víš to ty?“

Zaťala zuby a potlačila nekonečný příval otázek a proseb, kterými za ta léta všechny své bratry zavalovala – bez úspěchu. Existovaly rozumné důvody, proč se má držet stranou, ale jakožto dospělá žena, odpovědná za finance podniku, také pociťovala drásavou neústupnost. Jakou moc skutečně má? Tam, kde slušnému světu vládli aristokrati a podsvětí nelítostní muži, zůstávaly ženy na okraji obojího. „Přísahám, že byste ze mě všichni chtěli mít vězně ve vlastním domě,“ zamumlala si pod vousy. Vrhla chtivý pohled na dveře, které se otřásaly pod náporem oplzlého smíchu z patra pod nimi. Calum jí položil mohutnou ruku na rameno a ona ztuhla.

„Ty pravidla mají svůj důvod,“ řekl s nevrlou vlídností.

Od chvíle, kdy Ryker Helenu jako šestileté děvčátko zachránil z Diggoryho spárů, jí stále vštěpoval nutnost pravidel. Pravidla tu byla vždy a všudypřítomná. Zvedla oči a neoblomně se zahleděla do Calumových. „Už nejsem malá holka, Calume.“ A oni všichni přesto stále viděli maličkou Helenu, kterou je třeba chránit. Nyní, když jí do šesti stop chyběly jen tři palce, většinu mužů převyšovala.

„Ne, nejsi malá holka. Jsi něco mnohem nebezpečnějšího.“ Vzal ji za bradu. „Jsi žena.“

S povzdechem se vydala zpátky ke stolu. Ano, byla žena, která stála ve dvou světech. Nikdy nebude patřit mezi ty hejsky dole v herně, ale ani ji nebudou nikdy považovat za jednu z Pekla a hříchu. Ne když je malá, ochraňovaná sestřička smrtelně nebezpečného Rykera Blacka. „Do konce týdne bude potřebovat alespoň deset dalších beden brandy.“

Calum hvízdl.

Jeho mlčení promlouvalo víc než Shakespearova hra. Heleně zahořely uši a spolkla slova na svou obranu, která se jí drala na rty. V jejich světě jste se nevymlouvali. Zodpovídali jste za své rozhodnutí a činy. Dokonce i tehdy, když to nebyla úplně vaše vina. Nicméně… „Radila jsem mu, aby kupoval méně kvalitní, ale zato víc.“ Už ve chvíli, kdy tato slova pronášela, uvědomovala si jejich marnost.

Calum jí věnoval ostrý pohled, z něhož jí jen ještě víc zahořely tváře. Zatracená bledá kůže.

„Ryker očekává to nejlepší.“

Zaťala čelist, neboť jí bylo jasné, co má Calum na mysli. Ryker očekával to nejlepší pro své zákazníky a preciznost od svých zaměstnanců. A to, že je jeho sestra, neznamenalo pro nelítostného majitele nic. Záleželo jen na tom, aby všichni plnili své povinnosti a podnik fungoval hladce a výkonně, a tak majitelům plnil kapsy.

Calum zamířil ke dveřím a ona na něj zavolala. „Možná kdybych mohla do herny a mohla zhodnotit zvyky hostů…“

„Ne.“ Ocel v té jednoslovné odpovědi měla její pokusy zarazit.

„Ale…“

„Použij ty zatracený čísla, Heleno.“ Calumův hněvivý pohled její námitky umlčel.

Zvedla bradu. Ať bratr nebo mocný lord, nikomu nedovolí, aby ji zastrašil. Stejně jako byli Ryker, Calum, Adair a Niall pyšní na to, že se z bahna londýnských ulic vyšplhali vzhůru a vybudovali bohaté impérium, byla ona pyšná na to, čeho dosáhla. Kdysi agresivní, hrubá a nevzdělaná dívka z Dials rozvinula své schopnosti pro práci s čísly tak, že ani její nezkrotný bratr jí nemohl být soupeřem.

Calum na ni přestal zírat a odvrátil pohled. Očima spočinul na účetních knihách a pokynul k nim. „Nemusíš se o půlnoci toulat hernou, Heleno,“ řekl drsně laskavým hlasem. „Můžeš tam svobodně chodit přes den a večer tady máš knihy, co ti řeknou všecko, co potřebuješ vědět.“

Ano, z těch čísel se naučila vše o tom, jak to uvnitř podniku chodí… ale nic o světě za těmi zdmi, které ji stále víc dusily. Helena přitiskla zaťaté pěsti k bokům. Všechny její protesty byly stejně účinné jako plivnutí proti větru. „Vyřiď mu, že ráno pro něho budu mít další čísla.“

Calum přikývl a vyrazil ke dveřím.

„A Calume?“ zavolala. Obrátil se. „A taky mu řekni, že by bylo moudré, kdyby si našel jiného dodavatele. Ten současný ho oškubává a dodává rozbité lahve.“

Rty se mu zkroutily v křivém úsměvu. „Tvoje situace tě možná rozčiluje, Heleno, ale v tom, co děláš, jsi zatraceně dobrá.“

„Řekla bych, že se k jeho dodavateli dostal Diggory.“ Všechny stopy pobavení se vytratily a nahradil je ponurý výraz.

Diggory, vůdce gangu, který také vyrostl v Dials, nyní řídil Ďáblovo doupě. Zatímco Peklo a hřích poskytovalo služby všem – obchodníkům, aristokratům i námořníkům – Diggoryho Doupě sloužilo jen naprosté spodině.

„Rykerovi to vyřídím.“

Přikývla, vděčná za to, že odchází. Jakmile se dveře zavřely, uvolnila napjatá ramena. Přestože by většina lidí po Calumových slovech na rozloučenou a jeho důvěře pocítila pýchu, Helenu to jen podráždilo. Zaklela tak, že by to šokovalo i většinu zlodějů v Dials, a začala přecházet po místnosti. Jak jen se jí Calumův až příliš bystrý postřeh ošklivil. Pokud její nespokojenost vycítil on, pak Ryker také, a stejně tak všichni ostatní vlastníci, stráže a prostitutky v klubu. A ona nesnesla pomyšlení, že to oni vidí… nesnesla to především proto, neboť chápali, že ona sama si přeje víc než jen pozlacené stěny této ochranné klece.

Jakkoli jako malá dívka z první ruky zjistila, proč se ulic Londýna bát, také v ní stále víc narůstala touha pohlédnout na svět jako dospělá žena a získat alespoň nějakou kontrolu. Takovou, která by sahala mimo bratrův ochranářský vliv.

Náhle se zastavila, a zatímco jí jednoduchá saténová sukně hlasitě šustila kolem kotníků, Helena nepřítomně zírala na dveře.

Kolik let ji jen sekýrovali? Měla svou nepopiratelnou úlohu, stejně jako každý ze sourozenců… a o ostatní se neměli starat.

Nedělej to, Heleno… Nedělej…

Nevšímajíce si litanie rozumu, která jí zněla v mysli, zamířila ke dveřím a otevřela je. Chodbou se rozléhaly vzdálené výbuchy oplzlého smíchu a jásotu. Než ji mohla opustit odvaha nebo se vrátit zdravý rozum, vydala se Helena chodbou.

Se zatajeným dechem se pokradmu rozhlédla. Chodit k jejím soukromým kancelářím měli bohužel přísně zakázáno i ti nejvěrnější zaměstnanci podniku. U různých vchodů a schodišť stály stráže, které měly potulujícím se lordům zabránit v přístupu do hlavních obytných místností a kanceláří.

„Neděláš nic špatného,“ zamumlala tiše.

Ne, čemu uškodí, když se odkrade dolů a diskrétně ohodnotí, kolik toho hosté skutečně vypijí? Stejní hosté, kteří jí dělali zatracený zmatek ve výpočtech. Helena došla na konec chodby a vydala se dolů po schodech. Několikrát zamrkala, než si její oči zvykly na matně osvětlenou místnost. Na bíle omítnutých stěnách tančily zlověstné stíny, vrhané hrstkou svícnů. V hlavě jí zavířily vyděšené myšlenky. Možná to bylo tím předchozím rozhovorem o Diggorym, démonovi z její minulosti, ale páteří jí přejelo mrazivé zachvění. Nedívej se. Nedívej se… Jenže její pohled, jako můra přitahovaná k osudnému plameni, zabloudil ke karmínovému vršku svíčky. Její smysly zaplavil štiplavý pach kouře a sevřela zábradlí schodiště.

Helena pomalu a rovnoměrně dýchala, zatímco na ni útočily vzpomínky. Strašlivá bolest, když jí Diggory pálil maso hořící svíčkou… její vlastní křik a prosby… Přestaň!

Zvedl se hlasitý jásot a vytrhl Helenu ze vzpomínek. Zavřela oči, zatímco bouřlivý rozruch v klubu, uklidňující a bezpečný, pronikal po schodišti vzhůru. Obyčejné zvuky, které vymazaly křik ve vzpomínkách. Helena si otřela ruce o sukni šatů.

To proto ji Ryker držel daleko od herny a vnějšího světa? Poznal, že přes to všechno, co kdysi před lety dokázala přežít, v ní stále přetrvává tato slabost? Odhodlaně se odstrčila od stěny a rozhodně pokračovala v chůzi dolů.

Dřevo pod jejími kroky skřípalo; nicméně stále sílící rámus z herny všechny zvuky přehlušil. Došla na dolní podestu a znovu si otřela ruce o šaty. Jeden ze strážných se rychle obrátil. Zatraceně a k ďasu. Očividně přišel den, kdy ona, kdysi obratná kapsářka, nedokáže uniknout pozornosti hrstky hlídačů. Nevrle se zaškaredila. Jak rozčilující pomyšlení, že jako pětileté dítě se mohla pohybovat volněji než jako žena o téměř dvě desetiletí starší.

Oswyn se zamračil. „Slečno Banburyová?“

„Zdravím, Oswyne.“ Všechny ženy zaměstnané v Pekle a hříchu dovedly k dokonalosti nepatrný úsměv, jímž odváděly pozornost. Podle bolestivě zkroucených rtů se Helenin pokus podobal spíše úšklebku než čemu jinému. Vysoký svalnatý strážný se poškrábal na holé lebce.

Jazyk v ústech jí ztuhl. Nechá mě poslat nahoru. A zase ji zavřou, zatímco svět kolem ní se bude otáčet dál. Řekni něco. Řekni cokoli… „Ryker chtěl, abych zhodnotila zásoby pití na zbytek týdne,“ řekla rychle. Nebyla to tak docela nepravda. Koneckonců, nařídil jí, aby spočítala potřebné množství. Tyto výpočty nicméně v žádném případě nevyžadovaly noční návštěvu u hracích stolů. Rozhodně ne podle Rykerova názoru. Helena ovšem měla za to, že potřebuje rozumnější možnost pohybovat se v klubu… a mimo něj.

Oswyn přikývl a ustoupil stranou.

Zaváhala. Kolikrát jako mladá dívka seděla na vrcholku právě těchto schodů a pokoušela se porozumět řeči a smíchu těch mocných aristokratů dole? Přece nemohlo být tak snadné se tam dostat? Oswyn se na ni tázavě podíval, což ji přimělo k činům.

Spěšně strážného obešla a vstoupila do sálu. V rozlehlé místnosti se vznášel hustý kouř z viržinek a pálil ji v očích. Několikrát zamrkala a dál se rozhlížela po klubu, v němž právě vládl čilý ruch. Z křišťálových lustrů se po místnosti rozlévala jasná záře, která nočnímu výjevu propůjčovala téměř umělý pocit dne. Rychle přelétla pohledem přecpanou místnost a pátrala po Rykerovi. Když svého prudkého bratra nikde nezahlédla, vydala se po obvodu místnosti a dávala si pozor, aby se vyhýbala pohledům a pozornosti… což bylo vzhledem k příhodně rozmístěným sloupům kolem sálu snadné. S bušícím srdcem se Helena ukryla za jedním Scamozziho sloupem a pozorovala hosty.

Alkohol tekl proudem a ozývalo se cinkání křišťálu o křišťál, jak ho nalévali z lahví. Ženy z klubu Peklo a hřích se pohybovaly mezi stoly a dolévaly váženým zákazníkům další pití. Helena to rychle tiše spočítala. Jedna, dvě, tři…

„Přinejmenším patnáct beden whisky,“ zamumlala si pod vousy. A to bylo ještě s ohledem na jejího šetrného bratra opatrné číslo.

Sledovala, jak džentlmeni jen tak pohazují vzácné mince na karetní stolky, a smutně potřásla hlavou. Jistě, jejich nenucené zacházení s portmonkami dávalo jí i všem ostatním zaměstnancům v tomto sále živobytí. I přesto cítila nad vším tím plýtváním znechucení. Vedli tito muži tak nudný a prázdný život, že neměli jinou radost než tuto? Helena si uvědomila, proč tu je, ještě jednou zavrtěla hlavou a provedla inventuru stolů, které měla na dohled. Zatímco mlčky počítala lahve a sklenice, podrážděně zavrtěla hlavou. Její bratr jí může dávat za vinu nepřesný výpočet zásob, ale opilí lordi, ponoření do svých pohárků, do sebe lili alkohol stejně jako člověk ztracený v poušti, který narazil na vodu.

Jak to mám vědět, když nemůžu sledovat chování našich hostů…?

Ve snaze dohlédnout na další stoly udělala krok a zarazila se. Její pohled se střetl s párem safírově modrých očí. Čas se v tomto obtíženém okamžiku zastavil a noční hýření kolem ní dál pokračovalo v tlumeném víru. Ve světě, v němž byla pro všechny neviditelná, z ní spalující intenzita cizincova pohledu strhla anonymitu a bylo něco nádherně opojného na tom, být… vidět. Poskočilo jí srdce. Možná proto mě Ryker drží zavřenou. Ne z obav, co by jí mohl Diggory udělat, ale spíš proto, aby nezažila toto nesmyslné vábení, které ženy připravuje o rozum.

A pak v těch nezměrných hlubinách zpozorovala prázdnotu. Pronikavý smutek a bolest tak hlubokou, že k ní dosáhla přes celou místnost a zmrazila ji na místě.

Šlo o víc než jen o krásu jeho ostře řezaných rysů a orlího nosu. Cizinec kvůli své stěží skrývané úzkosti vyčníval mezi bujaře veselými ostatními hosty. Byla to osamělá postava, která do této místnosti patřila dokonce ještě méně než Helena. Zlatovlasý lord popadl láhev brandy a hbitě si nalil. Jejich oči se ještě jednou setkaly. Tentokrát v nich nebyl žádný smutek, ale spíše pronikavá vášnivost, která jí rozbušila srdce.

Ztěžka polkla. Žádný muž neměl právo být tak nádherně úžasný a mužsky dokonalý. Dokonce i na tu vzdálenost, která mezi nimi byla, vyzařovala z jeho širokých ramen a hranaté vznešené čelisti aura velitelské autority. Nezřetelný důlek mu propůjčoval…

Mezi ně vstoupil nějaký hejsek v tmavě oranžových krátkých kalhotách pod kolena a Helena se s prudkým trhnutím vrátila do přítomnosti.

S hořícími tvářemi prudce potřásla hlavou a vydala se dál. Koneckonců, její návštěva herny neměla nic společného s lordem, který byl až příliš hezký, než aby mu to prospělo, zato však vše s povinnostmi, které v Pekle a hříchu měla. Přes všechny ty starosti, které bratři měli o její blaho a bezpečí, vyrostla Helena na ulici. Možná dokázala mluvit jako dáma a číst s lehkostí, která by udělala dojem i na oxfordského učence, ale uměla se bránit lépe než většina mužů.

Z druhé strany klubu se ozvalo slabé hučení a ona na ten zvuk zaměřila pozornost. Klubem procházel Ryker. S tváří jako tvrdou, neústupnou maskou procházel kolem jednoho hracího stolu za druhým. Jediný děsivý okamžik, který se zdál být jako celá věčnost, čekala, že si jí všimne. Teprve když se zastavil, aby si promluvil s Calumem, aniž se jejím směrem byť i jen podíval, začala znovu dýchat. Díky bohu.

Jedna věc byla užívat si svobodu a pocit kontroly, ale otevřeně tomu muži odporovat, to bylo něco zcela jiného. Bratr nebo ne, Ryker Black by nikdy netoleroval porušování pravidel – ne ve svém podniku a rozhodně ne svou sestrou.

 




 

KAPITOL A 3

Pravidlo 3

Nikdy to nepřeháněj s pitím.

 

Jestli Roberta Denningtona, markýze z Westfieldu, ještě jednou nějaký vévoda ze Somersetu zmanipuluje, bude se ho snažit někam dotlačit nebo ho podvede, tak se z toho zatraceně zblázní. V této situaci přivítal možnost nechat se rozptýlit pitím.

Obzvlášť pokud mu to zabrání myslet na všechny ty pohledy, které k němu směřují… a to všechno kvůli té lži, udržované jeho intrikánským otcem.

Rty se mu zkroutily v cynickém úsměvu. Bylo jeho osudem být manipulován… a to těmi, kterým věřil nejvíc. V poslední době jej starší matróny a vdavekchtivé slečny sledovaly se zvýšeným zájmem, neboť usilovaly o onen kýžený vévodský titul. Jak noviny přinášely zprávy o vévodově hrozícím úmrtí, nu, došlo k tomu, že nejdůležitější zprávou v celé Anglii byl Robertův manželský stav.

Robert polkl další doušek. Nebo možná o rozum už přišel. To byl také důvod, proč právě v tuto chvíli, s lahví brandy před sebou, v klubu, který rozhodně nebyl slušný ani úctyhodný, měl Robert v úmyslu zpít se pod obraz.

Po třetí sklence už pálení a bodání ohnivé kořalky necítil. Ušel již tedy hodný kus cesty ke svému věčnému cíli.

„To s vaším otcem mě mrzí, Westfielde.“

K ďasu. Tohle? Zdvořile zamumlaný pozdrav jej vytrhl od vznešeného záměru opít se do němoty a obrátil jeho pozornost k muži, který stál u stolu. Byl to lord Hubert, že? Robert svraštil čelo. Nebo lord Halpert? Po čtyřech sklenkách prvotřídní francouzské brandy bylo opravdu těžké poznat, co je ten muž zač. Lord jakýsi-kterýsi na něj upíral vyčkávavý pohled.

Robert na znamení díku pozvedl sklenku a zamumlal očekávané zdvořilé poděkování, jímž reagujete na osobu, která vyjadřuje lítost nad blízkou smrtí vašeho otce. Koneckonců, byla zde jistá společenská očekávání, spojená s tím, že jste budoucí vévoda… a ta zahrnovala i to, že jste strpěli slušnou společnost, i když byste je raději poslali k čertu a šli si po svých.

Robert, vděčný za to, že druhý muž odešel, do sebe hodil sklenku a natáhl se po láhvi.

Někdo by mohl správně namítat, že na vévodovi, který se snaží opít v jednom z nejvykřičenějších a nechvalně nejproslulejších hráčských doupat v St Giles, není nic přijatelného.

Nicméně vévodové měli jisté výsady. A ještě víc jich měli markýzové, jejichž otec se blížil k setkání se Stvořitelem. Znechuceně stáhl rty. Robert, který byl otci celé léto po boku, by byl uzavřel i smlouvu s ďáblem, aby otci prodloužil život. Ale možná to vlastně udělal. Za všechnu svou oddanost, za slib, že se ožení a udělá, co je pro rod Somersetů správné, se mu dostalo takovéto odměny.

Kromě zrádné Lucy Whitmanové a jeho děda nyní přidal na seznam těch, kdo jej zradili, i svého otce. Protože dokonce i když se oba tito muži snažili Roberta ochránit, počínali si při tom tak strašlivě manipulátorsky, že jim to nebylo možno nikdy zcela odpustit.

Jistě, v mládí byl příliš zaslepen iluzí lásky, než aby naslouchal dědovým logickým argumentům. Teď už ale nebyl ten nezralý mladík. Kdyby byl jeho otec měl tolik slušnosti, že by s ním platební způsobilost panství probral, poslouchal by. Místo toho otec vymyslel pokoutní plán, který by se lépe hodil k zesnulému vévodovi.

V třiatřiceti letech si byl Robert dobře vědom, jaké povinnosti se od něj očekávají. Pouze si neuvědomoval rozsah těchto povinností – až dodnes. Takže to ve skutečnosti není otcova vina. Sevřel sklenici tak pevně, až mu zbělely klouby na rukou, neboť ze všech dnů právě dnes tato zrada pálila nejvíc.

Robert trochu povolil sevření a zakroužil obsahem skleničky. Posledních dvanáct let si jen užíval a vedl poněkud bezstarostný a ničemný život. Jak odlišný by jeho život byl, kdyby se býval ubíral jinou cestou, kdyby se Robert té dávno minulé noci oženil. Nyní by byl ženatý a pravděpodobně i otec. Nepronásledovaly by ho dohazovačky a intrikující slečinky.

Robert zvedl zrak od pití a přejel pohledem hýřící veselí odehrávající se v celé herně. Nebyl otec. Nebyl manžel. A podle toho, co dnes jeho otec přiznal, se Robert, jehož finanční situace se nečekaně změnila, nijak nelišil od kteréhokoli znuděného džentlmena, který přišel o jmění při hraní faraa. Na této skutečnosti bylo něco tak pokořujícího! Robert sevřel ústa a znovu upřel pozornost ke sklence. Zítra se může soustředit na očekávání, která na něj klade svět. Dnešní noc stráví tím, že bude znovu oživovat dávno pohřbený vztek a lítost nad tím, co téměř bylo, a kvůli titulu, pro nějž se narodil, ale nikdy nebude jeho.

Přitočila se k němu mladá žena s hustými blond vlasy a vyzývavým pohledem. „Chtěl byste společnost, můj pane?“ zapředla hrdelním šepotem, který sliboval tělesné rozkoše.

Zahleděl se na tu svěží krásu. Kdyby šlo a jakoukoli jinou noc, kdyby neměl sebelítostivou náladu a nedychtil spíš ponořit se do bezmyšlenkovité zábavy v klubu a znamenité francouzské brandy, vydal by se s bezejmennou kráskou nahoru. Přejela mu prsty po rukávu a naklonila se blíž.

Dnes v noci ne. Dnes v noci sem přišel s jediným úmyslem. Mávl rukou. Při jeho zjevně odmítavém gestu se její plné rudé rty zformovaly do nespokojeného úšklebku a pak se vydala k dalšímu zákazníkovi.

Prostory klubu se rozléhaly nevázaný smích a cinkání mincí, dopadajících na plstí potažené hrací stoly, a to veselí jako by se Robertovi tou bezstarostnou lehkovážností všech kolem vysmívalo. Znovu zvedl sklenici k ústům a ztuhl. Nepatrný pohyb na okraji kasina přitáhl jeho pozornost k ženě, stojící mimo bavící se dav. Snad to byla barevná skvrna jejích mátově zelených šatů mezi převážně černými kabáty, ta nevýrazná a čistá barva mezi křiklavými kanárkově žlutými a hnědooranžovými vestami hejsků, pohybujících se v klubu.

Robert kroužil obsahem skleničky a sledoval ženu, jak obchází stoly a proplétá se mezi sázejícími džentlmeny a divoce vyhlížejícími vyhazovači. Kromě příšerné jizvy dole na pravé straně obličeje na ní nebylo nic, co by okamžitě přitahovalo pozornost. Vlasy pevně stažené v týle zdůrazňovaly přehnaně ostré rysy. Šaty visely na příliš hubené postavě s úzkými boky. Ne, stěží v sobě měla nějakou vábivou krásu. Spíš jej zarazil její tajnůstkářský krok. Ta žena nešla, neběžela ani rázně nekráčela. Přesněji… kradla se místností po špičkách. Občas se zastavila a pokradmu rozhlížela.

Zůstala stát vedle sloupu a pečlivě si prohlížela místnost. Její plné klenuté rty se pohybovaly, jako kdyby si pro sebe něco říkala.

A v ten okamžik jej opustila všechna dosavadní zádumčivost a nahradil ji náhlý zájem. Měla v úmyslu někoho okrást? Nebo si hledala partnera do postele?

Zaklel, když přímo do jeho zorného pole vstoupila vysoká postava a zakryla mu výhled na tajemnou ženu. Robert se naklonil stranou ve snaze to tajemné stvoření zahlédnout…

„Vypadáš příšerně.“

Nu, toto nebyl běžný zdvořilý pozdrav, na jaké už téměř měsíc se zaťatými zuby odpovídal. Vrhl na vetřelce rychlý ostrý pohled a několikrát zamrkal. Před ním stál Richard Jonas. Což by u většiny džentlmenů skutečně nebylo překvapivé… až na tohoto. Čerstvě ženatý a kromobyčejně šťastný chovatel koní neopouštěl venkov… a rozhodně nenavštěvoval pochybné podniky. „Jonasi,“ pozdravil jej. Jonas, jemuž zlomilo srdce, když se žena, kterou miloval, provdala za jeho bratra, nakonec našel zasloužené štěstí. Přestože nikdy nenavštěvoval Londýn často, od své radostné svatby zde pobýval ještě vzácněji.

„Přijel jsem do Londýna obchodně,“ vysvětlil. „Jednám o prodeji klisny dceři lorda Drakea.“ Jonas ukázal na prázdné křeslo. „Smím?“

Robert kývl bradou ke křeslu. Přečkal celý průvod džentlmenů, kteří se vyptávali na jeho otce, a okatě žádnému z nich nenabídl, aby si přisedl. Toto byl přítel, kterého nikdy neodmítl. A vzhledem k tomu, co se dnes všechno dozvěděl, Robert společnost uvítal.

„Tvoje sestra nedávno navštívila Gemmu.“

Robert se zamračil. To byla stěží novinka. Ty dvě mladé ženy, které z nějakého důvodu dlouho čekaly na nápadníka, spolu byly jedna ruka jako zloději v Dials. „Opravdu?“

„Tvoje sestra si dělá starosti,“ řekl Jonas a Robert poplašeně zmlkl.

Přišla Bea na to, že je jejich rodina v dluzích? „Starosti?“ zopakoval mdle.

Jonas se významně rozhlédl po místnosti. „Kvůli těm klubům, co navštěvuješ.“

Zalila ho vlna úlevy. „To je sotva něco, s čím si dělat starosti,“ ujistil Jonase. Toto byl nejmenší z problémů

Denningtonů. Ve snaze změnit téma hovoru na nějaké, které nezahrnuje vysvětlování, co tady dělá, se Robert zeptal: „Jak se má rozkošná paní Jonasová?“

Jeho přítel si přitáhl protější křeslo a uvelebil se v jeho záhybech.

„Má se dobře.“ V bouřlivé romanci se Jonas setkal s jedinečně zajímavou Gemmou Reedovou, dvořil se jí a získal ji. Což Robertovi jen připomnělo tu zatracenou letní slavnost a intriky jeho otce. Znovu se dlouze napil.

„Tohle je ten den, že?“ Při té nenadálé změně tématu Robert ztuhl a mlčel, zatímco jeho přítel mluvil dál. „Po zradě slečny Whitmanové jsi už nikdy nebyl stejný.“ Ne, nebyl.

Než potkal svou manželku, miloval Jonas jinou, ženu, která místo toho věnovala své srdce Jonasovu mladšímu bratrovi. Jako takový lépe než většina jiných věděl, jak bolí zlomené srdce. Co si však neuvědomoval, co nemohl nikdy pochopit, bylo, že Robert si na Lucy Whitmanovou nevzpomíná se skutečnou náklonností. Místo toho mu vzpomínka na ni sloužila jako připomínka všech chyb, které udělal. Pošetilosti lásky. Jonas rovněž neznal podrobnosti o tom, s kým Robert svou bývalou lásku přistihl. Druhý muž neradostně zavrtěl hlavou.

„Nakonec to poleví,“ zamumlal jeho přítel a přerušil tak tok jeho myšlenek.

Robert několikrát zamrkal. Protože Jonas Roberta tak dobře znal a věděl, jaké vzpomínky tento den vyvolává, jistě by čekal, že Robert truchlí pro svou minulost.

„Myslíš si, že nikdy nenajdeš lásku, protože, nu, jsi si vážně jistý, že tvoje srdce už by takovou bolest znovu nevydrželo.“ Jonas na něj upřel pohled. „Zjistíš, že se najde nějaká jiná, co si tě zaslouží, která ti přinese štěstí, jak by to Lucy Whitmanová nikdy nedokázala.“

„Ujišťuji tě, že moje návštěvy klubů nemají s Lucy Whitmanovou nic společného.“ A rozhodně ne se zlomeným srdcem. „Jde o mého otce,“ vysvětlil.

Jeho přítel těkal pohledem mezi téměř prázdnou lahví a Robertovou tváří. „Omlouvám se. Jistě. Noviny se o tom… zmínily,“ spokojil se nakonec s tímto slovem Jonas. „O zhoršujícím se stavu tvého otce.“

Robert se pokřiveně usmál. „On neumírá.“ Ačkoli pokud by jej něco přimělo se oženit, byla by to hrozící smrt jeho otce.

Jonas naklonil hlavu. „On…?“

„Neumírá,“ dořekl Robert. „Lhal.“ Nalil do sebe zbytek pití a odložil sklenici. „Odvedl docela přesvědčivou práci.“

V očích druhého muže se objevil zmatený výraz. „Proč by dělal něco takového?“

Robert se kradmo rozhlédl po okolních stolech. To, co mu otec dnes prozradil, by bylo vděčným tématem drbů až do příštího století. Muž, který teď před ním seděl, mu však byl víc bratrem než přítelem. Přitáhl si křeslo blíž a opřel se lokty o stůl. „Můj děd se pustil do riskantních obchodů a otec to za ty roky nedokázal vyřešit.“

Jonas se poškrábal na čele. „Co…?“

„Jsme skoro na mizině,“ řekl Robert tlumeně; a když ta slova poprvé vyslovil nahlas, dopadla na něj realita ještě tížeji a pocit paniky zesílil.

Druhý muž se opřel v křesle. „Můj bože.“

Robert mávl rukou a řekl: „Proto si otec přál mě oženit. Ne proto, že umírá.“ Nevesele se zasmál. „Jak je to zvláštní, cítit najednou úlevu i vztek.“ Ostudnost otcova podvodu vynikla obzvlášť ostře, když o něm mluvil s tímto mužem, jehož vlastní otec zemřel ani ne přede dvěma lety.

Jonas si rychlým plynulým pohybem nalil.

Rozhostilo se mezi nimi přátelské ticho, dva muži, kteří se přátelili už od Etonu a kdysi sdíleli pouto založené na ztrátě, a zatímco Robert popíjel a čas plynul, Jonas mu neochvějně dělal společnost. Byl to Jonas, kdo patovou situaci přerušil.

„Takže tvůj otec čeká, že se oženíš s jistou dámou?“

„Byl by raději, kdybych se oženil…“ Stáhl rty. „Z lásky.“ Muž, který se žene za majetkem a najde lásku. Odfrkl si. Tohle byly nesmysly, které se víc hodily na stránky romantických románů, které měla v oblibě jeho sestra. A podle otcova názoru to byla realističtější možnost, než že se jeho synovi nějak podaří dát jejich finanční záležitosti dohromady. „Ironie, že ano?“ zeptal se suše a upil další doušek.

Jeho přítel svraštil čelo.

„Vévodův syn a dcera, a ani jeden z nás nedokáže uzavřít sňatek.“ Ačkoli vzhledem k tomu, co slíbil, už byla ta záležitost víceméně uzavřená. Pouze ne formálně… vzhledem k pravidlům držení smutku.

Jonas se zamračil. „No, to není tak úplně pravda. Oba jste…“ Zdálo se, že se zamýšlí. „Vybíraví,“ dořekl nakonec.

Robert si odfrkl a nic neřekl. Vybíraví v tom smyslu, že z Roberta se stal ničema, který si jenom užíval, a Bea… nu, ta byla stále romantik a doufala, že se najde nějaký úctyhodný chlapík, který se zamiluje do ní, a ne do jejího dědictví. Robert si přehodil nohu přes nohu. „Tak či onak, ta záležitost je už z velké části vyřešená.“ Alespoň v očích jeho otce. Ten očekával, že až sedmnáctiletá dcera vévody z Wilkinsonu přijede do Londýna, tichá dohoda přinejmenším zajistí nejistou linii Somersetů.

„A ta dáma je…?“

„Dcera vévody z Wilkinsonu,“ odvětil.

„Ach,“ řekl Jonas a naklonil hlavu.

Ano, tedy, co jiného na to mohl říci? Poposedl. Urození páni se s mladšími dámami ženili každý den. Očekávalo se to a bylo to běžné, a přesto na představě, že se ožení s ženou o více než patnáct let mladší… bylo něco… naprosto nechutného.

„Mezi všemi těmi rodinami, s nimiž by se Denningtonové mohli spojit, jsou Verneyové úctyhodní.“ A bohatí. Mezi nimi se vznášelo toto nevyslovené doznání. Robert se zavrtěl v křesle. Pokud vstoupí do svazku, aby zachránil rodinný majetek, nebude jiný než Lucy Whitmanová. Zaťal pěsti. Nemohl se oženit s tak ohavnými záměry. Jistě musí být něco…

„Mrzí mě to,“ řekl tiše Jonas a vytrhl jej tak z úvah. Robert se nuceně zasmál. „Jsi tak beznadějně zamilovaný, že truchlíš nad mým citu prostým, i když výhodným sňatkem?“

Jeho přítel mu sarkastické pobavení oplatil smutným pronikavým pohledem. „Doufal jsem, že dopadneš lépe.“

Robert obrátil pozornost k pití. Nikdy nepatřil k těm lordům, kteří recitovali sonety a měli romantické představy. Protože jej už od kolébky vychovávali k tomu, že se stane vévodou, již v dětství se naučil, co se od něj čeká a jaké povinnosti bude mít. Pokrčil rameny. „Tak to v našem světě chodí,“ řekl věcně, což vyvolalo další zamračení.

Robert zakroužil rameny a ještě jednou se rozhlédl po klubu, když tu koutkem oka opět zahlédl tu zvláštní ženu, kterou viděl předtím.

Byla oblečená v jednoduchých saténových šatech, a ne v těch nemravných průsvitných výtvorech, které na sobě měly ostatní ženy potulující se v herně. Její zjizvené nenalíčené bledé tváře a rty bez rtěnky ji ještě víc vyčleňovaly, takže působila zvláštně, jinak než ostatní děvky zaměstnané v Pekle a hříchu. Zatímco těkala pohledem, Robertův zájem ještě zesílil. Její rty se lehce zamračily a opět couvla dál za osamělý sloup a přitiskla se k němu, jako by doufala, že s tyčícím se bílým pilířem splyne v jedno.

Od chvíle, kdy se stal zákazníkem Pekla a hříchu, to vysoké štíhlé stvoření nikdy nezahlédl. Dopil brandy. Někoho takového by si pamatoval. Nemohla se svou krásou rovnat smyslným vnadným dívkám, které v Pekle pracovaly, a přesto jej toužebný třpyt v jejích očích naprosto fascinoval. Robert nedokázal odvrátit pohled. V těch očích nebylo nic z otupělé tvrdosti, jejíž chlad vyzařoval z většiny ostatních místních žen. Možná to přijde časem. Prozatím se jí nějak dařilo zachovávat uprostřed opulentního doupěte hříchu zdání nevinnosti.

Jeho dřívější touha zpít se pod obraz zmizela a nahradila ji zvědavost na tu podmanivou ženu, která čas od času vystrčila hlavu zpoza sloupu. Robert pohlédl na věrného přítele. S víceméně nedotčenou sklenicí brandy, kterou držel v prstech, dával svou přítomností jasně najevo, že Robert má jeho neochvějnou podporu. „Běž domů k ženě,“ řekl Robert tiše.

„Nemusíš tady být.“

Kdysi, poté, co měl Jonas zlomené srdce, to bylo jiné. Teď už ne. A Robert bude možná jednoho dne vévoda, ale nikdy se nestane jedním z těch nudných mizerů, kteří očekávají, že na ně svět počká a bude je vyhlížet jen kvůli tomu titulu, který se pojí s jejich jménem.

Jonas váhal.

„Běž,“ zopakoval Robert. Zavrtěl obočím. „Přestanu tady popíjet a v pořádku se vrátím do svých pokojů. Nemusíš se bát, že se budu potulovat po ulicích St Giles.“

Jeho přítel naposledy usrkl brandy a odložil sklenici. „Neudělej žádnou hloupost,“ řekl suše. „Dny, kdy jsme se chovali zbrkle, máme už dávno za sebou.“

Robert si načrtl na hruď kříž. „Dávám ti slovo,“ řekl s posměšnou vážností a Jonas se zasmál. Už ne tak pobaveně Robert pohlédl druhému muži do očí. „Děkuju ti,“ řekl prostě. Byla to dostačující slova a význam Jonasova mírného přikývnutí byl zřejmý. Díků nebylo třeba. Když bylo Jonasovi nejhůř, Robert stál neochvějně při něm, vysedával v jiných pochybných podnicích a nechával toho muže, ať svůj žal utápí v alkoholu. „Pozdravuj ode mne paní Jonasovou,“ dodal.

„Jestli můžu cokoli udělat,“ nabídl mu přítel, „cokoli…“ Bylo jasné, co tím myslí. Stačilo, aby Robert požádal.

„Děkuju ti,“ řekl znovu. Teď mohl jeho rodinu zachránit jen kouzelník s čísly.

Jonas přikývl, pak se lehce uklonil a odešel.

Robert sledoval, jak se proplétá klubem, dokud nedošel ke vstupním dveřím, které mu sluha otevřel, a Jonas vyšel ven. Navzdory tomu, v co jeho přítel doufal nebo si přál ohledně Robertova sňatku, realitou vždy byla a vždy bude odpovědnost, která vyplývá z postavení dědice vévodského titulu. Jako druhému synovi vikomta se Jonasovi dostávalo svobody a potěšení, které si vévoda nemohl dovolit. Jak Robert předtím řekl, prostě to tak v jejich světě chodilo.

Robert potlačil myšlenky na budoucí nevěsty a vévodské povinnosti a vrátil se ke svému pití.

 

O chvíli později… nebo snad o dlouhou chvíli, neboť mu čas splýval, se Robert odstrčil od hracího stolu. Místnost klesala a kymácela se. Pak se narovnala. Sevřel hrany stolu a pomalými opatrnými kroky procházel Peklem.

Pozdravy, které na něj lidé křičeli, jako by doléhaly dlouhou chodbou.

Slyšel spoustu klepů. U hracího stolu o tom, že je markýz z Westfieldu opilý. Zamrkal. Počkat. Já jsem markýz z Westfieldu.

Zamračil se, protože ho poněkud rozčilovala ta nepřesnost. Nezpil se pod obraz. Nu, dnes v noci to měl v úmyslu, ale vypil jen jednu… nebo to byly dvě? Možná tři sklenky? Obrátil se a podíval se na prázdnou sklenku na svém stole. Na okraji sklenice ulpěla osamělá jantarová kapka. Nebo to byly čtyři? Čtyři přece určitě neměl?

Potřásl hlavou a pak se otočil tak rychle, že jen okraj stolu na farao ho zachránil, aby se nesvalil. Muž s kamennou tváří, který rozdával karty, mu okamžitě rozdal.

„Děkujuuu,“ řekl nezřetelně.

Karty se mu rozmazávaly před očima. Odhodil je na stůl.

Někdo ho plácl po zádech a kolem stolu se zvedl jásot.

Trhl sebou. K ďasu, proč jásají? Rozdávající přisunul k Robertovi hromádku, kterou vyhrál. Robert kalnýma očima zamrkal na další vítěznou ruku ve farau, posbíral mince a nacpal si je do kapsy.

V lebce mu duněl rámus hráčského doupěte, až se mu žaludek sevřel nevolností.

A nebo toho možná vypil příliš mnoho.

Proplétal se Peklem a hříchem a snažil se najít cestu tlumeně osvětlenou místností plnou kouře z viržinek. Chtěl si zatracené uši zakrýt rukama, aby neslyšel divoký smích a nadšené výkřiky od plných stolů.

Vyšel z herny dveřmi vedoucími k točitým schodům a dál nahoru k soukromým pokojům, které si džentlmeni pronajímali.

Robert si přejel rukou oči a přál si, aby se byl zastavil v polovině lahve brandy. Celá láhev byla rozhodně příliš mnoho. Alespoň když jste pak měli vyšplhat po… zamžoural… jednom, dvou, třech, čtyřech…

Čtvrtý schod už počítal. Zaklel.

Ukázal prstem na schody, pokryté tenkým krvavě rudým kobercem. „Jeden-dva-třiiii…“ K čertu, tohle vážně nefungovalo.

Možná bude jednodušší po té zatracené věci vyšplhat a schody spočítat cestou.

Robert se poškrábal na čele. Jenže… Proč tady počítám schody, k ďasu?

Schodiště se zakymácelo a on sevřel zábradlí, aby neztratil rovnováhu.

Ach ano, celá ta věc se zradou. Koneckonců, všichni jsou nakonec manipulátoři.

Dokonce i po všech těch letech se znovu vyhnul pravdě o vlastním špatném úsudku, a místo toho soustředil pozornost na naléhavější záležitosti: jak se vyšplhat po schodech, aniž by spadl a zlámal si svůj hloupý vaz.

Co to dělal předtím, než začal ufňukaně vzpomínat na Lucy Whitmanovou?

Ach ano… počítal schody ke svým soukromým pokojům. Stále si nedokázal vzpomenout na to, proč schody počítal. Robert se dlouze a pomalu nadechl, položil nohu na první schod a začal dlouhý obtížný výstup.

V polovině cesty zavrávoral a opřel se o zeď. Pevně zavřel oči a přál si, aby se schodiště přestalo hýbat. „Nejspíššš vám nedochází, že jsem markýz,“ pokáral schody. Při jeho prohlášení se posunuly. Ano, bylo to od něj poněkud nabubřelé. Nebylo by rozumné, aby schody dál urážel.

Došel do hlavního patra a nejistě se zakymácel. Zaklel a rozhodil rukama, aby získal rovnováhu.

Pak udělal několik kroků dlouhou úzkou chodbou, osvětlenou svícny, umístěnými u každých dveří. Klopýtl a opřel se o dveře.

Na konci dlouhé chodby se objevila žena oblečená ve staromódní noční košili. Povědomá žena. Robert mžoural a opileckým závojem k němu pronikla vzpomínka na spartánské stvoření na okraji herny. Totéž spartánské stvoření nyní zvedlo ruku a v temnotě se zablesklo stříbro.

Poškrábal se na čele. Možná že členové klubu dole měli pravdu a on si dopřál až příliš alkoholu. Předtím mu ta žena nepřipadala jako mordýř. „To se oháníte nožem?“ Trhl sebou, když se jeho hlas dunivě odrážel od stěn.

Žena na něj upřela pohled planoucích přimhouřených očí a pak se štíhlá uličnice jako Wellingtonovi vojáci při útoku rozběhla chodbou tak rychle, až se jí noční košile a župan roztančily a divoce třepotaly kolem štíhlých kotníků.

„Vskutku,“ zamumlal si pod vousy. Jak se zdálo, nepřehnal to s pitím tolik, jak si ještě před chvílí myslel. Skutečně držela v ruce nůž. Ohavně vyhlížející dýku, kterou třímala jako princezna bojovnice.

„Vy tam!“ napřáhla dýku a zakývala jí směrem k němu.

„Co děláte v tomhle patře? Tohle jsou soukromé pokoje pana Blacka!“

Robert, který měl náhle v hlavě jasněji než celou noc, si dopřál chvilku, aby odvážnou tygřici zhodnotil. S bledou tváří a ostrými rysy by ji nikdo nepovažoval za krásku. Prostá noční košile zdůrazňovala její úzké boky a elegantní pas. Nicméně přestože byla žena jinak bezvýrazná, v zelených očích jí tančil oheň, což jí dodávalo na zajímavosti; ten odstín byl zdůrazněn pevným, nepochybně bolestivě utaženým drdolem v zátylku. I když… poškrábal se na čele. Jakou přesně má barvu vlasů? „Ani rudou, ani hnědou,“ zamumlal. Proužky rudé v hnědé. Jistě existovalo nějaké jméno pro takový…

Žena přimhouřila oči, až z nich zbyly úzké štěrbiny. „Co to vykládáte?“ obořila se na něj a zavrtěla nožem.

Robert ji zastavil zvednutou rukou. Dokázal vyjmenovat spoustu nestydatých činností, které by s tou dračicí raději prováděl, než aby se jí dal bodnout. Kdyby budoucího vévodu ze Somersetu zabili ve vykřičeném podniku, bulvární plátky by měly o čem psát. Ve srovnání s takovým šťavnatým soustem by ta záležitost s příliš velkým množstvím alkoholu vypadala poněkud podřadně.

„Chci jít do svých pokojů.“ Ukázal do chodby za ni.

Ten prudký pohyb ho ještě víc připravil o rovnováhu. Hmátl po nejbližším futru dveří, aby se nesvalil, ale ruka mu sklouzla. Nebo se dveře pohnuly? Jak by se majitelům něco takového podařilo… Narazil rukou do kliky a zřítil se do setmělého pokoje.

Robert vyhekl a prudce natáhl ruce před sebe, aby pád utlumil. Tvrdě dopadl na dlaně a pažemi mu vystřelila bolest. Se zasténáním se převalil na záda… a zarazil se pohledem na nemravné nástěnné malbě, zobrazující dvě usmívající se kypré ženy, které se vzájemně držely v nahém objetí.

Povzdechl si, když se nad ním ta vysoká žena, která se rozhodně neusmívala, naklonila a zakryla mu tak rozkošný výhled.“ Ptala jsem se, co tady děláte,“ prohlásila důrazně a letmo jej přejela pohledem. Robert otevřel ústa a chystal se promluvit, když mu zabořila špičku nohy do boku a on znovu zaúpěl.

„Vy jste mě kopla?“ zeptal se nezřetelně. Zatracená brandy. Jestli byl někdy vhodný okamžik pro náležitý vévodský tón, bylo to teď.

„Ano.“

Poněkud strohé stvoření. S dlouhým, bolestivým zasténáním, které se mu odráželo v třeštící hlavě, si zakryl oči rukou. „Nemohl jsem najít tu líbeznou krásku,“ zamumlal.

„Co to mělo znamenat?“ Když ucítil ostré bodnutí kovu, zabořeného do látky jeho krátkého kabátu, prudce otevřel oči a spustil ruku k boku. Robert znehybněl. Žena svírala děsivou dýku s neochvějnou silou. Náhle vystřízlivěl a spolkl kletbu. Nu, takový účinek hrozící smrt má. Jediný rychlý pohyb z její strany a jeden špatný z jeho, a skončí s třpytivým ostřím zabodnutým v těle. S myslí zmatenou z příliš velkého množství pití pátral po okouzlujících slovech, která mu během let stejně dobře posloužila u vdov, matrón i debutantek. Opravdu by nebylo rozumné urazit ženu, která drží v prstech ošklivou zbraň, namířenou přímo na něj. „Ehm…“ To bylo to nejlepší, nač se zmohl. Zavrtěl na podlaze hlavou. Už se toho zatraceného pití nikdy znovu nedotknu.

Žena přimhouřila oči ještě víc. „To je jedno,“ zamumlala.

„Musíte jít.“

Trochu se uvolnil. Zdálo se, že na tom se shodnou. On… Jeho oči zachytily hanbatý výjev svůdných bytostí s křídly. Robert přimhouřil oči. Měly křídla? Jako smyslní andělé. Poněkud směšná…

Bezmála šest stop vysoká útočnice mu znovu vrazila nohu do boku a opět z něj vyrazila bolestivé zasténání. „Vy jste mě kopla znovu?“

„Ano.“ Cedila slova skrz zaťaté zuby. „Zvedněte. Se.“ Robert se nadzvedl na loktech a s námahou se postavil.

Konečně tu děsivou čepel sklonila. „U Johanky z Arku a celého jejího vojska,“ řekla a s podrážděním v hlase mu podala volnou ruku.

Znovu si ji přeměřil. Dokonce i při své výšce pěti stop a šesti či sedmi palců byla ta žena tak útlá, že by ji silný vítr mohl porazit. Zazubil se a vložil ruku do její, i kdyby jen proto, aby ucítil teplo její něžné dlaně uvnitř té jeho mnohem větší.

Zatáhla.

Bez výsledku.

Bezejmenná cizinka zabručela a zatáhla znovu.

Zkusila to ještě jednou, odlétla dozadu a přistála na zadku. Její nůž s řinčením, ztlumeným tenkým kobercem, dopadl na zem. Seděla rozplácnutá uprostřed chodby s noční košilí zmuchlanou u kolen. Přísný drdol, který držel její hnědočervené kadeře stažené v zátylku, se uvolnil a vlasy jí padaly na ramena a k útlému pasu.

Několikrát zamrkal. „Můj bože.“ Skutečně je docela… hezká. Svým zvláštním, příliš vysokým způsobem s ostře řezanými rysy. Způsobem, kterému nikdy skutečně nedával přednost.

Vysoká žena odfoukla pramen vlasů, který jí padal do očí. „Co je?“ Dokonce i přitom, jak byl opilý, by musel být hluchý, aby neslyšel váhavost té otázky, která byla v takovém rozporu s fúrií, která na něj vytáhla dýku.

Vzhledem k tomu, jak jejich setkání až dosud probíhalo, by jakékoli komplimenty z jeho strany byly jen ztrátou času. Nevšímaje si její otázky, pokusil se vstát.

Žena vyskočila na nohy a rychle znovu zvedla nůž. Vzápětí se k němu opět vrátila s nataženou rukou.

Tentokrát jí dovolil, aby mu pomohla na nohy. „Potřebuju své pokoje, horkou koupel a jídlo.“ Jinak se probudím s příšernou kocovinou.

Z jejích našpulených rtů uniklo neuhlazené odfrknutí.

„Vsadila bych se, že se probudíte s příšernou kocovinou bez ohledu na to, co takhle pozdě sníte, pane.“

Pane?

Promnul si čelo a rozhlédl se po tom pánovi, se kterým mluvila.

Povzdechla si. „Musíte jít tudy, pane.“

Aha, on byl ten pán, o kterém mluvila. Ne: můj pane. Ne: lorde Westfielde. Uvědomil si, že dává přednost anonymitě prostého „pane“.

V jejích výmluvných očích se objevila nelibost a žena zatřepala rukou. S potřesením hlavy Robert sledoval její prst a pokoj se zakymácel. Podařilo se mu trhaně přikývnout.

Žena na něj upírala zrak přes špičku nosu. Zamračil se. Jako o budoucího vévodu ze Somersetu se o něj mladé dámy ucházely a jeho přítomnost si přály i ty nejvznešenější hostitelky a nikdy se na něj nikdo nedíval jako tato žena se žhnoucíma očima, jejíž úšklebek pronikl dokonce i jeho opileckým omámením. Považovala ho za stejného bezstarostného hloupého hejska, kteří noc co noc prohrávali jmění a utápěli se v alkoholu? „Chci, abyste věděla, že to s pitím nepřeháním,“ řekl rozmazaně. Z nějakého důvodu ho rozčilovalo, že by měl být viděn ve stejně nepříznivém světle.

Odfrkla si.

Naježil se. „Nepřeháním.“

„To je jedno,“ prohlásila a potřásla bujnými kadeřemi. Znovu ukázala za sebe. „Musíte jít tady tou chodbou, projít kolem stojacích pendlovek…“ Drmolila stále dál. Její zastřený, téměř zpěvný kontraalt jej ukolébal do nepozornosti…

Země se mu opět zhoupla pod nohama a on se téhle nožem mávající krvežíznivé dračici sesypal na zcela neurozenou hromadu k nohám.

Bez obalu zaklela tak hrubě, že by při těch slovech zrudly i stráže v Newgate.

Jak velice osvěžující, že v porovnání se všemi těmi nacvičenými slovy a falešnými úsměvy kolem, byla její reakce tak upřímná. Zazubil se.

Žena si dala ruce v bok. „Připadá vám to zábavné?“

„Ehm…“ Její zlobný pohled mu umlčel přiznání na rtech. Tak či onak, on by to označil za veselé a rozptylující – a ano, řekl by i zábavné. Vzhledem ke zvratu událostí mu celý tento rozhovor připadal zábavný. Poslouchat cizinku s prořízlou pusou a planoucíma očima a její vynalézavé nadávky bylo mnohem lepší, než ty úvahy, které jej vyhnaly z klubu.

Šťouchla do něj špičkou nohy, a když sklonil hlavu na stranu, zahlédl jemné prsty na nohou. Zvláštní, nikdy předtím si neuvědomil, jak svůdná mohou chodidla být. Upřel unavený pohled na její pravou nohu a lehce ohnutý malíček. Jak velice roztomilé… ta nepatrná nedokonalost na jinak dokonalé nožce.

Oči mu ztěžkly, zatímco jej zalévala její melodická slova a ukolébala jej do spánku.

 




 

KAPITOLA 4

Pravidlo 4

Nikdy se nepřibližuj k opilému muži.

 

S výjimkou jejího bratra Rykera, jeho partnerů a Clary, ženy odpovědné za prostitutky, nikdo do hlavních obytných prostor podniku nevstupoval.

Mnohé, ne, téměř všechny ženy by poté, co ve svém domě narazily na cizího muže, propukly v pláč nebo propadly hysterii, ale bylo třeba víc než jen opilého muže, aby to Helenu Banburyovou vyděsilo.

Stála v hlavní chodbě příbytku vlastníka Pekla a hříchu s příliš vysokým a pěkně svalnatým cizincem a v hlavě jí vyřvávalo Rykerovo čtvrté pravidlo.

Nikdy se nepřibližuj k opilému muži.

Kolikrát jí ta slova vštěpovali? Kdyby její bratr zjistil, že byla tak ztřeštěná a vydala se ten rozruch prozkoumat, místo aby zamkla a zazvonila na sluhu, postavil by pevnost a zamkl ji uvnitř, jak hrozíval, když byla malé děvče.

Až na to, že Ryker měl pravidlo doplnit, aby obsahovalo: „Nikdy se nepřibližuj ke svalnatému džentlmenovi, který je víc než o půl stopy vyšší než ty.“ Člověka to dostávalo do obrovské nevýhody.

Tentýž džentlmen, kterého si dříve večer prohlížela v herně, mečivě zachrápal. Nyní, když byl úplně pod obraz a nebylo na něm nic elegantního, už ničím nepřipomínal tu velitelskou, lehce smutnou postavu, sedící osaměle u stolu. Sklonila se, natáhla k němu nůž a zamávala mu jím před drsně hezkou tváří. Co… co… on usnul! Tady. Helena jej špičkou šťouchla do nohy.

Zamračila se, když se její marná snaha setkala jen s dalším přerušovaným zachrápáním. Její tělo napjaté úzkostí se trochu uvolnilo, jak pominula dosavadní hrozba, kterou opilý nepředvídatelný cizinec představoval. Helena sevřela zbraň. Cizinec neodolatelně přitahoval její pohled. Během let si předsevzala nikdy se nedívat na aristokraty, kteří klub navštěvují, ani z okna, ani z herny, když jí dovolili se tam během dne pohybovat. Tito muži byli zrádní ďábli, kteří – pokud šlo o ženy jejího postavení – mysleli jen na jedno.

Z nespočetných pravidel, kterými ji Ryker zasypal, se většina týkala nespolehlivosti a zpustlosti aristokratů, kteří věřili, že ženy jsou zde jen proto, aby jim poskytly rozptýlení od jejich usedlých a slušných životů. Za každou cenu se vyhýbat jejich pozornosti. Lekce, které se jí dostalo po boku její matky se zlomeným srdcem, bohatě stačila.

A nebo zjevně ne, s ohledem na to, jak ji tento konkrétní cizinec bezděčně fascinuje. Bylo to prostě… Kousla se zevnitř do tváře.

Nervózně se rozhlédla kolem. Prostě se na arogantního lorda jenom podívat přece ničemu neškodí. Obzvláště, když je onen arogantní lord mimo a opilý, takže si to ani neuvědomuje. Přistoupila o krok blíž, aby si jej pořádně prohlédla.

Tento cizinec však ve svém černém kabátě bez poskvrnky a naškrobené bílé kravatě působil fascinujícím dojmem jako žádný jiný muž, kterého kdy viděla. Jistě, její styk se světem byl poněkud omezený, ale toto nevysvětlitelné vábení ji přitahovalo. Možná to byla ta aura staromódních dlouhých, zlatých kadeří, nebo pevná rozhodná čelist, jen nepatrně zjemněná nezřetelným důlkem uprostřed brady.

S čepelí blízko těla, aby se mohla bránit, si Helena pomalu dřepla a dál si muže prohlížela. S těmi blond zlatými řasami a rysy ostrými, jako by je někdo vytesal, byl mnohem hezčí, než měl jakýkoli muž právo.

Těžce polkla a znovu se pokradmu rozhlédla. Kdyby ji našli, její bratři by ji poslali do Bedlamu za to, jaký je blázen, že se zdržuje u opilého aristokrata. Jenže ji jeho nádherná zářivá dokonalost fascinovala. S divoce bušícím srdcem znovu obrátila pozornost k cizinci a vyjekla, když se jeho oči otevřely a usmál se.

V břiše jí divoce poletovali motýlci. Kde byly patřičný strach a ostražitost? Vždy se chlubila tím, že se ve všech záležitostech chová logicky a prakticky.

Vzhledem k tomu, jak od sebe předtím stáli v temné chodbě daleko, se ohledně jejich barvy zmýlila. Nekonečná modř. Představovala si, že takovou barvu má nebe na venkově. Ne snad, že by někdy opustila temné špinavé ulice Londýna. A pravděpodobně ani nikdy neopustí, aby si tyto představy mohla ověřit. Ale v duchu si představovala, že obloha na venkově vypadá jinak… a podobá se… očím tohoto cizince.

Dokonce i když byl opilý, zářila z jeho pohledu inteligence a hloubka, jako kdyby dokázal vidět všechny bláhové touhy, které ukrývala dokonce i sama před sebou.

Oči, které rovněž naznačovaly, že on ví, že jej zkoumala. Rty se mu zacukaly v čertovském pousmání, což ji vytrhlo z chvilkového šílenství, které jí zastřelo smysly.

S kůží zrudlou ponižujícím žárem Helena vyskočila na nohy. „Musíte odejít.“ Ukázala prstem na stojací pendlovky.

„Hned.“ Rozhodně se napřímila a zůstala stát s rozkročenýma nohama a rukama v bok, dokud se vetřelec nezvedl a neodklopýtal opačným směrem. Zašel za roh a Helena se trochu uvolnila. Z dálky z chodby k ní dolehla hlasitá rána, následovaná několika vynalézavými kletbami. Pak nastalo ticho, když byl cizinec konečně pryč.

Znechuceně zavrtěla hlavou a opět zamířila ke svým pokojům. Vede skutečně nešťastnou existenci, když zlatým hřebem jejího jinak nudného života mohl být rozhovor s opilým cizincem.

Došla ke svému pokoji a stiskla kliku.

S vnitřnostmi sevřenými napětím začala Helena přecházet sem a tam. Ta jeho drzost. Vstoupit do jejího soukromého obydlí a ještě se tam svalit v opileckém bezvědomí. Poklepala si jílcem nože o dlaň. To by tomu mizerovi patřilo, kdyby zavolala některého z mužů a nechala ho vynést.

Tak proč jsi to neudělala?

Strategicky rozmístěné stráže se střídaly ve směnách celý den, ale vždy byl na tyto pozice někdo umístěn. Jedině kvůli jejímu předchozímu vpádu do herny, mezi přeplněné stoly a do davu zákazníků se jeden ze strážných vzdálil ze svého stanoviště.

Ryker by zaměstnance, který opustil své místo, ztloukl do bezvědomí, a pak by toho lajdáka za takové selhání vyrazil na ulici. Protože sama kdysi žila v nejistotě, kde jí společnost dělaly pouze strach a hlad, neriskovala by takto bezpečí nikoho jiného… dokonce i kdyby předvedl do nebe volající nedostatek zdravého rozumu.

To ale není jediný důvod, popichoval ji hlas vzadu v hlavě. Protože když byla upřímná, alespoň sama k sobě… důvody, proč Rykera nezavolala, nespočívaly jen v ušlechtilém záměru ochránit strážného před výpraskem a vyhazovem.

Kdyby vyvolala poplach, bratrovi muži by tomu cizinci už jen za to, že vešel do chodeb, v nichž se nacházely Heleniny pokoje, zlomili víc než jen nos – a takový elegantní orlí nos si zasloužil něco mnohem lepšího než tak mrzký osud.

Poháněná nervózní energií zamířila k růžemi vykládanému sekretáři nacpanému účetními knihami. Od chvíle, kdy jí bratr najal nejlepší učitele a ona objevila v neměnnosti těchto čísel uklidňující pokoj, jako jediná dávala smysl. Dala se pochopit a vysvětlit. A co víc… čísla odváděla její pozornost od ohavných vzpomínek, které jste mohli mít jedině ze života na ulici, vydaní na milost nelítostnému gangu. Helena odhodila nůž na koženou knihu s loňským účetnictvím klubu a přitiskla si špičky prstů ke spánkům. V tuto chvíli byla její mysl příliš zmatená, než aby se mohla zabývat čísly, která od ní Ryker zítra očekával.

Roztěkaně odtáhla okraj těžkého, safírově modrého závěsu a zahleděla se dolů do nebezpečných ulic St Giles. Dokonce i když byla takový kus nad zemí, doléhaly k ní z ulice do jejího osamělého pokoje rachocení kol projíždějících povozů a drsný křik. Opřela se čelem o okno a prohlížela si dva hejsky, kteří vyklopýtali z klubu na ulici, jasné skvrny křiklavých barev v temné noci. Jak malý byl její svět. Vířila v ní závist nad mocí, kterou měli obyčejní muži i džentlmeni. Ve společnosti opilého cizince se opět vzedmuly všechny její nejhlubší, dávno pohřbené touhy poznat svět za těmito zdmi. Jistě, netoužila po společnosti opilce. Užila si dost bití a výprasků z rukou jednoho z těch nepředvídatelných bastardů: muže, za nějž se její matka provdala poté, co ji její ochránce vyhnal.

Opravdu si však přála zůstat účetní a nic víc? Žena, které už nechybělo mnoho let do třicítky a nikdy v životě neopustila Londýn a nestýkala se s nikým až na hrstku členů své de facto rodiny v Pekle a hříchu. Bylo se čemu divit, že se cítí lépe ve společnosti čísel než lidí?

S povzdechem pustila závěs a zvedla knihu na vrcholku hromady společně s jedněmi z mnoha brýlí, které se v klubu povalovaly. Prohlížela si je a pohrávala si s drátěnými obroučkami. Byla tak spokojená s tím, že vede účetnictví, že nikdy skutečně nepřemýšlela o tom, jakou by si přála budoucnost. Jak postupně přibývala omezení pokud šlo o její pohyb uvnitř i vně klubu, začaly ji nařízené hranice rozčilovat. Přes zásadní roli, kterou v úspěchu klubu hrála, byla stále převážně… bezmocná. V situaci, kdy neměla vůbec nic pod kontrolou, si začala cenit všeho, po čem dychtila: možnosti jít, kam se jí zachce, svobody mluvit s tím, s kým chce, a práva hrát svou roli při řízení podniku veřejně, a ne v pečlivě střeženém utajení, jak tomu bylo.

Helena potlačila podráždění, které v ní vřelo, nasadila si brýle, vzala knihu a vydala se přes pokoj. V Pekle a hříchu nebyl čas ani místo na snění, zvlášť když ještě nedokončila svá hlášení.

Helena vyšplhala do mohutné postele s nebesy a v kalném světle z hořícího krbu procházela loňské výdaje za lihoviny. Tiché tikání porcelánových hodin vedle její postele drásavým staccatovým rytmem odměřovalo plynoucí čas a rušilo ji v jejím úsilí.

Její pohled bezděky zalétl od stránek ke dveřím, zatímco v duchu opět myslela na cizincovu tvář. Kdo byl ten noční tulák se smutnýma očima, který své neštěstí utápěl v alkoholu? Během života v bratrově opatrovnictví ji učili, že má aristokraty považovat za bezcitné, kruté mizery. Tuto lekci se už sama naučila jako dítě na ulici, když u těchto urozených pánů a dam žebrala o drobné, a přitom ve své snaze zůstávala zcela neviditelná.

Přesto, hloubka emocí, které v zoufalém pohledu světlovlasého cizince spatřila, byla s těmito letitými pravdami v rozporu. Jakou bolest mohl on poznat, že v tak pochybném hráčském doupěti nasával, až se neudržel na nohou? Ano, jistě, její bratr tvrdil, že se všichni muži opíjejí, ale když cizince v klubu zahlédla, viděla v jeho očích celou hojnost emocí. Inteligenci a zasmušilost, které většině mužů, jež pozorovala ze svého osamělého okna v poschodí, chyběly.

Všechny ty emoce se působením alkoholu vytratily, ale stále zde zůstávala otázka, co jej dohnalo k tomu, aby se utápěl v lahvi. „A dost,“ zamumlala, a protože přestala doufat, že ještě něco udělá, s uspokojivým bouchnutím knihu prudce zavřela. Pohodila ji na noční stolek.

To, že jedno náhodné setkání s opilým cizincem stačilo na to, aby ovlivnilo její myšlenky a úvahy, o jejím předvídatelném životě hodně vypovídalo. Strhla si brýle a položila je na knihu v kožené vazbě.

Helena se zabořila do měkoučké péřové matrace… a strnule zírala na strop. Zamračila se a zavrtěla. Příliš mnoho nocí proležela vzhůru a děsila se nočních můr, které přicházely, když usnula. S dopáleným povzdechnutím se převalila na bok… a hleděla na protější stěnu. Dnešní neklid neměl nic společného s démony minulosti.

Spíše ji v bdělých myšlenkách pronásledoval rozpustilý úsměv svalnatého džentlmena.

 

Pevné rty našly citlivé místo na jejím krku, kde tepal puls. Helena se s nemravným zasténáním oddala tomuto sladkému laskání. Cizinec jí velkou silnou rukou přejel po zádech, níž a ještě níž. Zatáhl za lem její noční košile. Jeho prsty jí tančily po kůži a ona se prohnula a unikl jí bezdechý výkřik. Jeho rty se přesunuly z toho rozkošného místa, kterého se na jejím krku dotýkal, a ona nesouhlasně zasténala, ale on jen přesunul pozornost na hrot jednoho z ňader. Její boky se prudce zvedly z lože, jak žadonila o víc. Ve své nevinnosti nevěděla, co znamená víc, ale věděla, že jí to ukáže.

A ukázal.

Zatímco jí vyhrnoval jednoduchou noční košili stále výš, uniklo jí další zasténání. Dlaněmi jí přejel po křivce boků a přitáhl si její zadek těsně mezi pevná stehna.

Helenu z nitra zaplavilo teplo, podobné teplu slunečního paprsku. Ten pocit naplnil každičký kout jejího předtím promrzlého těla…

Helena se prudce posadila. Hruď se jí pod náporem snu rychle zvedala. Nebyly to noční můry, které ji tak často pronásledovaly, ale spíš sen, který čtyřiadvacetiletá panna vůbec nemá mít. Zatímco hodiny pronikavě odtikávaly své staccato, Helena si tiskla dlaně k planoucím lícím a soustředila se na pomalé, rovnoměrné dýchání. Všechno to bylo nevhodné a pohoršující, a přesto… Helena zavřela oči a snažila se vyvolat vzpomínku na cizince bez tváře, který k ní přišel. Jeho nerozeznatelné rysy se rozostřovaly a zaostřovaly, až se proměnil v opovážlivého půlnočního návštěvníka s tváří a postavou řeckého boha, vytesaného do kamene, což bylo nezměrně lepší než ty hrůzy, které ji ve snech tak často pronásledovaly.

„Dost,“ zamumlala. Měla práci. Vždycky měla co na práci. Podívala se na úzkou mezeru v brokátových závěsech a zadrhl se jí dech. Úzkým otvorem proudilo sluneční světlo. Denní světlo? To jistě ne. Střelila pohledem po hodinách. Deset minut po deváté? Zaúpěla a zakryla si tvář rukama.

Potrpěla si na to, že vstává dřív, než slunce vyhlédne za obzorem, a nikdy nezaspala. Lenost byla v Pekle a hříchu neprominutelný hřích a ona na sebe měla stejně vysoké nároky, jaké měl Ryker na všechny své zaměstnance. Pracovala na tom, aby si vybudovala respekt tím, co dělala pro klub, nikoli svým vztahem k jeho majiteli.

Helena žuchla zpátky a dopadla hlavou na měkký, ještě teplý polštář a se zavřenýma očima úzkostlivě probírala, co musí ten den udělat. Bylo třeba postarat se o knihy. Stále neměla hotové hlášení o alkoholu pro Rykera a vzhledem k tomu, v jaké jsou kaši, a jejímu povalování v posteli, bude s prací pozadu. Nikdy, nikdy se nezpozdila s dokončením… Ticho bylo přerušeno hlasitým zachrápáním a Helena ztuhla.

Tik, tak, tik, tak.

Helena prudce otočila hlavu doprava a její pohled spočinul na tomtéž zlatovlasém cizinci, který jí vklouzl do snů.

Zaplavily ji všechny nemravné vzpomínky na její sen a ona prudce vydechla.

Byl to sen. Možná to i tak byl jen sen.

Rychle přesunula pozornost nad sebe a soustředila se na tenkou prasklinu v omítce, na tikání hodin, na cokoli jiného, jen ne na paniku, která se jí dmula v hrudi.

Lehounce naklonila hlavu a vrhla stranou kradmý pohled. K ďasu a zatraceně!

Orlí nos a vysoké pyšné lícní kosti propůjčovaly půlnočnímu tulákovi dokonce i ve spánku auru síly a sebevědomí. Helena prudce, vyděšeně oddechovala a okamžitě zavřela oči. Vypustila z úst tichou záplavu nemravných kleteb a přinutila se podívat na muže, který ležel vedle ní. V její posteli. Zalil ji příval vyděšených myšlenek a ona se je pokoušela zpomalit, zatímco se rychle vymykaly její kontrole. Rty ji stále pálily ze vzpomínky na…

Přitiskla si prsty k naběhlým ústům a potlačila zasténání. Políbil ji. Helena se poplácala dlaněmi po tvářích. Jak to, že zapomněla zamknout dveře? Toto pravidlo bylo ze všech těch zatracených pravidel, která ji Ryker určil, to nejjednodušší. Zatímco se snažila rozpomenout na podrobnosti toho, co se přihodilo poté, co se jí konečně podařilo usnout, tlak za jejíma očima stále sílil. Setkání s vysokým zlatovlasým ďáblem v chodbě ji tak rozptýlilo, že ani nezamkla dveře, což by si vyžádalo vteřinu. Mnula si spánky v marné snaze se z této hrůzostrašné noční můry probudit. K ničemu to nevedlo. Zatímco se snažila určit, co byl sen a co skutečnost, zvedl se jí žaludek.

A jestli ji políbil… Její zmatené myšlenky se prudce zarazily a pak znovu horečně rozběhly. Ach bože. Její tělo stále hořelo vzpomínkou na dotek hezkého cizince. Co jestli zlatovlasému lordovi chlípně dala své panenství? Co když se s ním v polospánku mezi snem a fantazií pomilovala?

Helena prudce zatnula zuby do dolního rtu. Vzhledem k tomu, že si svou ctnost hájila, zatímco většinu dětí a žen na ulici o tento dar záhy připravili, jistě by poznala, kdyby o ni přišla? Jedna z dívek, které Ryker zaměstnával, si dovolila odpovědět na Heleniny otázky ohledně toho, co se děje v pokojích, které si pronajímají bohatí aristokrati. Odhodlaná udržet si svobodu a zůstat v bezpečí se Helena rozhodla, že se nikdy nevdá. Proto o té dávné lekci nikdy příliš nepřemýšlela. Nyní si přála, aby bývala byla. Rychle vzpomínala na to, co vše bylo ten den řečeno. Mluvilo se o bolesti, nepohodlí a krvácení při prvním styku. Posunula hýždě a zkusmo zahýbala nohama. Žádná bolest.

Lehce nadzvedla pokrývku a rozhlížela se, zda někde neuvidí stopy rudých skvrn. Místo toho… polkla, když spočinula pohledem na široké holé hrudi svého společníka v posteli. Prstýnky zlatých chloupků na svalnatém těle. V ústech jí vyschlo a zoufale se snažila najít mnohem bezpečnější paniku a vztek. Místo toho její zvědavý pohled putoval níž.

Pořád má kalhoty.

Vděčná i za maličkosti vyslala Helena k nebesům modlitbu.

Džentlmen vedle ní znovu mečivě zachrápal a ona nadskočila. Mávl rukou a položil ji přes její břicho, čímž ji účinně uvěznil. Jeho dotek pronikal tenkou látkou noční košile. V záchvatu divoké paniky se pokusila ze sebe jeho svalnatou paži zvednout, ale cizinec klidně mohl být odlitý ze železa.

Kdyby se jí podařilo rychle obléct a zmizet, nikdo by nezjistil, že s tímto mužem strávila noc. S jejím původem a výchovou z ní nikdy nebude vážená dáma, ale měla svou ctnost a to v jejím světě, kde dívky zahazovaly panenství za pár drobných a horké jídlo, něco znamenalo. Přitiskla si hřbety rukou k očím. Nebo ji tedy měla až do včerejší noci. V hrudi se jí vzedmula dusivá vlna paniky.

Helena se znovu začala kroutit a podařilo se jí zpod jeho paže vysmeknout. Když už ji nedržel, zastavila se. Se zatajeným dechem na cizince opět kradmo pohlédla.

Jeho husté světlé řasy se zachvěly, řasy, které by žádný muž neměl mít. Obrátil hlavu na polštáři a jejich pohledy se setkaly.

Po pevných rtech mu přeběhl líný úsměv. „Vy,“ řekl chraplavě a pak sebou okamžitě trhl.

Alkohol po sobě nepochybně zanechal proklatě hroznou bolest hlavy. Dobře, ty zatracený prevíte.

A protože se zubil jako kočka, která chytila v kuchyni myš, zasyčela: „Bastarde.“ Jak si dovoloval vypadat tak… tak… spokojený sám se sebou.

Několikrát zamrkal a jeho úsměv se vytratil.

Helena sevřela obočí do jediné čárky. Myslel si, že bude jeho přítomností ve své posteli nadšená? Tihle arogantní aristokrati. Otevřela pusu, aby ho seřvala.

„Co děláte v mých pokojích?“ zeptal se chraplavě. „Ne že bych si stěžoval nebo byl nevděčný.“ Mrkl.

Mrkl.

Mrkl?

Jako kdyby si myslel, že je nějaká běhna z Covent Garden.

„Vy jste na mě mrkl?“ Její tichý hlas se třásl zuřivostí.

„Já…“

Protože neměla zájem o další samolibá slova nebo úsměvy, plnou silou celého těla ho strčila přes okraj postele. Ztěžka oddechovala, zadýchaná námahou, a vzápětí se jí dostalo odměny, když s hlasitým žuchnutím dopadl na podlahu.

Zaúpěl a zmlkl.

Sevřela okraj matrace a přitáhla se ke kraji, aby se podívala dolů. Aniž z něj spustila pohled, hmatala podél okraje postele po rukojeti dýky. Když se její prsty dotkly uklidňující ocelové čepele, zaplavila ji vlna úlevy.

„Pokud jste si nepřála mou pozornost, rozhodně jste nemusela vstoupit do mých pokojů,“ protáhl tím chraplavým líným barytonem, který se přes ni přelil jako teplá vlna.

„Vašich pokojů?“ zaječela. Prudkým trhavým pohybem seskočila z postele a kopla ho do holení. „Vy, pane, jste vstoupil do mých.“ Včera v noci měla zavolat stráže. Bláhově věřila, že je problém s potulujícím se cizincem vyřešen, když mu ukázala cestu a pak zmizela opačným směrem.

Tolik chyb. Tolik.

Džentlmen si přejel rukou přes oči. „Nemožné,“ zamumlal a jeho úsečný zřetelný tón, důkaz jeho původu, ji znovu rozzuřil.

Ve světě, kde jste neměli nic cennějšího, než své slovo, bude tenhle muž zpochybňovat její čest? „Nejsem lhářka,“ vyštěkla a znovu ho nakopla, tentokrát do dolní části svalnatého břicha. Kdo mohl tušit, že jsou šlechtici v té části těla tak zručně vytesaní?

V očích mu zaplál vztek a zabručel. „Pokud máte rozum, madam, přestanete do mě kopat.“

Helena procedila slova skrz zaťaté zuby. „Už jsem v životě čelila hrozivějším tvorům, navíc neozbrojená, než je jeden bezvládný nabubřelý hejsek.“

Sevřel rty. „Musím říct, že jsem se ještě nikdy nedočkal takové reakce poté, co jsem strávil noc v ženině lo…“

Helena mu vrazila nohu do boku. „Vy jste ale drzý,“ zašeptala rozzuřeně.

Jako by si snad někdy vzala do postele takového nesnesitelného nadutého hulváta. Na okamžik si jej prohlížela: vysoký, elegantní, uhlazený, noblesní. Všechno, co ona nikdy nebude mít. Všechno, co by nikdy neměla chtít. Dál seděl s přitaženými koleny, hříšně nádherný dokonce i v klidu.

Ztěžka polkla. Pravidlo padesát sedm… nedychti po nesnesitelných nadutých šlechticích. Napřáhla nohu. Jediným hbitým pohybem ji chytil za kotník a prudce trhl.

Helena vyjekla a zavrávorala. Napřáhla ruce, získala rovnováhu, tvrdě dupla patou do dlaně a projela jí vlna uspokojení, když mu ze rtů splynulo bolestivé zasyknutí.

„K ďasu,“ vyštěkl. Znovu jí škubl za kotník.

Svalila se dopředu. Její čepel mu prolétla nad ramenem a neužitečně dopadla na koberec. Roztažená na jeho holé hrudi bezmocně sledovala svou zbraň. Odzbrojená podivínským lordem. Co by řekl její bratr?

Helena ztuhla, když jí muž volně položil ruce kolem pasu, chvíli je tam nechal a pak téměř pátravě, jako by ji zkoumal, pokračoval výš. Převalil ji na koberec a dostal se nad ni. Opřel se na loktech a účinně jí bránil v úniku.

Polapená mezi jeho mocnými pažemi ztěžka polkla. Neměli být lordi dobře živení a zaoblení? Tento džentlmen měl vytvarované svaly, které by mohly soupeřit s kamennou sochou, kterou kdysi viděla v Britském muzeu, kam ji Ryker na její naléhání vzal o jejích narozeninách. Toho dne si jejich dvojice od ostatních návštěvníků vysloužila nesouhlasné pohledy a povýšené úšklebky. To bylo naposledy, kdy zatoužila vstoupit do třpytivého světa vyšších vrstev.

„Jmenuji se Robert.“

Zaťala zuby. „Je mi jedno, jestli jste vévoda nebo princ nebo anglický král.“ Po rtech mu přeběhl náznak úsměvu a on jí položil dlaň na tvář a utlumil sžíravé kletby, která chtěla vychrlit na jeho povýšenou hlavu. Při jeho něžném pohlazení se jí zatajil dech. Nikdy v celém jejím životě na ni žádný muž nevložil ruku jinak než násilně. Když byla mladá dívka a nyní žena, její bratr by zmrzačil nebo zabil každého muže, který by se jí odvážil dotknout tak, jako to nyní činil tento. Na jediný opojný okamžik, zrozený z šílenství, zavřela oči a podvolila se něžným dotekům tohoto cizince. „Poté, co jsme se setkali v chodbě, si už minulý večer nepamatuji,“ řekl tiše. Bříškem palce jí přejel po dolním rtu a její ústa se zachvěla.

Zazněla v jeho přiznání lítost?

Kousla se zevnitř do tváře, aby zůstala zticha.

„Jak se jmenujete?“ vyptával se dál.

Vrhla toužebný pohled ke dveřím a přes oko jí spadla hnědorudá kadeř. Odfoukla ji. Když začalo být zjevné, že nemá v úmyslu silný stisk povolit, vzdala se. „Helena.“

„Helena,“ zopakoval, jako by si to zkoušel. Odhrnul paličatou kadeř dozadu. „Docela se to k vám hodí.“

Možná že aristokrati přece jen jsou kouzelníci. Protože místo aby zůstala patřičně odtažitá, pevná stěna jeho horkého těla proti jejímu rozdmýchala v jejím nitru ostudný chlípný žár. „Proč?“ splynulo nezněle z jejích rtů.

Robert si přitáhl kadeř k nosu a nadechl se. „Nevyzpytatelná, zvláštní, nebojácná. Na vás není nic obyčejného, Heleno.“

Zkroutila prsty na nohou k chodidlům. Byla nemanželská dcera, vychovaná na ulici násilnickým gangem soupeřících mladíků, a všechno na ní bylo obyčejné.

Což jen rozdmýchalo dlouho pociťovanou nenávist a vztek vůči všem mužům jeho druhu, kteří méně důležité lidi jako ona úplně přehlíželi, což přetrhlo hypnotické pouto, které spředl. „Se slovy to umíte moc pěkně,“ obořila se na něj. „Nejsem tak bláhová, abych se nechala vaším obratným jazykem ukolébat.“ Hluboko uvnitř, kde se ukrývala pravda, uznávala, že je to lež. „Ale na druhou stranu, muži, který se vnutí do ženiny ložnice a vetře se jí do postele, na tom sotva bude záležet.“ Začala se znovu zmítat, kroutila se pod ním a otáčela, na což lord Robert Bezpříjmení reagoval bolestným zasténáním.

„Přestala byste se hýbat?“ Slova zněla prosebně, jako by ho něco bolelo.

Pak ji do břicha šťouchlo jeho mužství a ona ztuhla. Byla stále panna, ale nebyla tak nevinná, aby nerozuměla, co ta tvrdost znamená. Tělem se jí rozlilo horko.

Cizinec dál rozptyloval její pozornost hlazením palcem, které v celém jejím těle vyvolávalo ten nejzvláštnější příval pocitů. Mluvil dál, mnohem něžnějším tónem, než by od někoho, jako je on, očekávala. „Já bych se nikdy nezmocnil ženy násilím.“

Ne, s obličejem a postavou, kterými by mohl soupeřit s archandělem Gabrielem, by ani nemusel. Pevně sevřela rty.

„Ani nemívám obvykle ve zvyku zpíjet se pod obraz…“ Na tvářích se mu objevily červené skvrny, jako by se za své chování včera večer styděl. Což bylo absurdní.

Šlechtici byli rozmazlení, vypočítaví hulváti, pro něž bylo materiální pohodlí nade vše. „Obvykle tak nenasávám,“ dořekl tiše.

Se stoickým mlčením sevřela rty do pevné čárky. Všichni džentlmeni popíjeli jako on. Zmenšující se týdenní zásoby alkoholu toho byly důkazem.

„Musíte odejít,“ řekla tiše, když u ní převládl rozum. Nezáleželo na tom, jakým omylem se ocitl v její ložnici, ani na jejím zuřivém vzteku. Záleželo jen na tom, aby se ho zbavila dřív, než…

V chodbě zazněly kroky a pak jí někdo zaklepal na dveře. Heleně se zastavilo srdce a stočila pohled do přední části pokoje. „Jsi vzhůru?“ zeptala se Clara skrz dřevěné dveře.

„Ryker chce, abys přišla k němu do kanceláře,“ zavolala Clara. V Helenině hlavě vířily myšlenky. Neměla mít s Rykerem schůzku. Proč by…“

Tikání hodin se v jejím pokoji rozléhalo jako hřmění. Její zrak samovolně zabloudil k vetřelci. Musí odtud Roberta dostat, teď hned!

Ticho přerušilo další zaklepání. „Heleno?“ V hlase druhé ženy se ozývala starost. Nu, možná ne přesně teď hned.

„Myslím, že chce…“

Zatímco žena šeptala libozvučným hlasem, Helena vyprostila jednu ruku a přitiskla muži dlaň na rty. „Ehm… ch-chviličku,“ zavolala a umlčela cizince zamračeným pohledem.

„Říkalas něco?“

„Ne!“ zavolala.

Clara zacloumala klikou. „Je všechno v pořádku? Měla bych zavolat Ryk…“

„V pořádku! Jsem v pořádku,“ řekla klidnějším hlasem.

„Vyřiď mu, že jsem tam za chvilku.“

Zatímco se ženiny kroky vzdalovaly, Helena se vrátila pohledem k cizinci, který se vkradl do její postele, a prohrabávala si rozcuchané vlasy. Ach bože. Co když šla Clara pro Rykera? Kdyby Ryker našel v její ložnici cizího muže, ztloukl by ho tak, že by sotva zůstal naživu, a pak už by nikdy nevěřili jejímu zdravému rozumu, když se vyspala se šlechticem, a kdo ví, co by pak Ryker udělal. Ztuhla a znovu zavřela oči.

Tik, tak, tik, tak, tik, tak. Zatraceně. Tohle bylo zlé. Opravdu velmi zlé.

 




 

KAPITOLA 5

Pravidlo 5

Vždy buď připravená se patřičně bránit.

 

Robert by měl tu prchlivou dračici pustit. Koneckonců, tak by se měl džentlmen zachovat, a nikdo v celém království by se neodvážil Roberta obvinit, že není džentlmen. Možná povaleč… ale rozhodně ne ničema, který by zneužil ženu, která si nepřeje jeho pozornost.

Když tu bezejmennou spartskou válečnici pod sebou uvěznil, měl původně v úmyslu jen rychle ukončit její útok. Nyní, když už nedržela v ruce dýku a její nohy byly bezpečně zkrocené, věnoval pozornost mnohem příjemnějším detailům. Její malá ňadra se tiskla k jeho holé hrudi a bradavkami se otírala o jeho kůži. Projela jím vlna touhy a na okamžik potlačila zdravý rozum a vymazala vzpomínku na předchozí hrozby z ženiných úst.

Robert sklonil čelo k jejímu.

Oči jí vzplály. „C-co to d-děláte?“ zašeptala a slabý chraplavý záchvěv hlasu prozradil její touhu.

„Líbám vás.“ Neboť přestože její krása nikdy nebude inspirovat pěvce či básníky, bylo na ní něco podmanivého.

Vyjekla. „To rozhodně neděláte. Ne pokud si nepřejete pocítit Rykerův hněv.“ Jenže místo aby se odvrátila, zavřela oči a nepatrně naklonila hlavu, aby ji mohl políbit.

Usmál se. Ta rázná ďáblice byla hádanka zabalená v záhadě.

„Tak dobře,“ protáhl a Helena prudce otevřela oči.

„Kdo je Ryker?“ Položil jí ruce na pas, aby utišil její svůdné pohyby.

Široce rozevřela oči. „Uh… Pan Black. Majitel klubu.“ Aha, nechvalně známý majitel Pekla, známý jenom jako Black. „Nestrpěl by, aby se někdo potuloval jeho obydlím nebo na mě sahal.“

Takže to je Blackova milenka. Po tomto odhalení ho zalila vlna zklamání. S tím, jakého měla ducha a vášeň, byla by z ní skvělá milenka. Majitel, neblaze proslulý svou nelítostností, by nepochybně toho, kdo by se na ni odvážil vložit rty a ruce, roztrhal na kusy. „Takže očekává věrnost.“

Helena pozvedla bradu. „On svými činy věrnost přikazuje.“

Když viděl, jak je věrná, projela jím mocná vlna žárlivosti. Vzhledem k tomu, že se mu dostalo jen zrady a podvodu, už dávno se smířil s tím, že žádná žena nemá skutečně čestné úmysly, ale vždy si počíná vypočítavě. Tím, jak se bránila, tato žena vyvracela vše, co už dávno považoval za pravdu.

„Možná,“ zašeptal jí do ucha záměrně lákavě. „Ale to, jak se vám tají dech, naznačuje, že po mně toužíte.“ Lehce se dotkl svými rty jejích v letmém polibku a dovolil jí, ať se odtáhne. Ona se mu však vtiskla do náruče a polibek opětovala. Robert se odtáhl a ona prudce zamrkala.

Ze rtů jí splynulo zajíknutí a zavrtěla kolenem. „Mizero,“ procedila, když se pohnul a těsně se vyhnul kopnutí. „Chci, abyste zmizel, a jestli máte trochu rozumu, už se tu neukážete.“ Nepochybně to byla ta nejpravdivější slova, která kdy v tomto klubu kdo pronesl. A přesto… Se zabručením se převalil na bok a jediným plynulým pohybem ji k sobě opět přitáhl. Ta prohnaná ženská zavrtěla oblým zadkem a jeho penis ožil. Se zaúpěním zavřel oči a napočítal do deseti. Pak se modlil o trpělivost, a když se obojí ukázalo být neúčinné, znovu ji položil na podlahu.

Pátravě jí přejel pohledem po tváři. „Chcete, abych vás pustil?“ zašeptal jí do koutku úst.

Její dlouhé hnědé řasy se divoce zatřepotaly a přitiskla se k němu. Nepatrně zavrtěla hlavou.

Po Lucyině zradě si uvědomil, že nejbezpečnější a nejryzejší spojení se ženou je potěšení, které nachází v její náruči. Robert se převalil na bok a přitáhl si ji k sobě, tak rychle, že se jejich těla vůbec nepřestala dotýkat.

„Co to d-děláte?“ Její bezdechá otázka podnítila jeho smysly.

Špičkou prstu se dotkl jejího dolního rtu. Dokonce i v tom opileckém omámení včera večer jej její kuráž lákala. Přestože nikdy nebude považována za krásku v žádném smyslu tohoto slova, byla v ní syrová opravdovost, kterou se odlišovala od všech úctyhodných dam nebo méně úctyhodných kurtizán, které kdy potkal.

„Znovu vás líbám.“

Připravil se na divoký záblesk ve výmluvných očích. Místo toho jí unikl nezvučný povzdech, který se mu otřel o kůži jako slabý závan vzduchu, a zaklonila hlavu.

Robert, tělo pulzující touhou, pomalu sklonil ústa k jejím. Kdyby se odtáhla, kdyby jej sebeméně odmítla, pustil by ji. „Nepamatuji si, jak jsem se ocitl ve vaší posteli, jen že se to stalo. Lituji jen toho, že jsem byl zatraceně příliš opilý, než abych si pamatoval, jaké to bylo držet vás v náručí.“

Hlasitě se nadechla a zatajila dech.

Tato žena v jeho náruči mu bude navždy připomínat, jak je pití nebezpečné. Nepamatovat si, co se událo, pokud vůbec něco, byla ta největší tragédie. „A jestli vás teď nechám jít, když vás nechám uprchnout, aniž bych vás políbil, budu toho navěky litovat.“

Až na to, že měl tušení, že jakmile pod rukama pocítí její bujné boky a klenutý zadek, pouhý polibek nebude stačit.

Přejel špičkou jazyka mezi jejími rty.

Její dech ho pohladil na rtech. „T-to byste neměl,“ namítla váhavě.

Dotkl se rty koutku jejích úst. „Měl bych,“ zašeptal.

„Smím vás políbit?“

V očích se jí zatřpytilo překvapení, ale nic neřekla a on se zasténáním přikryl její rty svými. Stále znovu a znovu tiskl svá ústa na její. Jeho smysly zaplavila svůdná vůně levandule a citrónu na její kůži, opojnější než všechen ten alkohol, který včera večer vypil, a jeho polibek nabyl na intenzitě.

Zasténala, vyprostila paže zaklesnuté mezi jejich těly a ovinula mu je kolem krku. Povzbuzený tímto chováním pevně sevřel rukou její boky a přitiskl si ji doprostřed stehen.

Ze rtů jí splynul hluboký přiškrcený povzdech a on ten zvuk polkl. Svým jazykem našel její, zkoumal ji a označil si ji za svou.

Vyhrnul jí lem sukně a její stehna se lákavě rozevřela. Robert vklínil koleno mezi její štíhlé nohy a tvrdě se přitiskl ke žhavému středu. Pomalým vlnivým pohybem k ní tiskl nohu. „Prosím,“ zasténala, prohnula se a přitiskla k němu. Vsunul mezi ně ruku a přejel po chomáčku zvlněných chloupků, které chránily její ženství.

Unikl jí tichý vášnivý výkřik a on ten opojný zvuk opět pohltil. Oddálil své rty od jejích a pomalu jí líbal na čelist, krk a níže k jemné křivce jejích smetanově bílých ňader a pak sevřel rty kolem její bradavky a ona jej uchopila za hlavu a přidržela si ji blíž. Projela jím vlna touhy a vyhrnul jí noční košili. „Heleno,“ vydechl na její kůži.

Vyjekla a vytřeštila oči. Ve tváři se jí objevila hrůza a jediným rychlým pohybem mu vrazila koleno mezi nohy.

S bolestivým zasyknutím se odvalil a sevřel si rozkrok. V zářivém výbuchu ohromení a zuřivosti se Helena vymrštila na nohy. „Už nikdy… jak se opovažujete…“

„Slova, princezno,“ zaskřehotal, a třebaže mu pohyb přinášel mučivé utrpení, nejistě se vyškrábal na nohy.

Přitiskla si ruce k živůtku noční košile a střídavě svírala a rozevírala prsty. „Jak se opovažujete.“ Oči se jí rozšířily. Rozhlížela se kolem a Robert její pohled sledoval až k záblesku stříbra na podlaze. Svaly se jí napjaly, a on se po noži vrhl dřív, než si ta harpyje usmyslí, že mu vrazí čepel do srdce. Nebo něco horšího…

Helena klopýtavě ustoupila. „Vraťte mi mou zbraň, pane.“ A kdyby jej před chvílí málem nevykastrovala, cítil by se kvůli tomu pronikavému zděšení v jejím hlase jako ten největší hulvát.

Robert držel dýku z jejího dosahu. Pokud byť jen na jediný okamžik věřila, že má v úmyslu podat nůž ženě, která prská zuřivostí – zuřivostí namířenou na něj – byla větší blázen než sám starý král Jiří. Sevřel čepel v zubech.

„Víte co?“ procedil jízlivě sevřenými ústy. „Myslím, že to neudělám.“

Zatímco zvedal pomačkanou košili a přetahoval si ji přes hlavu, místnost zaplnil proud vynalézavých nadávek. Se zvrhlým potěšením, jež mu působilo to, že si ženiny zjevné zuřivosti nevšímá, zasunul paže do rukávů kabátu.

„Slyšel jste mě?“ dožadovala se a hruď se jí prudce zvedala a klesala.

Posadil se na kraj postele, jejíž prostěradlo bylo po jejich společně strávené noci stále zmačkané, a nazul si botu. „Kterou část?“ protáhl. „Vaši otázku ohledně mého otce?“ Robert se zarazil v polovině pohybu, kterým se natahoval pro druhou botu, a zvedl obočí. „Nebo vaše obvinění, že mám snad sklony provádět tělesné styky s čubkami?“

Zaskřípala zuby tak prudce, že to bylo slyšet až k němu.

„Říkala jsem, že chci svoji…“

„Svůj nůž dostanete. Jakmile budu připravený odejít. Byl bych blázen, kdybych vám věřil, že mi tu ohavnou čepel nevrazíte do břicha.“

Kdyby se dalo zabíjet pohledem, byla by z něj doutnající hromádka popela v nohách její rozházené postele. „Nevrazila bych vám ho do břicha.“

Tušil to. Zatřepotal brvami. „To v člověku stěží probudí dostatečnou důvěru, aby vám tu zbraň vrátil,“ řekl a vytáhl nůž ze sevřených zubů. Zamával jím a žena ty záměrně nedbalé pohyby sledovala zuřivým pohledem. „Ale buďte alespoň upřímná, princezno. Přesto, jak jste pobouřená, jsem vám dal možnost můj polibek odmítnout.“ Znovu sevřel nůž v zubech, aby si mohl natáhnout druhou botu. „Nemám ve zvyku pít a pak vnucovat svou pozornost ženám, které nemají zájem,“ procedil Robert skrz čepel. Povytáhl obočí. „A vaše sténání a teplo mezi vašimi nádhernými stehny jsem si taky nepředstavoval.“

Zrudly jí tváře, což byla reakce, která neodpovídala zkušené ženě, žijící v tomto doupěti neřesti. „Ať je Bůh nade mnou, až mi ten nůž vrátíte, vrazím vám ho do srdce, vy čubčí synu.“

Nu, ani tenhle sžíravý výpad by od ženy, žijící v doupěti neřesti, očekával.

Předtím měl v úmyslu jí zbraň vrátit. Teď by byl blázen, kdyby té ženě svěřil jakoukoli zbraň. Konečně se mu povedlo si botu natáhnout a vyskočil na nohy. Vytáhl si nůž z úst a vyrazil ke dveřím.

Pokojem se rozlehlo vyjeknutí té dračice. „Co to děláte?“ vykřikla, když se jeho prsty dotkly kliky.

Robert se zarazil a ohlédl se přes rameno. „Tomu se říká odchod, madam.“ Otevřel dveře právě ve chvíli, kdy se ozval její tichý výkřik.

„Pane, můj nůž!“

S tichým rozhodným cvaknutím mezi nimi zavřel dveře. Chvilku počká, než se ta žena uklidní, a pak jí nůž vrátí. Robert sáhl po klice.

Do dřevěných dveří s tichým bouchnutím něco narazilo a on by vsadil ty pomačkané šaty, co měl nyní na sobě, že ta mrňavá fúrie hodila po dveřích vlastním střevícem.

Následovalo další zadunění.

Zasunul si nůž do boty. Možná tu zbraň vrátí někdy později. Což by znamenalo znovu se s tou naježenou slečinkou setkat. Robert se zazubil. Ano, možná přece jen počká.

Z chodby se ozvalo vzdálené dunění mužských hlasů a Robert vyrazil opačným směrem. Zrychlil krok a zamířil ke schodišti. Nepochyboval o tom, že markýz nemarkýz, majitel klubu, o kterém se toho tolik šeptalo, by se urazil, že mu zákazník pronikl do soukromých prostor. Drsné hrdelní hlasy zněly stále jasněji a Robert zahnul na schodiště pro služebnictvo. Zastavil se, aby očím dopřál chvilku na přizpůsobení se tlumeně osvětlenému prostoru. A ještě méně pochyboval o tom, že by nelítostný král světa hazardu vykuchal každého muže, který by se odvážil dotknout jeho milenky.

V jeho mysli se plazilo cosi temného a otravného, cosi, co se velice podobalo žárlivosti. Ušklíbl se. Proč by ho měla rozčilovat představa té dračice, která mu hrozila vykucháním, s Blackem? A přesto tomu tak bylo. Jako dědic vévodského titulu si zvykl, že se o místo v jeho posteli perou ženy všeho druhu: ty nešťastně vdané, čerstvé vdovy, ne tak čerstvé vdovy. Mezi všemi těmi ženami však nebyla žádná tak rázná jako Helena, žádná, na kterou jeho postavení či titul dělaly tak malý dojem – a ona patřila Blackovi.

Scházel po schodišti z tvrdého dřeva a dával si pozor, kam šlape. Poté, co se celý život setkával s lichocením a uhlazeností, byly její upřímné reakce, její naprostý nezájem o postavení nebo původ… osvěžující. Už od kolébky všichni kolem něj viděli jen budoucího vévodu. Nosil své postavení stejně, jako jiní nosí vlasy nebo mateřské znaménko. Na rtech mu pohrával slabý úsměv.

A vsadil by všechen svůj nedědičný majetek, že kdyby tato žena zjistila, že nosí jeden z nejstarších titulů v celém království, reagovala a chovala by se úplně stejně.

Robert došel na konec schodiště. Navzdory její dech beroucí zuřivosti a údajnému nezájmu bylo její tělo žhnoucím důkazem touhy. Jeho tělo se napjalo při vzpomínce na jejich setkání: naběhlé bradavky jejích dráždivých ňader, horko sálající z jejího žhavého lůna. Ano, možná ho chtěla vykuchat, ale také ho chtěla… dokonce i když to popírala sama před sebou.

Vstoupil do chodby a ztuhl.

O kus dál v chodbě se zastavil obrovský muž zvící medvěda a Robert spolkl hrubou kletbu nad svou neopatrností. S neobyčejnou lehkostí na někoho tak mohutného zjizvená postava odložila vědro vody, které držela v ruce, a vrhla se vpřed. „Co tady děláte?“ obořil se na něj muž.

Robert se s předstíranou nenuceností zatahal za klopy.

„Vypadá to, že jsem se ztratil.“ pronesl tu lež zcela bez námahy. „Byl byste tak laskav a ukázal mi, jak se dostat k východu?“

Téměř plešatý surovec s poďobaným obličejem na něj zíral s nezastíraným podezřením. Pak zavrčel. „Poďte za mnou, pane. Black nemá rád, dyž se mu navonění hejsci potulujou po chodbách.“

Robert s ním srovnal krok, a zatímco společně kráčeli chodbou, muž po něm neustále vrhal postranní pohledy. Svíce v nástěnných svícnech vrhaly na krvavě rudou barvou natřené stěny strašidelné stíny.

„Děte tudy, vaše lordstvo,“ zamumlal chlap a kývl ke dveřím. Trhnutím silné dubové dveře otevřel a otvorem se dovnitř vlilo oslepující světlo ze zářících lustrů v herně. Muž, který se právem choval podezíravě, se založenýma rukama čekal, než Robert vešel zpátky do prázdné herny.

Upíral pohled před sebe. Při každém kroku se mu ježily vlasy vzadu na krku.

Do cesty mu vstoupil širokoplecí vysoký muž, křiklavě byť elegantně oblečený. Přestože spolu nikdy nemluvili, poznal v něm Nialla Marksmana, jednoho z majitelů klubu, který pravidelně procházel celým podnikem.

V jeho tmavě modrých, téměř až černých očích, vzplálo podezření. „Můžu vám nějak pomoct, můj pane?“ Nádech londýnského nářečí v mužových slovech byl v rozporu s jeho vzezřením džentlmena.

Nelítostné londýnské podsvětí bylo místem, které navštěvoval jen příležitostně a nepříliš často. Měl svůj život rád, takže se spokojil s obyčejným davem a rozkošemi u ctihodného Whitea a Brookea. Přesto se těmito muži, kteří vedli své mocné herní impérium, nenechal zastrašit. Robert přejel muže, který si jej pečlivě prohlížel, chladným pohledem.

„Jsem na odchodu,“ řekl.

„Váš kočár na vás čeká.“ Marksmanovi zacukalo v koutku levého oka a hrozivě si založil ruce na široké hrudi.

Robert přikývl a pokračoval v chůzi. Došel ke vstupním dveřím klubu, sloužící v livreji mu je otevřel, a Robert vyšel do ranního světla. Přejel pohledem tichou ulici. Jeho vozka seskočil z kozlíku a otevřel mu dvířka kočáru. Robert zamířil ke kočáru. „Oxford Street,“ nařídil, zatímco nastupoval.

Strhující Helena mu velice vítaným způsobem odvedla pozornost od jeho současné situace, ale když z klubu odešel, vnutila se mu realita. Měl se setkat s otcovým správcem, aby podrobně zjistil, jak na tom jsou rodinné finance. Zatímco jeho kočár rachotil londýnskými ulicemi a odvážel Roberta pryč od ošumělých a špinavých ulic St Giles, nutil se nemyslet na vášnivou krásku, která se s tou svou zuřivostí, kterou vůči němu chovala, ukázala být mnohem upřímnější než kterákoli jiná žena, co kdy potkal.

 




 

KAPITOLA 6

Pravidlo 6

Nikdy se nenech chytit beze zbraně.

 

Ukradl jí nůž.

Zatímco Helena chvatně prováděla ranní hygienu, škubala kartáčem zacuchané kadeře; při každém trhnutí cítila zvrácené potěšení z toho, jak to odvádí její pozornost. Přestože největším zločinem, který lord Robert Bezpříjmení spáchal, nebylo to, že ji oloupil. Při vzpomínce na jeho doteky její bradavky ztvrdly vzrušením. Na jeho zkušené doteky. Se zavrčením naposledy trhla kartáčem a začala si splétat vlasy do copu. Není nějaká mátožná husa, aby snila o muži, který si dovolil… dokonce i když jí jeho polibek spaloval duši.

Musí jen projít záznamy a najít všechny zákazníky jménem Robert… a dál co?

Popadla šaty ze skříně. „Prohledat pokoje každého z nich?“ zamumlala. A riskovat, že ji odhalí, což by vyvolalo další nejrůznější potíže… pro klub… a s Rykerem. Což jí jen připomnělo, že teď už je to půl hodiny, co ji její bratr, který na nikoho nečeká, očekával. Její zděšení zesílilo.

Z přední části pokoje se ozvalo další zaklepání.

Helena si oblékla šaty, přeběhla přes pokoj a prudce otevřela dveře.

Clara vešla dovnitř. „Co tě zdrželo?“

„Pomoz mi,“ zaprosila a záměrně otázku přešla.

Ženin pohled se stočil k místu, kde si Helena vpředu přidržovala šaty.

Clara ji s vojenskou precizností otočila a začala jí šaty zapínat. Když byla Helena ještě děvče, úzkostlivě svrasklé jizvy, které jí pokrývaly záda, skrývala, dokud je nezahlédl Ryker. Strohým drsným hlasem prohlásil, že je to znak její síly a odvahy, a nařídil jí, ať je na ně pyšná. Od té chvíle je nepovažovala jen za hrozivé ohavné poskvrnění své osoby, ale spíš za připomínku nebezpečí, která číhají na osamělou ženu, jež nemá žádné zvláštní schopnosti kromě svého nadání v posteli.

„Tak a je to.“ Clara zapnula poslední perleťový knoflík.

„Tvůj bratr není zrovna šťastný,“ řekla druhá žena, zatímco si Helena šla pro své praktické boty.

Posadila se na okraj matrace a dala si s obouváním a šněrováním načas. Cop jí spadl přes rameno. „To předpokládám.“ Muž, jehož pohání taková moc a úspěch bude stejně nespokojený s jejími nepříznivými hlášeními o zásobách alkoholu jako s tím, že ho nechává čekat.

Helena chvatně popadla brýle a nasadila si je na nos. Naplnilo ji nepříjemné tušení z nadcházející schůzky s umíněným bratrem, ale příhodně to odvádělo její pozornost od myšlenek na zlatovlasého džentlmena a jeho hříšný úsměv.

„Děkuju ti, Claro.“ Helena políbila druhou ženu na tvář, posbírala účetní knihy a zamířila ke dveřím.

Clara jí je rychle otevřela. „Hodně štěstí.“

Helena vyšla do chodby. Ano, skutečně by se měla soustředit na nadcházející schůzku, zvlášť vzhledem k tomu, jaké nejnovější informace ohledně financí Rykerovi přináší. Zatímco dusala prázdnými chodbami, bědovala nad tím, že nemá boty s vyšším podpatkem a že se její bratr nenamáhal nechat na dřevěné podlahy položit koberec.

Pak by mohla cítit nějaké uspokojení, a ne jen kráčet tímhle jemným krokem mladé ženy, která byla účinně odzbrojena, a navíc džentlmenem, a pak si nechala zbraň ještě ukrást.

Ukrást.

Co by na takovou potupu řekli její bratr a ostatní? Dorazila k Rykerově kanceláři, které se většina lidí děsila, přesunula si své břímě, stiskla kliku a vešla. Rychle se rozhlédla po nespokojeném bratrovi.

Calum, stojící vedle servírovacího stolku, si nalil brandy.

„Adair ho zavolal dolů,“ řekl, když si všiml jejího pátravého pohledu.

Přikývla a odnesla knihy k širokému mahagonovému stolu, posetému papíry a svazky vázanými v kůži. Chystala se posadit.

„Kdes byla?“

Helena ztuhla, ale pak se uvelebila na dřevěné židli bez čalounění. Nábytek v Rykerově kanceláři byl bez výjimky tvrdý a hrozivě strohý. Až na jedinou hrůzu nahánějící reprodukci Boschovy Smrti a lakomce žádný z předmětů nebyl nic než přísně funkční. Už dávno měla podezření, že je to proto, aby se zaměstnanci a návštěvníci necítili v jeho přítomnosti příliš pohodlně. Promyšleně přezíravým pohybem upustila účetní knihy na okraj Rykerova stolu, popadla horní svazek a otevřela ho. „Spala jsem déle než obvykle,“ řekla suše. „Vzhledem k tomu, že je to poprvé za těch deset let, co vedu účty, myslím, že se to dá prominout.“

Co se rozhodně prominout nedalo, bylo toužebné naříkání po polibku mocného šlechtice, který byl stálým zákazníkem podniku. Tváře jí zahořely. Jaký muž mohl způsobit, že v ní bude vzteky vřít krev a zároveň bude její tělo plát touhou? Potlačila zaúpění. A navíc to byl nafoukanec.

„Proč to děláš?“ vyptával se dál Calum.

Dál se věnovala řadám čísel, která popisovala výdaje za alkohol z loňského podzimu. „Procházet knihy je moje práce.“ A vždy dokázala obdivuhodně soustředit všechno své úsilí a pozornost pouze na finance Pekla a hříchu. Teprve v poslední době v ní omezení, která jí byla ve jménu bezpečí vnucena, začala vyvolávat neklid. Touhu po něčem víc.

Calum se napil a pozoroval ji přes okraj sklenice. „Myslel jsem to červenání.“ Jeho podezíravý tón jen způsobil, že jí zrudl i krk. Svírala v ruce okraje knihy. Měla stále na rtech Robertův polibek? „Proč se červenáš?“ Vysoký, snědý, většině připadal hrozivý a všem děsivý, muži se v jeho přítomnosti třásli, což mohla sledovat ze své tajné pozorovatelny nahoře nad hernou i na londýnských ulicích.

Ona ne. Pro ni to vždycky bude vážný chlapec, který jí dovoloval, ať se mu schoulí na klíně, když přišly noční můry. Bylo těžké se ho bát, dokonce i když se z něj stal jeden z nejvíce neblaze proslulých majitelů hráčských doupat v celém Londýně. „Ani nevím. Protože jsem bledá? Protože jsem naštvaná? Nepochybně je to obojím.“ Bylo snadné obrátit svou pozornost opět ke knihám. Zvedla hlavu a vytáhla obočí.

„I když jestli požaduješ nějaké vědecké vysvětlení, obávám se, že s tím ti nepomůžu.“

Svraštil čelo.

Ve snaze působit řádně nenuceně zabubnovala prsty na otevřeném svazku.

„Ještě nikdy jsi nezaspala,“ prohlásil bez obalu.

Zarazila se uprostřed pohybu. Jeho neodbytnost svědčila o podezření. K čertu se světlou kůží, naučila se vykrucovat stejně dobře jako všichni ostatní z Pekla a hříchu. „Byla jsem unavenější než obvykle.“ Což nebyla tak docela lež. Střetnout se uprostřed noci ve vlastním domě s cizincem a probudit se polibkem téhož muže na člověka tak působilo.

Calum si donesl napůl vypitou sklenku brandy ke stolu a usadil se na okraji. „Niall říkal, že v hlavních pokojích slyšel včera večer rámus.“ Stále si ji skrz sklopené řasy prohlížel.

Helena ztuhla. Klub měl oči a uši všude. Opatrně uvažovala. Kdyby se zmínila o zlatovlasém džentlmenovi, který se dostal nejen do hlavních pokojů, ale přímo do její postele, Calum, Ryker a ostatní muži, kteří se považovali za její ochránce, by ho našli, uštvali a vykuchali. „To má být otázka?“

Calum svraštil obočí. „Heleno?“

… a vaše sténání a teplo mezi vašimi nádhernými stehny jsem si taky nepředstavoval… Z Calumova soustředěného pohledu jí naskočila husí kůže, ale zatvářila se netečně. „Já jsem nic neslyšela.“ Lež pronesla snadno. Příliš snadno.

Neúprosně se předklonil. „Před klubem zahlídli Diggoryho. Ryker má podezření, že pronikl dovnitř.“

Ach bože. Všechny její vzpomínky na nadutého nočního návštěvníka vybledly. Diggory. Nenáviděné jméno ještě víc nenáviděného muže. Stvůra, která vyvolávala stejně tak děs jako zuřivost. Její pohled bezděčně zabloudil k oharku svíčky na okraji bratrova stolu. Srdce jí divoce bušilo v uších. Prosím, prosím, přestaň. Prosím… Zavřela oči, zatímco v mysli jí burácel její dávný křik.

„Slyšelas mě?“ Calumův ustaraný hlas ji přivedl zpět z okraje propasti a ona se prodrala pryč od hrůzy, která nikdy nezmizí. „Povídal jsem, že tvůj bratr věří, že se Diggorymu podařilo proniknout do Pekla.“

Povedlo se jí nejistě přikývnout. „Slyšela jsem tě,“ řekla a ucítila nad svou slabou odpovědí pohrdání. Uplynulo téměř dvacet let a přesto už jen samotné jméno toho muže ji dokázalo proměnit zpátky v brečící žadonící holku, kterou bývala. „Nebyl to Dig-on,“ prohlásila neurčitě.

Prohlížel si ji stejně, jako sledoval zákazníky v herně, a ona pod tím pátravým pohledem znehybněla. „Nechápeš, jakou představuje hrozbu.“ Bylo to konstatování faktu a pevně sevřené zamračené rty prozrazovaly jeho nelibost.

Nedokázali v ní vidět nic víc než dívku, která stále bojuje s nočními můrami ze své minulosti. Přesto to byli oni, kdo viděli ve tmě démony. Tenhle hovor o Diggorym, i hrozbu, kterou nyní představoval, tak strašně odlišnou od té, když byla malá, to dokáže zvládnout pomocí ženské síly. „Já tu hrozbu chápu, Calume. Hrozbu klubu,“ objasnila. „Ne mně.“ Calum na ni dlouhou chvíli nevěřícně zíral. Pod jeho zkoumavým pohledem zachovávala klid. „Tomu opravdu věříš?“ zeptal se nakonec. Jeho způsoby se hodily spíš ke strážníkovi než k ochranitelskému bratrovi.

Zatímco její bratři věřili, že toho bastarda pohání jakási pokroucená pomstychtivost a chce Heleně ublížit, ona sama měla dost rozumu, aby chápala, že už Diggorymu k ničemu není. „Nepochybuju, že je odpovědný za poškozené dodávky,“ řekla pragmaticky. „Ale to je všechno. Neví, že tady vedu účetnictví.“ Kdyby ano, už by se ji pokusil dostat. A k čemu by mu byla?

Calum se ušklíbl. „Jestli tomu věříš, jsi blázen.“

Slabé cvaknutí kliky umlčelo jakékoli další debaty o Diggorym a jeho plánech. Jejich pohledy se jako jeden stočily k přední části místnosti.

Ryker vyplnil celé dveře. Měřil asi pět palců přes šest stop, měl mohutné svaly, zahnutý nos jako následek příliš mnoha pouličních rvaček a vlasy barvy půlnoci, které muži, jehož se už tak všichni obávali, propůjčovaly nádech zlověstnosti. A Helena v této věci většinou patřila k ostatním. Jediný bratr, s nímž měla společnou krev, zatěkal mezi ní a Calumem tvrdým, nemilosrdným pohledem. Helena jeho zkoumavému pohybu čelila zcela nehybně. Nakonec Ryker soustředil pozornost na ni. „Co to má znamenat?“ Jeho slova podtrhoval tón jako smrtící ostří oceli.

Helena zabouchla svazek a vstala. „Rykere.“ Calum trhl bradou. „Tvoje sestra zaspala.“ Už zase tohle?

Její bratr za sebou zavřel dveře. Jeho ledové oči jako by na ní prováděly inventuru. „Proč?“ zeptal se drsným hrdelním hlasem člověka, který toho moc nenamluví a cení si ticha.

Rozčilovalo ji horko, které se jí vehnalo do tváří. „Byla jsem unavenější než obvykle.“

Ryker si založil ruce na široké svalnaté hrudi. „Proč?“ byl nelítostný.

Protože jsem tahala pryč chlapa z pokojů na našem patře. Protože jsem zoufale líbala až moc hezkého šlechtice. Šlechtice, jehož celé jméno se ani nenamáhala zjišťovat.

Helena obrátila oči v sloup. „Protože jsem byla unavená.

Protože jsem…“

„Noční můry?“ dořekl za ni.

Ryker a ostatní si stěžovali, že je nejhorší lhářka z jejich malé pouliční rodiny. Dělali, co mohli, aby ji naučili umění vytáček; koneckonců, lži často zachraňovaly životy.

„Ano,“ zalhala.

Některé lži byly mnohem jednodušší než jiné. Zakroužil rameny. „Jsi si jistá?“

Záblesk v jeho očích naznačoval, že ví, že ona před ním něco tají. Koneckonců, nevybudovali jste celé impérium, založené na farau a ruletě, pokud jste svou schopnost číst ostatní nedovedli k dokonalosti. Ale kdyby o muži jménem Robert prozradila vše, byl by to zločin, který by Ryker nikdy neodpustil.

„Jsem.“

„Takže si je jistá,“ řekl Calumovi. A záležitost byla skončena.

Opět se jí zmocnil pocit marnosti. Přestože oceňovala, jak jí celá ta léta poskytovali podporu a bezpečí, nyní byla žena, a přesto se k ní chovali se stejnou přehnanou opatrností, jako by byla malé dítě. „Měla jsem za to, žes mě sem zavolal, abychom probrali zprávu o alkoholu,“ řekla, pyšná na svůj klidný hlas. „Nebo jsem tady vážně proto, abys mě vyslýchal ohledně toho, jak spím?“ Odhodila účetní knihu stranou, vystrčila nohu a vyťukala rozčilené staccato.

Ryker nic neřekl. Místo toho si ji měřil neproniknutelným pohledem, který všechno viděl a ještě víc věděl. Pak se vydal ke svému stolu s nenuceností muže, který vládne světu. Když se k ní přiblížil, ztuhla, ale on jen prošel kolem.

„Protože máš náladu odpovídat, odpovíš mi taky ohledně skoro vyčerpaných zásob brandy,“ řekl chladným, citu prostým tónem, zatímco se usazoval v koženém křesle s vysokým opěradlem a područkami za stolem.

Helena nad tou nečekanou změnou tématu zamrkala a snažila se vzpamatovat.

Změřil si ji pohledem a ona se vymrštila. „Minulý měsíc jsem s tebou mluvila o rostoucích výdajích za alkohol.“ Posadila se na židli proti němu. „Loni přesně touto dobou měl klub o sedm procent nižší návštěvnost a počet členů.“ Helena obrátila knihu, aby si to mohl přečíst.

Ani na okamžik z ní nespustil pohled. Zabodla prst do sloupečku. „A přesto jsi rozpočet na lihoviny zvýšil jenom o pět procent.“ Helena zavrtěla hlavou. „Dokonce i když to s účty umím tak dobře, nemůžu zařídit, aby to fungovalo.“

„Já,“ nemám rád výmluvy, „netoleruju výmluvy.“ Těsně vedle. „V ničem.“

„To není výmluva,“ řekla stejně věcně. Sklouzly jí brýle a Helena je posunula zpátky na místo. „Je to fakt.“ A jak čas dokázal, právě fakta ovládala všechny stránky života Rykera Blacka. „Při svém úsilí konkurovat Ďáblově doupěti…“ Pohled jejího bratra potemněl, ale jinak na její zmínku o Diggoryho klubu nijak nereagoval. Nevšímala si Calumova varovného pohledu a mluvila dál. „Jsi rozhodnutý poskytovat nejlepší kvalitu…“

„Chtěla bys, abych zničil pověst, kterou jsem získal?“ Tlumený chraplavý šepot stěží dolehl k jejím uším.

Ryker byl nesmírně pyšný na impérium, které vybudoval. A to by měl. Nikdo, dokonce ani ona, jeho jediná sestra, neznal podrobnosti o tom, jak své jmění shromáždil. Ale navzdory všemu úspěchu bylo těm, kdo mu byli nejbližší, jasné, že má noční můry z toho, jak musel v začátcích dávat část těch peněz dohromady. Přehodila si cop na záda. „Říkám ti, aby ses zamyslel nad dodavateli, které využíváš,“ řekla s otevřeností, kterou se naučila právě od něj. „V dodávkách, které do klubu přicházejí, je pravidelně v průměru čtyři až šest rozbitých lahví na měsíc a bednu.“ Už to bylo samo o sobě podezřelé. Bylo to příliš matematicky přesné. Ryker a ostatní nad tím také rychle mávli rukou.

Bohužel vzhledem k tomu, jak stále bojovala s přízraky své minulosti, scestně zpochybňovali její právem podezřívavou povahu, pokud šlo o obchodní záležitosti.

Ryker se ve svém nelítostném výslechu ani na okamžik nezastavil. „Kolik beden potřebujeme, abychom měli dostatečné zásoby na měsíc?“

„Deset beden brandy, sedm beden whisky a šest sherry,“ odpověděla bez váhání. Neboť jak už si z ní dlouho utahovali, Helena toho moc nevěděla o lidech, ale nedalo se popřít, že číslům rozumí.

„A jaký byl v klubu za minulý měsíc nárůst členů?“ vystřelil další otázku.

Helenu zaplavil pocit viny a sevřela opěradla židle. Posbírala účetní knihy a srovnala je do úhledné hromádky.

„Ještě jsem neskončila s propočty.“ Za celou dobu, kdy jim vedla účty, se ještě nikdy nestalo, že by nedokončila zadaný úkol.

Její bratr sevřel rty a tento jemný náznak nespokojenosti byl výmluvnější, než kdyby ji seřval. Zkroutila prsty do podrážek svých praktických střevíců. Co by řekl na to, že věnovala pozornost jednomu z jeho vznešených zákazníků?

„Ještě dneska to dokončím,“ slíbila.

Ryker se podíval stranou a ona sledovala jeho pohled ke Calumovi, který stál vedle ní. „Pošli objednávku.“

Druhý muž přikývl.

Helena si sevřela ruce a položila je do klína. „Ráda bych vedla vyjednávání.“

Dva páry očí se stočily jejím směrem.

Ryker se opřel v křesle a ruce s propletenými prsty položil před sebe. „Cože?“ Drsný šepot prostý jakéhokoli citu by většinu lidí vyděsil.

Nadzvedla bradu. Nikdy nepatřila k těm ženám, které si libují v přepychových šatech a cetkách. Už dávno věděla, jak je tahle paráda zbytečná. Jemný satén člověka před drsnou londýnskou zimou nechránil. Už dávno však nalezla zalíbení v číslech a vyjednávání. „Chci mluvit s naším dodavatelem lihovin.“ Podle toho, jaké pohledy na ni upírali, mohla stejně tak žádat, aby zavraždili krále a z ní udělali královnu. Nežádala ale tolik. Hlavně proto, že tolik žádat nepotřebovala. Díky její správě financí a tvrdé práci jejích bratrů běžel klub jako dobře promazaný stroj.

V této žádosti šlo však o víc než jen dobrou koupi… šlo o to, aby opustila tyto zdi a mohla mluvit do toho, čím se zabývá.

Calum usrkl brandy a stále si ji prohlížel tím nečitelným pohledem. Byl první, kdo prolomil ticho. „Tyhle rozhovory vede Niall,“ sdělil bratrovi.

Bez ohledu na jeho logický postoj se podívala na Rykera.

„Ano, ale ne s dobrými výsledky.“

Vyměnili si další pohled. Calum hvízdl mezi zuby, ustoupil a kývl na Rykera. Neboť stejně, jako jí nedovolovali vyjít ven, se ani nehodlali vzdát této důležité odpovědnosti. „Potřebuju novou zbraň,“ pokračovala. „A myslela jsem, že když půjdu na trh, mohla bych taky…“

„Ty už zbraň máš,“ přerušil ji zamračeně Ryker.

Vůbec ji nepřekvapilo, že se nechal vyrušit právě tímto, a ne tím, oč ho požádala. „Mám tutéž už skoro dvacet let.“ A ten urozený hejsek jí ji během pár vteřin ukradl. V ústech cítila hořké znechucení sama nad sebou.

Upíral na ni temný nehybný pohled a ona potlačila touhu zavrtět se. Nikdo by neměl mít takovou moc, aby jiného odzbrojil jediným pohledem. „Tak dobře. Řekni Adairovi.“ Řekni Adairovi. Protože Ryker měl rozhodně příliš práce na to, aby se staral o tak světské záležitosti jako je „další“ nůž pro Helenu, a ona se podle jejich názoru o sebe v případě potřeby nedokázala postarat.

„Pokud jde o toho dodavatele lihovin,“ začala a hladce stočila rozhovor ke své původní žádosti.

„Ne,“ prohlásil Ryker s konečnou platností.

„Ale…“

Zamračil se na ni tak, že jí všechny námitky odumřely na rtech. Ztuha se zvedla, posbírala knihy a byla propuštěna. Znovu. Jak zvláštní, že s ní, která byla sama odpovědná za finance podniku, stále zacházeli jako s malým dítětem, které nemá rozum. Byl to mnohem lepší osud, než jaký měla většina žen. Ona ale nestála o „mnohem lepší“. Chtěla mít svůj život pod kontrolou, jak si zaslouží. Helena zamířila ke dveřím.

Zamračila se nad tím, jak snadno ji odbyl. To byl Ryker. Nepochybovala, že ji miluje. Nepochybovala dokonce ani o tom, že kdyby to bylo třeba, položil by za její záchranu život. Ale také z něj nikdy nebude láskyplný vřelý bratr, který by ji utěšoval.

Možná že život kapsáře a další temná tajemství, která měl, jeho srdce navždy zmrazily.

Helena kráčela ke dveřím.

„A Heleno?“

Zastavila se s prsty na klice.

„Dneska ráno Niall narazil na zákazníka, který odcházel z klubu.“

Zatraceně. Prokletému Niallovi, jehož prací bylo procházet hernou, nic neuniklo. Prostě to Rykerovi řekni. Kdyby jim celou událost popsala a pověděla, jak ji vyřešila, pak by to zůstalo mezi nimi, a i když by kvůli tomu na ni mohli mít vztek, alespoň by se přiznala a neměla před nimi tajemství. Ale něco jí zarazilo slova na rtech. Odkud se bere ta touha toho cizince chránit?

„Slyšelas mě?“ Ryker, který nikdy nic neříkal dvakrát, zopakoval otázku.

Kdyby zjistil, co se stalo včera v noci a… kůže jí zahořela ještě silněji… dnes ráno, usekl by tomu cizinci ruce. Pozvedla obočí. „To je otázka?“

Založil si ruce. „Víš o tom něco?“ zeptal se bez obalu. Rykerovým otázkám jste se nikdy nedokázali vyhnout.

Zavrtěla hlavou. „Ne. Nic.“ Olízla si rty. „Proč bych o tom měla něco…?“ Přivřel oči a nervózní blábolení jí odumřelo na rtech. „Ne.“ Vzdorně zvedla bradu. „Nevím nic o žádném džentlmenovi v soukromých pokojích.“

Ryker dlouhou chvíli nic neříkal a stále si ji prohlížel tím neúprosným lítým pohledem, kterým si vysloužil pověst jednoho z nejnelítostnějších mužů na ulicích St Giles.

„Je to všechno?“ zeptala se a přerušila tak jeho zkoumavý pohled.

Stroze přikývl a ona opět sáhla po klice.

„Heleno?“ Ztuhla.

„O džentlmenovi v soukromých pokojích jsem nic neříkal.“ Sevřel se jí žaludek a proklela svůj upovídaný jazyk.

„Byla tu pravidla.“

Byla pravidla?

Přestože to se slovy neuměla nijak skvěle, zachytila tuto formulaci. Strach jí zastřel všechny rozumné myšlenky.

„Žádáš o větší vliv při vedení klubu, a přesto…“ Zvedl jedno černé obočí. „Dostal jsem hlášení, že jsi ve svých pokojích měla jednoho ze zákazníků.“

Svět se se skřípěním prudce zastavil. On to ví. Sevřela ji panika. Samozřejmě to věděl. Věděl všechno. Vůbec si ji nezavolal kvůli účetnictví. Jeho předchozí otázky ohledně účtů nesloužily k ničemu jinému, než aby chytře vyzkoušel její věrnost a slovo. Jak hladce do té pasti nakráčela. „Byla to chyba.“

Sevřel rty. „Ano, to byla.“

Rozhostilo se ticho a ona přešlápla. Jistě to není vše, co k tomu chce říct? „Ano, to byla.“ Helena si přitiskla knihy k tělu. „Chceš ještě něco?“ Jak to, že dokáže mluvit tak klidně?

„To je všechno.“

Helena přikývla. Možná byla větší zbabělec, než si kdy myslela. Nechala svůj boj být, prudce otevřela dveře, a uprchla před Rykerovým a Calumovým vědoucím pohledem. Proběhla chodbami, až se tím úsilím zadýchala. Prudce zastavila před svou kanceláří a rozrazila dveře. Jakmile byla v bezpečí uvnitř, zavřela a vychrlila proud kleteb.

Neměla žádný pořádný důvod, proč tajit cokoli z toho, k čemu mezi ní a bezejmenným džentlmenem včera v noci došlo. Tak proč jim neřekla pravdu?

Helena pomalu udeřila týlem do dveří. Jak mohla být tak hloupá a nechat dveře odemčené? Už tak její bratři zpochybňují její úsudek a schopnost se o sebe postarat. Nedalo se vyhnout tomu, aby se o šlechtici, který se dostal do soukromých pokojů, dozvěděli.

Opírala se o dveře a nacházela v dubovém povrchu oporu. Dokonce i když byl bratr přísný a nespokojený, ani její charakter nebyl dokonalý. Neboť v tuto chvíli nepřemýšlela o nevyhnutelných následcích, které s sebou ponese to, že Rykerovi zalhala, ne jednou, ale dvakrát… ale o zlatovlasém dokonalém cizinci. Zrychlil se jí dech.

A k čertu s bratrovou nelibostí, tu noc – či Robertův polibek – by nevyměnila za nic na světě.

 




 

KAPITOLA 7

Pravidlo 7

Klub a ti, kdo v něm žijí, mají přednost před všemi ostatními.

Vždycky.

 

Následujícího rána, aby pochopila, jak to v herně vypadá uprostřed týdne, se Helena nevěnovala účetnictví jako obvykle, a místo toho se vydala do své pozorovatelny, z níž bylo vidět do herny.

Ne, to, že si prohlíží Peklo, nemá nic společného se zlatovlasým džentlmenem, z něhož se jí rozproudila krev a měla husí kůži. Vůbec nic.

Lhářko.

Potlačila myšlenky na lorda Roberta Bezpříjmení a dál se ze svého místa rozhlížela po herně.

Stoly s ruletou byly plné. Stoly s faraem ne.

Celkem deset částečně neobsazených stolů, o tři méně než minulý týden.

Ztuhla. Zapomněla na tyto přízemní podrobnosti i nočního návštěvníka, přistoupila blíž k oknu a vyhlédla ven. Možná už potřebuje brýle i na něco jiného než na čtení čísel, protože to vypadalo jako Ryker, který s někým mluví.

Ne… s džentlmenem. Krátce si protřela oči. Určitě ne.

Ale výjev byl stále stejný.

Ryker s nikým nemluvil. Niall, Calum a Adair, ti často. Ryker nikdy. Obvykle se pohyboval mezi hracími stoly jako přízrak, vyhýbal se pohledům a prohlížel si své impérium, a to bylo vše. Sevřela si sukni. Co když mě chce kvůli mojí pošetilosti vyměnit…?

Helena si uvědomila, že se otevřely a pak zavřely dveře.

„Heleno,“ řekl s nezastíraným překvapením Calum. „Co tady děláš?“

Nepřítomně ho pozdravila mávnutím ruky, ale stále upírala pohled na lidi dole v herně. „Dívám se, jak vypadají stoly,“ vysvětlila vyhýbavě.

Neboť to, že samotář jako Ryker náhle rozmlouvá s cizincem, byl skutečně důvod k tomu, aby se člověk zarazil. A bylo to o to podivnější, že chladně bezcitný a odtažitý Ryker hovořil se zavalitým, usmívajícím se, divoce gestikulujícím mužem.

Helena se naklonila blíž a zamžourala. Její dech zamlžil sklo, ale ona jej rychle otřela a zanechala za sebou otisk dlaně. Rozhovor mezi těmito dvěma muži nebylo to, co by měla sledovat. Zvlášť když tu byla stále nedokončená hlášení pro Rykera. Na muži s licousy a postupující pleší bylo něco matně povědomého. Právě v tu chvíli muž poplácal Rykera po zádech.

Svraštila čelo.

Poplácal ho po zádech…? Dokonce i na tu dálku z okna v patře Helena postřehla, jak sebou Ryker při tom doteku trhl.

„Na co tak zíráš?“

Polekaně sebou trhla a obrátila se. „Na stoly,“ předstírala. Calum nepřítomně přikývl. „Ryker tě předtím hledal,“ zamumlal.

Hledal ji? Ryker se právě bavil se zákazníkem u hracích stolů. Sevřela ji neblahá předtucha, až se nemohla ani hnout.

Jediní lidé, která Ryker aktivně vyhledával, byli muži a ženy, které chtěl vyhodit. Jinak jste se s Rykerem setkávali pouze tehdy, když si na vás ve svém rozvrhu vyčlenil čas… a to platilo i pro rodinu.

Nemyslelo jí to jasně. Ryker by ji nevyhodil. Nejen proto, že je jeho sestra, ale protože ji potřebuje. Klub měl do velké míry úspěch právě díky jejímu obratnému vedení účetnictví. Ale přistihl tě při jasné lži… lži, která by mohla ohrozit všechny členy rodiny. A pak tu byl ten džentlmen, s nímž se Ryker procházel hernou. „Hledá mě?“ podařilo se jí vypravit.

„Nebylas u sebe v kanceláři.“ Byla tady. „Víš, že mi tvůj bratr neříká všechno,“ odvětil Calum, aniž se jí podíval do očí.

Oblázek se změnil v balvan. Proč se mi nepodívá do očí?

„Rozhodně ti říká víc než mně.“ Pokus o humor se nepovedl a zvítězila hořkost.

Calum přešel k místu, kde stála u okna, a zastavil se vedle ní. V očích se mu smutně zatřpytilo a pozorně si prohlížel její tvář, což ji zneklidnilo ještě víc. „Tvůj bratr tě miluje,“ řekl nečekaně tím jemným hlasem, který od něj slýchala jen poté, co se probouzela z nočních můr. „Při všem, co kdy dělá, myslí na tebe.“ Zarazil se. „Na nás všechny.“

Slova jí děsivě připomínala loučení. Tu bláhovou myšlenku potlačila. Nikdy by ji neposlal pryč… Ale udělal by to, pokud by měl silnější důvod, proč bys tu neměla být… A ona mu rozhodně dostatečný důvod poskytla. Za to, jaké zločiny včera spáchala, by každého jiného zaměstnance vyhodili.

„Ano, teda, teď pracuju.“ Dokud ji výslovně nezavolá, nebude takový blázen, aby šla bratra hledat. Jako muž, jehož všechny myšlenky se upíraly na jeho herní impérium, měl alespoň respekt k její oddanosti práci. Helena se ještě jednou ohlédla a hledala bratra. Ryker a rozjařený tlustý džentlmen zmizeli. Unavená Calumovými tajemnými slovy a pohledy si odkašlala do dlaně. „Když mě omluvíš? Musím se podívat na účty za pití.“

Calum jí věnoval dlouhý pohled a v očích se mu zableskla lítost. Ustoupil jí z cesty.

Helena sevřela ruce v pěst a prošla kolem něj.

Jakmile vyšla z pozorovatelny, pomalu se nadechla a vydala se do své kanceláře. Přestože byla nervózní z toho, že ji Ryker hledal, neboť to bylo u muže, který si tak potrpěl na své zvyky, nepředvídatelné, netřásla se. Nebylo to totéž, jako by si ji výslovně zavolal. Ovšem kdyby si ji chtěl dát zavolat do své pracovny… nu, pak by byla přiměřeně vyděšená.

Došla na konec chodby, když z druhé strany zazněly rychlé kroky nohou.

„Je v mojí kanceláři?“ Tichem se rozlehl Rykerův drsný hlas.

„… právě jsem ho tam zavedl. Ptal se, kdy se může setkat…“ Zbytek Niallovy odpovědi na Rykerovu strohou otázku zanikl. „Nemusíš to dělat,“ dolehlo k ní Niallovo mumlání. „Helena nebyla…“

Helena, jejíž srdce bolestivě bušilo, rychle vklouzla do blízkého skladiště a zavřela dveře. Helena nebyla co…? zavřískla její mysl. Nechala těžké dveře na škvíru pootevřené a zamžourala.

„… jinak to nejde.“ Rykerovo drsné prohlášení v sobě mělo náznak neodvolatelnosti.

Jinak to nejde? Záhadná slova, společně s tím, že o ní Niall předtím mluvil, v ní vyvolala strach. On mě vyhodí. Pevně sevřela kliku a přitiskla ucho na dřevo.

„… opravdu si myslíš, že nedokážeme ochránit…“ Helenino sevření na klice povolilo a ona zakopla a narazila do dveří tak silně, že je rozrazila a tvrdě přistála na kolenou. Vyhekla, když jí do nohou vystřelila bolest.

Zatraceně a k ďasu.

Ryker s Niallem se na konci chodby zarazili a jako jeden muž se obrátili.

Podařilo se jí usmát a vyškrábala se na nohy, jako by se potkali u hracích stolů, a ne jako by ji přistihli, jak nestydatě odposlouchává jejich rozhovor. „Kontrolovala jsem zásoby ložního prádla,“ zalhala. Jejich stejné pronikavé pohledy vypovídaly o tom, že to vědí. Helena se zvedla na nohy, zatímco se jí po tvářích šířil ruměnec rozpaků.

Niall se k ní rozběhl. „Jsi…“

„Nic mi není,“ ujistila ho. Vždy byli tak ochranitelští. Jako dívka a mladá žena to oceňovala. Jako dospělá žena měla pocit, že ji to zadusí.

Ryker nicméně zůstal stát na místě. „Předtím jsem tě hledal. Nialle, doprovoď ji do mojí kanceláře.“ Byl to rozkaz.

Helena zmateně zírala na jeho vzdalující se záda. Nasadila kyselý úsměv a pohlédla na Nialla, který ji ze své výšky šesti stop hleděl téměř přímo do očí. „Předpokládám, že je to pro něj důležité, když mě odvolává od mých každodenních povinností.“

„Znáš svého bratra.“ Niall se na ni jemně usmál a ona se kousla do tváře. Calum, Niall, oba měli tentýž lítostivý výraz. Nicméně ze všech jejích bratrů se Niall nejvíc usmíval a bylo nejjednodušší z něj něco dostat.

„Proč mě chce?“ zeptala se bez obalu, když bok po boku vyrazili.

„Není na mně, abych ti to řekl.“ Což znamenalo, že to ví.

Výborně. Tentokrát je skoupý na slovo. „Ale nenamáhal se na mě počkat?“ odsekla.

Niall pokrčil jedním ramenem. „Někdo na něj čeká v kanceláři a víš, co si Ryker myslí o dochvilnosti.“

Ano, a proto věděla, že když s Robertem v posteli zaspala, vyvolá to otázky. V její mysli se mísily děs a panika. „S kým má schůzku?“ Je to člověk, kterého si najme místo mě. Bojovala se strachem, že by to tak mohlo být.

„To zjistíš, Heleno,“ řekl a zastavili se před Rykerovou kanceláří. Možná se obával dalších otázek, protože když Helena otevřela ústa, aby se dál vyptávala, otevřel dveře.

Helena vešla dovnitř.

Její pohled se nejprve stočil k Rykerovi, který seděl za stolem a tvrdou tvář měl jako masku bez života. Avšak tato neproniknutelná, chladnokrevná osoba, kterou vždy býval, nebyla ta, která upoutala její pozornost. To spíš usmívající se, zavalitý, matně povědomý džentlmen, který seděl naproti Rykerovi na příliš malé židli. Zkoumavě si prohlížela jeho tvář s mohutným podbradkem a snažila se ho poznat.

Mužův úsměv se při pohledu na ni rozšířil a ona pohlédla stranou, neboť ji cizincův pátravý pohled znervózňoval. Co byl ten muž zač, že ji sem Ryker zavolal dokonce teď? Má tě nahradit… Co z ní bez čísel bude? Snažila se uspořádat si myšlenky.

Ryker jí beze slova pokynul k prázdné židli.

Helena k ní na dřevěných nohou došla a usadila se na kraji. Vyčkávavě se na něj zahleděla.

A v tomto paralelním vesmíru, kde se ji Ryker vydal hledat a měl každou situaci pod kontrolou, cizinec promluvil.

„Podobáš se své matce.“

Helena ztuhla. Nu, tohle od tohoto muže nečekala. Přejela drzého cizince mrazivým pohledem. „Pak jste moji matku neznal, pane,“ řekla ledovým tónem. Její matka měřila jen pár palců přes pět stop, měla velmi světlé vlasy a jediný náznak podoby mezi matkou a dcerou byly jejich zelené oči. Tam veškerá podoba končila. Jak se tenhle šlechtic opovažoval vejít do bratrovy kanceláře a pronášet taková nesmyslná přirovnání?

Oči se mu vesele zatřpytily.

Ten chlap byl zatracený pitomec, a jestli si ho Ryker najal místo ní, byl stejný hlupák.

„Máš jejího ducha a odvahu.“

Tváře jí zahořely a ona se odvrátila a záměrně přezíravě pokrčila ramenem. „Hledal jsi mě, Rykere,“ vyštěkla.

Ryker ji pozoroval skrz tmavé řasy. „Dala jsi mi důvod, abych přemýšlel, jestli jsi tu v bezpečí.“

Robert. Významně pohlédla na hejska vedle sebe. „Vážně si nemyslím, že bychom to měli probírat před cizím člověkem,“ řekla, hrdá na to, že se jí nezachvěl hlas.

Ryker se opřel ve vysokém křesle a položil dlaně na područky. „Dovolil jsem ti tu zůstat…“ Dovolil mi tu zůstat?

„… protože jsem věřil, že tu budeš v bezpečí.“ Před Diggorym. Jméno viselo ve vzduchu mezi nimi.

„Ach.“ Tu jedinou slabiku protáhla. „A já si myslela, že tady zůstávám, protože ti tak bezchybně vedu účetnictví.“ A protože jsem zatraceně tvoje sestra. Nehty jí do dlaní vyrývaly ohavné půlměsíce. K čertu s bratrem, že je takový chladný bezcitný mizera.

„Pořád víc tě rozčiluje, jak tu žiješ.“

A jak by nerozčilovalo? Zaťala zuby. Clara. Calum. Adair. Ve svém mylném přesvědčení ji všichni zradili. Kde byl ten zákon cti, který se naučili na ulici? Ale jistě, ty jsi pro ně jenom Helena Banburyová. Ryker je pán, kterého nesmí rozzlobit. „Nebudu o tom diskutovat před cizincem.“ On zpochybňuje její úsudek? Pohlédla na nyní vážného neznámého.

Starší muž se chystal vstát, ale její bratr ho mávnutím ruky přiměl zůstat sedět.

„Tvůj omyl v úsudku ukázal tvou slabost.“ Trhla sebou, jako by ji udeřil. Jizvy na jejích zádech, tváři a rukou byly důkazem její síly. Žena nikdy nezapomene na peklo, které ji utvářelo. „Ta slabost by byla tvůj konec, Heleno. Vzhledem k tomu, jakou jsi udělala chybu…“

„Byla to jediná chyba,“ odsekla. Obrovská, strašlivá chyba.

„A k tomu, jakému zvýšenému riziku čelíš,“ pokračoval, jako by nic neřekla, „jsem dospěl k rozhodnutí.“ Rozhodnutí. Jeho rozhodnutí. Ne její. S ní se o tom nikdo nebavil.

Její mysl sklouzla od neodvolatelnosti, která zaznívala v jeho hlase, a místo toho se držela něčeho bezpečnějšího.

„Zvýšenému riziku, kterému čelím? Jde tady o Diggoryho?“ zeptala se a v duchu proklínala slabé chvění v hlase, které jen podpořilo argumenty jejího bratra.

„Vzhledem k tomu všemu,“ skočil jí do řeči. „Došel jsem k závěru, že tohle je nejlepší čas, aby ses rozhodla, co přesně chceš,“ řekl Ryker chraplavým hlasem a vytrhl ji tak z úvah.

„Víš, co chci?“ předklonila se na židli. „Chci se volně pohybovat po herně, stejně jako všichni ostatní majitelé klubu. Chci svobodně chodit ven, jak chci a kdy chci. Bez zatraceného svolení všech bratrů. A teď se chci vrátit ke svým účetním knihám.“

„Nevedeš je.“

Neuniklo jí, jak se hladce vyhnul jejím předchozím prohlášením. „Ne, nevedu,“ přikývla. „Sedím tady a mluvím s tebou o svých činech, jako bych byla děcko a ne téměř pětadvacetiletá žena.“ Vstala.

„Posaď se, Heleno.“ To tiché, nebezpečné zašeptání ji přimělo znovu se pomalu posadit. Celou dobu, co svého bratra znala, se pečlivě vyhýbal používání jmen. Když byla malá holka, snažila se pochopit proč. Nyní by se vsadila, že to byl úspěšný pokus, jak si držet lidi od těla.

„Chceš vědět, jak vypadá život mimo tenhle klub.“

Stiskla rty. Co je špatného na tom, že chce poznat víc než jen stěny klubu?

„Musíš se rozhodnout, jaký život chceš.“ Aniž z Heleny spustil ledový pohled, ukázal na lorda vedle ní, který tam stále tiše seděl. „Tohle je vévoda z Wilkinsonu.“ Stočila k němu pohled a všimla si podrobností, které jí předtím unikly. Barevné oblečení. Čokoládově hnědé oči. Ač o pět či šest kamenů těžší, byl to tentýž muž – její otec. Ach, bože. V uších jí začalo slabě hučet a byla vděčná, že sedí na bytelné židli.

„Vévoda souhlasil, že se tě ujme. Budeš tam v bezpečí.“ Bude tam v bezpečí? Pryč od své rodiny? „Ujme se mě?“ zopakovala a vlastní slova jí zněla, jako by zněla ze vzdálené chodby. Zatímco se panika zvedala jako vlna, která ji hrozila zaplavit.

„Na společenskou sezónu,“ ozval se fistulí vévoda, který si položil ruce na mohutné panděro. „Bude se ti to líbit. Divadlo, plesy a park…“ Zatímco žvanil dál, Helena stočila pohled zpátky k Rykerovi.

„Jsi blázen,“ zaskřehotala. „Přeskočilo ti.“

Přimhouřil oči. Kdokoli jiný by za takovou urážku nepochybně pocítil jeho hněvivou pěst a Helena si v tuto chvíli přála, aby se narodila jako stejně silný muž, aby mu za tu zradu mohla rozmlátit obličej.

„Já nechci odejít. Chci zůstat tady.“

„Žádala jsi, abys mohla chodit ven,“ odvětil tiše.

Rychle zamrkala. Jak se to dozvěděl? Protože toto byl život, který si přála. Jediný, který znala. „Jak ty víš, že chceš být tady, a ne v Londýně?“ opáčila, když konečně našla řeč. Na jeho zjizvených rtech zahrál slabý úsměv a ve tváři se mu mihl výraz… pýchy? Pobavení? U muže, který se pečlivě vyhýbal tomu, aby před světem nedával nic najevo. „Čtyři měsíce. Zbytek společenské sezóny,“ řekl a všechen náznak veselí se vytratil.

Hlasitě a prudce oddechovala. „Účetnictví,“ zasípala. Očividně mu na ní nezáleželo. Vzhledem k tomu, jak lehce ji poslal pryč, tak nikdy. Ale přinejmenším miloval klub. Jistě ji nemůže poslat pryč tak snadno, ne vzhledem k tomu, v kolika věcech byl závislý na jejím úsilí?

„Adair se o to postará.“

Helena se opřela. Neboť právě jen tak pěti slovy odbyl její význam pro klub. „Tenhle klub j-je pro mě přednější než k-kdokoli a cokoli,“ zašeptala a protivila si, jak se jí třese hlas.

S pohledem upřeným na ni Ryker vévodovi nařídil, aby počkal venku.

Nevěřícně zírala, jak se tlustý lord pomalu zvedá na nohy.

„Jistě, jistě,“ řekl ochotně a odešel.

Jakmile se dveře se slabým cvaknutím zavřely, Helena se pustila do Rykera. „Byla jsem vždycky věrná a ty mi za všechnu moji práci oplácíš takhle?“

Ryker povytáhl jedno obočí. „Ale to není tak úplně pravda, co?“ Nebezpečné ostří v jeho slovech dokázalo pořezat stejně jako dýka, kterou jí ten mizera ukradl. „Upřednostnila jsi lorda Westfielda.“

Nechápavě zavrtěla hlavou. Kdo k čertu…?

„Lorda Roberta Westfielda.“

Robert.

Ten zatracený mizera.

Její bratr stáhl ret ve slabém úšklebku. „Upřednostnila jsi džentlmena, kteréhos ani neznala, před lidmi v tomhle pekle.“

„Vešel do mého pokoje,“ procedila skrz zaťaté zuby.

„A strávil tam noc,“ řekl Ryker a zalétl pohledem k hodinám za ní.

On tuhle diskusi, která ani není opravdová diskuse, ukončí. Vyhodí mě, aby se mohl vrátit ke svému velice důležitému podniku. Cítila stále větší vztek, na bratra, na rodinu, která ji zradila, na toho mizeru, který jí vklopýtal do pokoje, a na sebe, že to všechno tak zpackala.

„Takže bys mě kvůli němu poslal pryč?“ obořila se na něj. Ryker, který aristokracii nenáviděl víc než kohokoli a cokoli, ji přinutí žít u vévody, který je opustil.

„Ano,“ řekl tak stroze, až zbledla. „Chceš vědět, jaký je život mimo tyhle stěny, tak se to dozvíš. Máš čtyři měsíce. Pokud budeš za čtyři měsíce chtít svoje místo zpátky, je tvoje.“ Helena slyšela konečný tón těch slov a zrychlil se jí dech.

Zvedla se. „Nedělej to,“ zaprosila a prosebně zvedla ruce.

„Prosím.“ Oči se jí zalily slzami a ona nenáviděla pomyšlení, že mluví a chová se jako slabé ubohé stvoření.

Pokud to na Rykera vůbec zapůsobilo, nedal to nijak najevo. „Je to dohodnuté. Věci už ti sbalili. Jeho Milost čeká.“ Při těchto slovech Ryker opět pohlédl na hodiny. „Mám nějakou práci.“

Práci.

A ona byla jen rodina. Koneckonců, ne tak moc důležitá. Na prvním místě byl klub. Vždycky to věděla, ale v noci plné šílenství dovolila lordu Robertu Westfieldovi, aby její svět zničil.

Čtyři měsíce. Měla čtyři měsíce, kdy bude muset přestát společenskou smetánku.

Hrozilo, že ji přemůže temná zuřivost, zatímco proklínala ten nešťastný den, kdy se setkala s lordem Robertem Westfieldem.
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KAPITOL A 8

Pravidlo 8

Dej si pozor na hejsky a darebáky.

 

Každý, kdo věřil tomu, že si Helena Banburyová, dívka z ulice, někdy najde manžela, to měl v hlavě pomotané jako chovanec ústavu pro duševně choré.

Helena si to uvědomila, když ji odvezli do londýnského Mayfairu.

Vévodově ženě stačil jediný pohled na Helenu a přesně věděla, co je zač, a také si to uvědomila.

A co bylo nejdůležitější, uvědomovali si to i všichni vážení příslušníci aristokracie.

Žena jako Helena nikdy nezíská úctyhodného manžela.

Nikdy.

Ne že by si přála získat úctyhodného manžela.

Přesněji řečeno… jakéhokoli manžela. Celá ta představa, že se právně uváže k nějakému muži, který by na ni mohl násilím vztáhnout ruku a s chtíčem do ní vniknout… nu, ano… bez toho, aby si musela dělat starosti s manželem, jí bylo lépe.

Stála v zadní části dámského krejčovství, zatímco vévodkyně hovořila s madame Bissetovou, která nebyla Francouzka o nic víc než Helena urozená dáma. Ženy k ní pravidelně zalétaly pohledem a lítostivě potřásaly hlavou. Stejně jako vychovatelky, najaté jejím bratrem, když Helena projevovala větší zájem o čísla než o jakoukoli činnost vhodnou pro dámu.

Kůže ji zasvědila, když na sobě ucítila známé pohledy, a Helena ztuhla. Dvojice dokonalých tmavovlasých krásek na ni ukazovala a šeptala. V hrudi pocítila bolestivé a hořké bodnutí. Ovšem skutečná dáma neměla každý den příležitost zírat na vévodova zjizveného bastarda. Co ovšem tyto dámy netušily, bylo, že vytrpěla mnohem větší krutosti, než jaké by byly schopny způsobit ony. Obrátila pozornost k vystaveným mašlím, a aby nějak zaměstnala ruce, přejížděla špičkami prstů po každém hloupém kousku, a zatímco procházela úzkou uličkou, v duchu počítala všechny modré stužky.

Jedna.

Dvě.

Tři.

Čtyři.

Kolikrát jako dítě postávala před výlohami obchodů, jako je tento, toužila vejít dovnitř a přejet hrubými špinavými prsty po tom saténu a hedvábí?

Zastavila se a nepřítomně zírala na pátou modrou stužku v řadě. Tolik dní strávila toužením dozvědět se, jak žije ta druhá polovina, prosila hvězdnou oblohu nad Londýnem, aby alespoň jednou dostala příležitost zatančit si mimo ulice Dials a uvnitř tanečních sálů elegantních urozených pánů a dam, kteří si malého hladového dítěte ani nevšimli.

Nyní se Helena rozhlížela po nevšímavých dámách v obchodě, které tak bezstarostně rozhazovaly jmění, stejně jako jejich manželé, bratři a otcové házeli mince na hrací stoly. Jak moc toho ta láska k povrchnosti a plýtvání vypovídala o lidech, k nimž ji bratr poslal, aby mezi nimi žila.

„Jsou rozkošné, že ano?“ zazněl těsně vedle ní nějaký hlas. „Myslím, že s vaší pletí byste v odstínu zelené vypadala skvostně, ale matka bohužel trvá na tom, ať si oblékáte světle žlutou a béžovou.“

Žvatlání vytrhlo Helenu z úvah. Přesunula pozornost z vystavených mašlí k veselé, často se usmívající tváři dcery vévody z Wilkinsonu. Jeho jediné legitimní dcery. V sedmnácti letech, poté, co byla právě uvedena do společnosti, byla lady Diana buď beznadějně naivní, nebo neuvěřitelně velkorysá, když jí nevadilo, že do její společenské sezóny pronikl otcův levoboček.

„Hmm?“ pobídla ji lady Diana a zvedla dvě stuhy: pentli s bílými a mátově zelenými pruhy a šalvějově zelenou mašli.

„Kterou byste si vybrala?“

Jakkoli světem, do kterého ji Ryker vhodil, opovrhovala, nikdy nedokázala cítit nic špatného ke vždy laskavé nevlastní sestře, která byla mnohem shovívavější, než by bezpochyby byla jakákoli jiná dáma.

Helena se nepřítomně dotkla stuhy v Dianině pravé ruce.

„Skvělá volba.“ Dívka se rozzářila. „Řeknu matce…“

„Ne,“ ozvala se Helena a mladá dáma se při její pronikavé žádosti zarazila. Heleně se dostalo tázavého pohledu a podařilo se jí usmát. „Její Milost už byla víc než štědrá.“ Což byla pravda. Žena byla velmi velkorysá, pokud šlo o oblečení a tretky, které teď plnily Helenin kdysi jednotvárný šatník. Jen v tom nebyla ani trocha skutečné laskavosti. Plavovlasá vévodkyně se sevřenými ústy pohlédla z přední části obchodu na Helenu.

Moc se nesnažila potlačit odpor, který z jejího pohledu čišel.

„Ach, nebuďte hloupá,“ namítla Diana. „Papá by si přál, abyste ho měla. Koneckonců, jste jeho dcera.“

Helena se rozkašlala, což zaniklo v chichotání dvou krásek, které si ještě víc šeptaly a ukazovaly. Pro nenávistnou vévodkyni z Wilkinsonu nikdy dcera nebude a vévodovým dítětem bude, jen pokud jde o krev. Přes náznak hrubosti ze strany ostatních dívek Diana mluvila dál, jako vždy beznadějně nevšímavá. Dívka posbírala vybrané stuhy a odnesla je jednomu z děvčat madame Bissetové.

Helenou projela vlna energie; její nohy sebou mimoděk trhaly touhou utéct z tohoto dusivého světa, do nějž nikdy nebude patřit. Jizva na její pravé tváři pulzovala jako jakási posměšná připomínka toho, jak moc sem nepatří.

Bodavá zuřivost a oslepující pocit zrady v ní plály stejně silně jako toho dne, kdy odešla. Nebylo to poprvé od chvíle, kdy ji Ryker poslal pryč k muži, který jí nikdy nebyl skutečným otcem kromě toho semene, které zasel do Heleniny hloupé matky, co ji sevřely zuřivost a vztek na toho cizince, který vstoupil do jejích pokojů a rozerval její život na kusy. Lord Robert Westfield. Četla toho o něm v novinách dost, aby věděla, že je to povaleč. A budoucí vévoda. Kromě toho neměl žádnou kladnou stránku. Stručně řečeno, neměl vůbec žádnou kladnou stránku.

Co kdybych zavřela dveře? Pak by do mého pokoje nikdy nevstoupil. Dál bych spala. On by šel dál. A ona by teď byla zavřená ve své kanceláři v klubu Peklo a hřích, kde nikomu ani za mák nezáleželo na její jizvě v pravé části obličeje nebo na stopách na pažích a zádech, protože to byli lidé, kteří dokázali poznat, čeho si na člověku cenit.

Hrdlo se jí křečovitě svíralo touhou vrátit se do Pekla a hříchu, do hráčského doupěte, které jí bylo domovem víc, než do té doby cokoli jiného.

Zavřela oči. Opravdu toužila vyjít z těch pohodlných stěn? Protože nyní, když pobývala v tomto chladném, bezúčelném světě, kde do ní šťourali a strojili ji jako dětskou pannu, zatímco neměla žádnou skutečnou úlohu, toužila znovu získat kontrolu nad svým životem.

Ale to se nestane.

Ne do konce společenské sezóny, přičemž v té době se naivně očekávalo, že si najde manžela… a pokud ne… Helena se roztřeseně nadechla. Pak svoboda.

Poté, co již dlouho nacházela útěchu v číslech a výpočtech, našla novou ve třech zbývajících měsících, devadesáti dnech, dvou tisících jedno sto šedesáti hodinách a… Helena se zamračila. Přepočítat dny na hodiny a minuty by znamenalo, že se čas, který zde bude trávit lovem na manžela, bude zdát nekonečný.

Tak či onak, pobývala v Londýně už měsíc a nemusela se vypořádat s jediným nápadníkem. Zatímco jiné dámy by lamentovaly, nu… ona slavila. Neboť až uběhne čas, který zde má strávit, a nebude mít ženicha, bude se moci svobodně vrátit do světa, kam patří. Zabloudila pohledem ke dveřím salónu madame Bissetové a nepřítomně se na ně zahleděla. Neboť ani v Rykerově podniku nebyla úplně šťastná. V Pekle a hříchu byla uvězněná za zdmi klubu jiným způsobem, když pracovala, ale také toužila po svobodě a kontrole, které jí byly věčně upírány. Ano, hrála důležitou roli, roli, která se jí líbila. Ale nikdo ji neposlouchal. Ne skutečně. Její bratři se tak soustředili na to, aby ji ochránili před Diggorym a aby mělo Peklo úspěch, že umlčeli její hlas… a tím i její štěstí.

„Slečno Banburyová,“ vyštěkla vévodkyně z opačné strany obchodu. „Odcházíme.“

Zaplavila ji úleva a dlouhými klátivými kroky zamířila do přední části obchodu, čímž si vysloužila další chichotání od těch protivných dívek. S hlavou vysoko vztyčenou Helena hrdě prokráčela kolem nich. Všechny krutosti, kterých se jí dostalo ze strany smetánky, bledly v porovnání s rákoskou na zádech a hořící svíčkou ve tváři.

Zatímco mladý sluha spěchal, aby vévodkyni otevřel dveře, elegantní žena vyplula ven, aniž se namáhala ujistit se, že ji Helena následuje. Ta zaváhala a krátce uvažovala o tom, že vyklouzne z obchodu a poběží opačným směrem, dokud se velkolepé ulice nezmění na špinavé rozbahněné cesty, kde na každém rohu číhá nebezpečí.

Tři měsíce. Zbývají jí už jen tři měsíce.

Zatímco jí tato slova zněla v hlavě jako litanie, vyrazila za vévodkyní a její dcerou. Helena vyšla ven a do tváře ji udeřilo sluneční světlo. Zvedla ruku a nakrátko si zastínila oči před oslňujícími paprsky. Rozhlédla se a spatřila, jak vévodův kočí v livreji pomáhá Její Milosti do elegantní černé bryčky. Lady Diana ji následovala.

Helena zrychlila krok, došla ke kočáru a nechala sluhu, ať jí pomůže nahoru. Zamumlala díky, nastoupila a usadila se na lavičce vedle své nevlastní sestry.

„Dnes odpoledne máte lekci s učitelem tance.“ Vévodkyně ta slova směřovala na Helenino temeno. „Hned poté následuje hodina akvarelu.“ Změřila si Helenu ledovým pohledem. „Vévoda si ale s vámi chce nejdřív promluvit.“

Srdce jí pokleslo. Veškeré snahy učitelů, které najímal její bratr, se ukázaly být jen nesmírným plýtváním. „Skutečně není třeba všech těch hodin, Vaše Milosti,“ zamumlala.

„Ačkoli jsem…“ Hledala vhodná slova. „Vděčná za tu snahu, nebudu zde dlouho.“

„Ne, nebudete,“ souhlasila vévodkyně a sevřela rty. „Nicméně zatímco zde jste, nebudete Jeho Milost uvádět do rozpaků.“

Diana na ni koutkem oka vrhla soucitný pohled. V očích měla vědoucí záblesk mladé ženy, která se už dávno naučila očekávat od své matky nespokojená slova. Helena pustila vévodkyni z hlavy, odtáhla záclonku a hleděla na ubíhající ulice. Jako malá dívkám, které se narodily do těchto zámožných rodin, záviděla. Jaké potíže by tak v životě mohly mít? Za ten krátký měsíc, kdy se Helena ponořila do třpytivého světa uhlazené společnosti, zjistila, že dokonce i dámy ze společenské smetánky vědí, co jsou potíže.

Život jí dokázal, že nevlídnost není vyhrazena jen určitým vrstvám. Muži se obecně ukázali být naprosto sobečtí, když své potřeby kladli nad potřeby všech ostatních. Opět jí do myšlenek vklouzla vzpomínka na zlatovlasého lorda, který vklopýtal do jejích pokojů a převrátil její svět vzhůru nohama. Heleně se z hrdla vydralo zavrčení.

„Je nezdvořilé vydávat zvuky jako nějaké pouliční zvíře,“ obořila se na ni vévodkyně a přerušila tok jejích myšlenek.

Heleně zahořely tváře a nikoli poprvé lorda Roberta Westfielda, darebáka, kterému na ničem nezáleží, proklela. Tentokrát za to, že jí vysloužil další výtku ze strany vévodkyně z Wilkinsonu.

O chvíli později kočár s rachotem zastavil vedle bílé štukové fasády vévodova elegantního domu v Mayfairu. Sloužící vyrazili, otevřeli dvířka a postavili schůdek pro vévodkyni. Opět všechna ta okázalost a obřadnost v tak prosté záležitosti, tak odlišné od přímočarého života, který Helena znala – až doteď.

Helena čekala, až vystoupí Diana, ale dívka zaváhala. Pohrávala si se svým mušelínovým pláštěm a hryzala si dolní ret. „Kdybyste se chtěla učit malovat společně, možná bych vám mohla pomoct.“ Helena otevřela ústa, ale Diana rychle mluvila dál. „Netroufám si tvrdit, že jsem nějaká učitelka.“ Sklonila hlavu. „Jen jsem si myslela, že by to mohlo být… zábavné,“ dořekla tiše.

Helena si pokusila představit, jak musí vypadat dny této dívky, která neměla naději, že se v jejím usedlém pompézním životě něco změní, že přivítá dokonce i změnu v podobě bastarda svého nevěrného otce. „To by bylo milé,“ řekla tiše a dívka se rozzářila.

„Skvěle!“ Diana si veselejším krokem pospíšila z kočáru. Helena, připravená čelit dalšímu nudnému dni v podobě lekcí a cvičení, ji následovala mnohem neochotněji. Usmála se na sloužícího, který odvrátil pohled. Dokonce i když se Helena cítila pohodlněji ve společnosti vévodových zaměstnanců, pro šlechtu byli sloužící převážně neviditelní.

Když vycházela po krátkých schodech, opět jí začala mravenčit kůže z těch pohledů, které na ni kolemjdoucí upírali. Nu, nestávalo se každý den, aby vévoda našel dávno ztracenou dceru a přivedl ji do města, aby zde strávila sezónu. Pro lidi, kteří skutečně neřešili nic důležitějšího než střih svých šatů, to bylo docela šťavnaté sousto.

Když Helena vešla do vstupní haly, shodila ze sebe plášť a jeden ze sloužících si hned pospíšil, aby si ho vzal. Přejela dlaní po mušelínu a její prsty zatoužily po doteku hrubé známé hnědé vlny, kterou vždy nosívala.

Sluha trpělivě čekal a Helena zamrkala. Pak rychle rozevřela prsty a plášť z jejích rukou vyklouzl do těch jeho.

„Slečno Banburyová, Jeho Milost na vás čeká ve své pracovně,“ vyštěkla vévodkyně s rukama v bok. Jakkoli Helena tou ženou za její chlad pohrdala, alespoň dokázala ocenit upřímnost hněvu zuřící manželky.

Helena udělala ztuhlé pukrle a vydala se z prostorné vstupní haly z bílého italského mramoru pryč. Procházela chodbami pokrytými kobercem a její střevíce nedělaly žádný hluk. Koneckonců, jak úděsné musí pro tak pyšnou ženu být, že se nevěra jejího muže předvádí před celou smetánkou. Až na to, že ta nelaskavost nebyla vyhrazená Heleně, ale byla namířena i proti vlastní dceři.

Helena kráčela chodbami dál a zběžně si prohlížela visící portréty vévodových příbuzných.

Když sem poprvé dorazila, nevěřila, že se v sídle, které připomínalo spíše mauzoleum než dům a které vévoda s rodinou obýval, někdy dokáže vyznat. Bohužel jediný způsob, jak se v ohromném domě trochu zorientovat, byl ten, že portrétům přidělila konkrétní čísla.

Helena se zastavila vedle portrétu číslo dvacet šest a jednou zaklepala na vévodovy dveře. Pravidelně ji sem volal, vlastně proto, aby vévodu ujistila, že je v pořádku.

Což byla. Protože každým dnem se o jeden den blížila k domovu.

„Dále,“ zavolal majitel toho stále veselého hlasu.

Helena stiskla kliku a vešla. „Vaše Milosti,“ zamumlala a zavřela za sebou. Vysekla zavalitému muži s licousy pukrle.

Když se s ním setkávala, často se v bělovlasém vévodovi s tučnými tvářemi snažila najít nějaký náznak podoby. Ale kromě jeho bledé kůže nenacházela žádný důkaz, že je ve skutečnosti jeho dcera.

„Heleno, Heleno, pojď dál, děvče,“ zvolal obvyklým bodrým tónem. Vstal a s nataženýma rukama obešel stůl.

Helena, která vyrostla mezi staršími bratry, kteří zásadně nedávali najevo náklonnost, protože vás to oslabovalo před nepřáteli, stále nevěděla, jak si má vysvětlovat vévodova vřelá uvítání. Tak moc se to lišilo od jeho ledové manželky. Možná jej právě ten chlad vehnal do náruče Heleniny laskavé matky. „Vaše Milosti,“ řekla tiše.

„Teď s tím přestaň,“ řekl a ukázal jí na křeslo před svým stolem. Místo, aby zaujal velitelskou pozici za širokým mahagonovým kusem nábytku, posadil se do koženého křesla nejblíže k Heleně. „Zvykáš si dobře?“ zeptal se a přitáhl si křeslo blíž.

Zaváhala a pak přikývla. „Docela ano,“ zalhala zlehka. Koneckonců, z toho, že je zde, mohla obviňovat Rykera, sebe a toho darebáka, lorda Roberta Westfielda, ale rozhodně to nemohla klást za vinu tomuto muži. Alespoň se pokusil zachovat se k ní správně v situaci, v níž by nejmocnější šlechtici s radostí nechali svého bastarda pohřbeného v londýnském podsvětí.

„Dobře, to je dobře,“ řekl a se širokým úsměvem se opřel v křesle. Přehodil si nohu přes nohu.

Helena se zavrtěla a rozhlédla kolem. Nikdy nepatřila mezi ženy, které toho moc namluví. Na rozdíl od vévodovy legitimní dcery, která vždy měla po ruce správná slova či historku, Helena je často marně hledala.

„Ještě jsi neměla žádného ctitele,“ řekl jemně, jako by jí sděloval nějakou novinku.

„Ne,“ odvětila. Co jiného by také mohla říci? Nenamáhala se mu sdělit, že je docela spokojená, když ji ti sebestřední nafoukaní lordi, kteří si hledají manželku a pak dál navštěvují tatáž hráčská doupata, která Helena nazývala domovem, nechávají na pokoji.

„Humf,“ zabručel vévoda a opřel se v křesle. „Proti gustu žádný dišputát.“

Kousla se zevnitř do tváře. Kolikrát utrousila stejná slova, pokud šlo o příšerné sklony její matky přilnout k těm nejhorším možným mužům?

„Ale všichni džentlmeni potřebují trochu pomoct, co?“ V laskavých hnědých očích se zajiskřilo.

Svraštila čelo. „Vaše Milosti?“ zeptala se váhavě, zatímco se jí vzadu v mysli rozezněly varovné zvonky.

„Všichni džentlmeni očekávají nevěstu s věnem.“

Helena ztuhla. Během toho měsíce byla – s výjimkou jízlivých, šeptem pronášených poznámek a krutých pohledů – pro smetánku převážně neviditelná. Kromě lady Diany neměla žádné přátele. Nápadníků měla ještě méně a nepřítomnost těch nabubřelých povýšenců si pochvalovala. Ach bože, ne. Zavrtěla hlavou, ale on si její rychle narůstající hysterie nevšímal a pokračoval.

„Dávám ti věno ve výši deset tisíc liber.“

„Deset tisíc,“ zopakovala tupě, zatímco bzučení v jejích uších přehlušilo vévodovo šťastné řečnění.

Jako malá dívka s vychovatelkami na krku Helena nenáviděla všechno, co ji ty ubohé ženy učily a nesouviselo to s matematikou. Jednou odpoledne, když se prodírala nudným textem a bitvách ve starověkém Řecku, narazila na legendu o deseti tisících, slavné, obávané a uctívané žoldnéřské jednotce, která se pokusila připravit Perskou říši o moc. Příběh o deseti tisících nelítostných válečnících v dívce, která vyrostla v divokých ulicích, vyvolával pocit souznění.

Bylo nesmírnou ironií, že z ní nyní její otec udělal jedno z těch stvoření, která se prodávala pro zisk někoho jiného.

Uloupil jí její anonymitu a ukázal její cenu v penězích, takže všichni uvidí jen toto. Lovci majetku, kteří se ji budou snažit polapit a uvěznit v nové kleci – pozlacené. Helena si zakryla tvář rukama.

„To není nutné, děvče,“ řekl, neboť si její reakci nesprávně vyložil. Poplácal ji po koleni. „Byl bych pro tebe a tvou matku udělal víc…“ Hlas se mu zlomil a ona spustila ruce do klína.

Jak jen toužila toho muže nenávidět. Strávila spoustu let tím, že jím pohrdala. Pokaždé, když ji Diggory uhodil rákoskou přes záda. Každá slza, kterou její matka uronila. Při tom všem nacházela útěchu v nenávisti. Nechci ho litovat… Nechci nic cítit… „Byl jste tak velkorysý, Vaše Milosti,“ řekla tiše. „Prosím, prosím vás. Nedělejte to.“ Prosím.

„Už na to nemysli, děvče,“ řekl a zvedl se. „Je to hotové.“ Rozcuchal jí vlasy na temeni, jako by byla pětiletá holčička a ne téměř pětadvacetiletá žena. „Myslím, že máš teď hodinu tance?“

Přinutila se k úsměvu a měla pocit, že se jí pod náporem toho falešného úsměvu rozpadnou tváře. „Vskutku. Děkuji vám.“ Znovu se mu uklonila.

Když odcházela od vévody, uvažovala, jak se její snaha zůstat další tři měsíce neviditelná, aniž by odháněla zástup nápadníků, nečekaně zkomplikovala. Kdyby se narodila jako muž, vůbec by se do takových nesnází nedostala. Její bratři… lord Robert Westfield… ti se mohli díky tomu, jak se narodili, libovolně rozhodovat. Kde se společnost snažila ženy potlačovat, neodvažovala se totéž provádět džentlmenům. Zvláště ne markýzi a budoucímu vévodovi. Ne, k mužům jako je markýz z Westfieldu, patřila větší moc a autorita.

Helena zpomalila, zatímco v její mysli začal klíčit zárodek nápadu.

 




 

KAPITOLA 9

Pravidlo 9

Ať si tě nikdo nevšimne.

 

Když Robert Dennington, markýz z Westfieldu, vyklouzl z tanečního sálu hraběte ze Sinclairu, něco si uvědomil – někdo na něj zíral.

Ne že by to bylo tak neobvyklé, že na něj někdo zírá. Matky a slečny, vdovy a dámy… všechny vždycky na budoucího vévodu vrhaly pohledy. Nešlo ani tak o něj, jako spíš o jeho budoucí titul.

Bylo to rovněž zatraceně nevhodné. Vzhledem k tomu, že se měl v zadním pokoji městského domu hraběte ze Sinclairu sejít s baronkou Danversovou, nebylo by vhodné, aby jej při odchodu na schůzku někdo viděl.

U zatvrzelého starého mládence a darebáka, kterému bylo už třiatřicet let, si už smetánka zvykla a očekávala od něj, že se rád nechává nalákat vdovou.

Zatímco Robert odhodlaně kráčel hostitelovým domem, pohrával mu na rtech úsměv. V tomto případě to byla jedna určitá vdova, jejímž lákadlům zamýšlel krátce podlehnout.

Jenže čím déle šel, tím pocit, že jej někdo sleduje, sílil a možná to způsobilo půlnoční ticho či snad přehnaná představivost, ale v tom horku na jeho krku bylo něco rozhodně, nu, nepřátelského.

Zapraskala prkna v podlaze a Robert ztuhl a rozhlédl se. Stíny, vrhané hořícími svícny, tančily na stěnách zlověstný tanec. Přejel pohledem po chodbách hraběcího sídla. Když k jeho uším dolehly vzdálené kroky, které rozhodně nepatřily ženě, Robert tiše zaklel, pospíšil si do nejbližší místnosti a rychle a neslyšně za sebou zavřel.

V prázdném salónu hlasitě bzučelo ticho a on zíral na dubové dveře, dokud těžké kroky neprošly kolem. Pak dál nehybně čekal.

Na rtech se mu usadil zamračený výraz. Poté, co se málem oženil s Lucy Whitmanovou a ona jej zradila s jeho dědem, začal Robert vést bezstarostný život darebáka. Život, který mu docela vyhovoval. Neriskoval při něm, že se jeho srdce někde zaplete nebo prožije příliš silné city. Jeho srdce bylo v bezpečí a v hlavě měl jasno, pokud šlo o jeho očekávání, co se všech žen týče.

Přesto, zatímco se ukrýval za dveřmi salónu tak, jako za posledních dvanáct let mnohokrát, vzedmula se v něm vlna jakéhosi neklidu. Nuda a pocit marnosti se mísily při představě pozoruhodné jednotvárnosti takového života. Tomu v patách se vynořilo otcovo pokárání, které před několika měsíci pronesl, že je Robert stejný jako všichni ostatní lordi. Tehdy v něm vřel vztek nad tím, že jeho otec lhal o své hrozící smrti, a to vše jen proto, aby Roberta donutil k činu.

Snad to bylo tichem prázdného pokoje a tím, že jej před pár okamžiky málem odhalili, ale na těch tajných dostaveníčkách bylo cosi tak… tak prázdného. Pomalu se usmál. Ne že by měl ve zvyku řečená tajná dostaveníčka nedodržovat. Byl znuděný životem, ale stále si docela užíval ženu v náruči. A ženy svými bezdechými výkřiky a měkkými vláčnými těly dokazovaly, že po tom dychtí úplně stejně.

Mžouravě se podíval na hodinky a čísla se zaostřila. Měl zpoždění. Spěšně nacpal zlatý řetízek hodinek do kapsičky, pomalu otevřel dveře a vyšel ven. Zběžný pohled neodhalil nic než prázdné chodby a stále tančící stíny. Robert se obrátil, vydal se dál a zrychlil krok.

Bylo pošetilé věřit, že by se na něj mohl upírat nelaskavý pohled. Neměl na celém světě jediného nepřítele. Zamračil se. Alespoň ne takového, o kterém by věděl. Rovněž si nemusel dělat starosti se vzteklým manželem. Ten vetchý chlípník, za něhož se baronka Danversová ke své smůle před několika lety provdala, z ní zanedlouho učinil vdovu.

V mysli mu vyvstala vzpomínka na klející rozběsněnou spolunocležnici, do jejíhož pokoje nevědomky vpadl. Jeho úsměv se rozšířil. Vzhledem k tomu, že jej nelítostní majitelé klubu málem odhalili, se tomuto konkrétnímu doupěti pečlivě vyhýbal. Stále zde byl ten nůž, který měl a který patřil té čarodějce, ale Robertovi na vlastním krku i životě jako takovém záleželo mnohem víc než na tom, aby si zachoval čest před ženou, která ho hrozila vykuchat.

Ano, rozhodně dával přednost ženám poddajným, přívětivým a nesvárlivým. Z tohoto hlediska byla baronka dokonalá milenka.

Robert došel na konec chodby, zastavil se u posledních dveří a otevřel je.

„Jdete pozdě, lorde Westfielde.“ Z hlubin pokoje zaznělo barončino svůdné předení. Dáma, která se pohybovala s hlučným šustěním saténových sukní, se zastavila uprostřed místnosti.

S líným úsměvem na rtech za sebou Robert zavřel dveře a zamkl. „Baronko,“ pozdravil ji. S bujným poprsím, deroucím se z pohoršlivého výstřihu, vypadala jako bohyně plodnosti. Přejel pohledem po jejích tlumeně zlatých sukních. Měla široké boky a stejně bujný zadek, černé kadeře a rudě nalíčené rty a zcela vyhovovala všem žádostivým myšlenkám zdravého džentlmena. Tak proč v tomto případě cítí takovou… nudu?

Malá plnoštíhlá vdova nedbale kráčela k němu. „Líbí se vám, co vidíte?“ ovinul jej její vášnivý šepot.

Potlačil neklid a přinutil se si ji uznale prohlédnout.

„Vskutku,“ protáhl, a když se před ním zastavila, zahrál jí na rtech škádlivý úsměv.

„Možná se nudíte?“ K uším mu dolehla její slova naplněná příslibem.

„A kdybych řekl ano?“ Přejel rukou po štědrých křivkách, přetékajících z jejích šatů, a lady zatřepotala víčky a naklonila se blíž.

„Pak bych odpověděla, že si dokáži představit všemožnou zábavu, abych vám s tím pomohla, můj pane.“ Přitiskla se k němu, jako břečťan mu ovinula rukama krk a přitáhla si jeho ústa na svá.

Podle silného polibku a prstů, kterými mu bloudila po zádech, to byla vynalézavá dáma, která vyžadovala pozornost. Nebo by měla. Přesto, když její objetí opětoval, zmrazil jej pocit, že ho někdo sleduje.

Zatímco ji nepřítomně líbal na krk, Robert otevřel oči a rozhlédl se po…

Zpoza těžkých zlatých brokátových závěsů na něj pohlédly zuřivé a rozhodně nepřátelské oči.

Robert ztuhl. Kdysi dávno si užíval vzrušení, které s sebou neslo, když se předváděl před zpustlými slídily. Už pár let ne. Ačkoli… slabý záblesk světlé látky a široce rozevřené oči té dámy naznačovaly nevinnost a vzdálenost mezi nimi nestačila na to, aby skryla jiskru odporu, která jí zářila v očích. Pak zmizela za těžkými závěsy.

Všechna jeho touha skonala náhlou smrtí. Robert se odtáhl.

„Můj pane?“ zašeptala baronka a divoce mžikala očima, když jí náhle přestal věnovat pozornost.

„Je tady jedna… záležitost, na kterou jsem si právě vzpomněl.“ Což nebyla lež. Jedna věc byla jistá; neměl v úmyslu nechat se polapit neviňátkem, skrývajícím se v závěsech. A čím dřív bude vědět, co je malá pletichářka zač, tím jistější si bude, že se od ní nenechá nachytat.

Vdova otevřela a zavřela ústa a pak jí ze rtů splynul hlasitý smích. „Žertujete.“ Natáhla prsty a třela jej v přední části kalhot. „Já musím projednat dokonce ještě důležitější záležitost.“ Lady Danversová klesla na kolena, zatímco si hrála se zapínáním vpředu na jeho kalhotách.

Ze závěsů se ozval zvuk s náznakem odporu a Robert střelil pohledem přes pokoj. A on, který si o sobě myslel, že už se dávno nad ničím nerdí, cítil, jak mu po krku stoupá horkost. Potácivě ustoupil, sundal ze sebe barončiny odhodlané ruce a trhnutím lady postavil. „Obávám se, že naše schůzka bude muset počkat na jindy, baronko.“

Jeho téměř milenka našpulila rty a v tu chvíli nebylo na jejím ztrhaném obličeji nic ani vzdáleně hezkého nebo roztomilého. „Možná zjistíte, že po tomto jsem mnohem méně vstřícná, můj pane,“ vyštěkla.

„Omlouvám se,“ zamumlal a nakvašená baronka odplula do přední části místnosti a ve velkolepé ukázce vzteku odešla. Zabouchla za sebou dveře tak silně, že to otřáslo základy. Robert udělal tři dlouhé kroky a opět zamkl. Řádně rozhněvaný se obrátil a založil si ruce. „Můžete vyjít ven, má paní.“

Závěsy dlouho zůstávaly nehybné. Pohledem pátral po vetřelkyni, která sem přišla a pokazila mu jeho zatracenou zábavu. Vzedmula se v něm další vlna vzteku. „Nebo…“ Pomalu a líně to slovo protáhl. „Čekáte, až dorazí vaše mamá, než se mi vrhnete do náruče? Obávám se, že pokud máte v úmyslu toto, má paní, pak vaše úsilí vyjde vniveč.“ Přestože, po pravdě řečeno, na krku jej svrbělo zděšení. Neboť ve svém pokusu zjistit, kdo to je, jí možná právě hladce nakráčel do pasti.

Mladá dáma odsunula zlatý brokát a vyšla ven. Robert mžoural ve tmě a cosi se vznášelo na okraji jeho mysli. Na postavě, která zde stála částečně zahalená stíny, bylo něco povědomého. Kdo to je? „Ujišťuji vás, můj pane,“ řekla jízlivě, „že to poslední, co si přeji, chci nebo bych kdy udělala, je spojit se s někým takovým, jako jste vy.“

Robert zamrkal, neboť mu její hlas byl děsivě povědomý. A cizinčina rázná odpověď v něm vyvolala vzpomínky na jinou ženu. Jinou noc. V hráčském doupěti. Je mi jedno, jestli jste vévoda nebo princ nebo anglický král… Prudce potřásl hlavou. Nemožné. Zjevně vypil víc šampaňského, než si vzpomínal. Jedině to by vysvětlovalo, proč vidí tu semetriku, která ho uchvátila v hráčském doupěti… uvnitř hraběcího salónu. Náhle jej unavovalo, že si s ním někdo hraje jako kočka s myší, a došla mu trpělivost. „Madam, udělal jsem něco, čím jsem vás urazil?“ dožadoval se ztuha.

„Vskutku, udělal jste víc než to,“ odsekla, zatímco se vydala vpřed a s každým krokem, s kterým se blížila, byl pocit, že ji zná, silnější, dokud nestála přímo před ním. Žena, vyšší než většina ostatních a oblečená ve světle žlutém saténu, měla vzhled i mluvu dámy. Nicméně když už je nedělila vzdálenost, všiml si detailu, který mu dosud unikal – velké jizvy v pravém koutku tváře. Hlasitě vydechl.

„Vy.“ Kde se tu milenka Rykera Blacka vzala? V hlavě mu divoce vířily otázky.

„Vidím, že jste si na mě konečně vzpomněl,“ řekla suše.

„Musím říct, že to na mě udělalo dojem, pane. Čekala jsem, že moc zjizvených dam neznáte.“ Ret se jí stáhl v úšklebku. „Nebo jste úplně zapomněl jen na mě?“ Kdyby ta slova utrousila jakákoli jiná žena, byla by to koketní žádost o prázdné fráze a ujišťování. Od této ženy nešlo o nic jiného než o výtku spojenou se znechucením.

„Nezapomněl jsem na vás,“ řekl a v koutku oka mu zacukalo. Žádný příčetný muž by nikdy nezapomněl na její rty a kůži hebkou jako satén. Zaplavila jej touha.

„To je jedno,“ řekla s chladným nezájmem, který jeho vášeň účinně uhasil. „Ačkoli nečekám, že někdo, kdo ničí ženy a v domě svého hostitele se schází s vdanými dámami, má v těle hodně cti. Čekám, že máte přinejmenším nějakou.“ Projela jím zuřivost a sevřel rty do tvrdé čárky. „Zpochybňujete moji čest, madam?“ zeptal se strohým, vévodským tónem, který by na jeho děda udělal dojem.

Žena si odfrkla. „Jestli nedokážete poznat, že ano, tak bych měla nejspíš zpochybňovat i vaši inteligenci.“

„A kromě toho,“ odsekl, „to byla vdova.“ Což bylo něco zcela jiného než vdaná žena, s nimiž Robert rozhodně nelaškoval.

„Aha, takže tím je vaše tajné dostaveníčko tady… počestnější?“ ušklíbla se.

Robert přimhouřenýma očima sledoval, jak si svléká bílé rukavice a klepe jimi o sebe, a zahleděl se na dlouhé prsty a rány na hřbetech rukou. Při pohledu na ty jizvy mu ostrá výtka odumřela na rtech.

Sledovala jeho pohled, zrudla a spěšně si navlékla rukavice a opět si zakryla ruce.

„Helena z klubu,“ řekl ironicky a nedůvěřivě, neboť stále žasl nad tím, jek se náhle opět objevila v jeho životě.

Našpulila rty a nic neřekla.

Se stále založenýma rukama Robert poklepával prsty do rukávu. Jak se jedna z děvek z klubu Peklo a hřích ocitla na plese u hraběte Sinclaira? Ten muž musel být hloupější něž sám zesnulý král Jiří, když nechal ženu s takovým duchem jako Helena jít.

„Já nejsem děvka,“ obořila se na něj.

„Neřekl jsem, že jste,“ prohlásil líně, dokonce i když mu zrudl krk. Jenom si myslel, že je.

„Nemusel jste,“ odsekla. Pravda.

Měl dost rozumu, aby nepokračoval v tomto zvláštním rozhovoru, ubírajícím se rozhodně nepříjemnou cestou, která nikdy nebude mít dobrý konec, a položil jí otázku.

„Co chcete?“ Neboť všechny ženy nevyhnutelně něco chtěly. A Lucy Whitmanová jej naučila hodně ohledně toho, že si má na ženy jejího postavení dávat pozor. To něco vždy byly sňatek a peníze. Ty dvě věci kráčely ruku v ruce.

Mladá žena vystrčila bradu. „Abyste se ke mně zachoval správně.“

Jistě, takže je to tady. Tak jako vždycky. Na rtech mu zahrál tvrdý neveselý úsměv. „Aha, takže očekáváte sňatek?“

„Sňatek s vámi?“ Odfrkla si. „To bych raději vyhrabala z hrobu Bonapartovu mrtvolu a odvlekla si ji k oltáři, než abych se připoutala k někomu, jako jste vy.“

K někomu, jako je on? Měl by se cítit uražený a zděšený.

Až na to, že…

Nestávalo se právě každý den, aby se jemu, budoucímu vévodovi ze Somersetu, dostalo při představě sňatku s ním takovéto odpovědi.

Lady na něj vrhla přimhouřenýma očima smrtící pohled.

„Vy se usmíváte?“

Neurčitě si vzpomněl na její působivě zuřivé nohy, když ho nakopla do boku. „Vůbec ne,“ řekl a nasadil klidný výraz.

Předklonila se a podívala se mu na ústa. Kdyby ji předtím neodzbrojil a nesebral jí nůž, bál by se dalšího útoku.

Robert ji přejel pohledem. „Jde o váš nůž?“ zeptal se, když nic neříkala. „Pokud ano, nemusela jste se namáhat s oblékáním těch šatů.“ Poněkud šeredných šatů. „A vetřít se do domu hraběte.“

Mladá žena jej napodobila a založila si ruce na ploché hrudi. „Myslíte si, že proto jsem tady? Abych získala zpátky svůj nůž?“ Nůž, který jí skutečně měl nějak vrátit. „Zbraň, kterou jste skutečně měl vrátit,“ řekla v hrůzu nahánějící ozvěně jeho vlastních myšlenek.

„Postarám se o to,“ řekl tónem, který používal, aby uklidnil svého vzpurného hřebce.

Žena si jej prohlížela a střevícem vyťukávala na dřevěnou podlahu roztržité staccato. Pak ještě víc přimhouřila oči.

„Takže vy nemáte ponětí, co tady dělám?“ Utrousila to obvinění, jako kdyby to měl vědět. Pak si ta fúrie znechuceně odfrkla. „Ale proč byste vlastně měl?“ Znovu jej přejela od hlavy k patě zhnuseným pohledem. „Sotva víte, co se seběhlo, když jste odešel.“

Sevřel se mu žaludek. Co se seběhlo, když jsem odešel? Byl tak naprosto zaujatý sám sebou, že si na tu ženu z Pekla a hříchu kromě prchavých okamžiků, kdy se mu vzpomínka na ni vloudila do mysli, ani nevzpomněl. „Co se stalo?“ zeptal se tiše. „Stala se z vás milenka nějakého džentlmena?“ Pokud ano, jistě to bylo mnohem bezpečnější a lepší postavení než být děvka v neblaze proslulém hráčském doupěti?

Ušklíbla se. „A raději bych si vzala vás, než aby ze mě byla hračka nějakého džentlmena.“

Vzhledem k tomu, co předtím říkala o vyhrabání Bonapartovy mrtvoly a že si ji odvleče k oltáři, to vskutku vypovídalo hodně o tom, co si myslí o představě být něčí milenkou.

„Jsem tady kvůli vám,“ řekla a konečně alespoň trochu, byť matně, osvětlila svou přítomnost zde. „Poté, co jste z Pekla a hříchu odešel…“ Udělala obličej. „Zjistili, že jsem zatajila vaši přítomnost v klubu.“

Ztuhl. „Poslali vás kvůli tomu pryč,“ řekl tiše. Stroze přikývla.

Opět jej zaplavil pocit viny z toho, jak byl sebestředný. Kromě toho, že jej zaujalo její rázné chování, nevěnoval té ženě jedinou další hlubší myšlenku.

„Poslali mě žít s mým…“ Na tvářích jí naskákaly barevné skvrny. „O-otcem.“ Při posledním slově se zakoktala a pak se na něj zamračila, jako by ho očima vyzývala, ať se konkrétně o této věci opováží něco říci.

Uvědomil si, že má na sobě kvalitní šaty, a jak zdráhavě vyslovila to přiznání. Byla levoboček. Tak se sem dostala.

Všechna předchozí vina se okamžitě vytratila. Rty se mu roztáhly v křivém úsměvu. Nevyhnutelně se vždy dostaly k záležitosti sňatku. Vypadalo to, že dokonce i tato bojechtivá žena.

Dáma obrátila oči v sloup. „Už jsem řekla, že bych…“

„… se raději provdala za Bonapartovu mrtvolu,“ přerušil ji suše mávnutím ruky. „Ano, to všechno si pamatuji.“ Opět se jej zmocnilo zklamání. „Proč neřeknete, co jste chtěla říct, slečno…?“

„Blacková. Helena Banburyová,“ doplnila a podle jejího ledového pohledu to nebylo poprvé, kdy se tuto podrobnost dozvěděl.

„Vzhledem k tomu, že jste tady“, – uprostřed jeho schůzky – „jste si dala velkou práci s tím, abyste zjistila, kde jsem, a sledovala mě sem.“

Vzdychla. „Vy aristokrati jste tak domýšliví,“ řekla spíš sama pro sebe.

Dráždilo ho, že ho řadí do stejné, nepříliš působivé kategorie jako všechny ostatní muže. Na druhou stranu, vzhledem k tomu, s jak žalostnou lhostejností se k ní dosud choval, nepochyboval, že podle jejího názoru si toto rozhodně ne příliš vybrané místo zaslouží.

„Zaslechla jsem, jak mluvíte se svou milenkou,“ řekla a stále v protivném rytmu poklepávala nohou.

„Zaslechla?“ Stál vzadu v tanečním sále, z dohledu zvědavých očí, a baronka své pozvání stěží zašeptala. Mohl by ji opravit, že není a nebyl barončin milenec. Díky tomu mizernému načasování, když je vyrušila.

„Vy šlechtici nevíte, co znamená slovo potichu,“ vysvětlila. Spustil ruce k bokům. Podle toho, jakým tónem mluvila, měla v úmyslu udělat mu přednášku o úskocích. Což bylo u dámy, která nazývala Peklo a hřích domovem a nosila u sebe nůž, stěží překvapivé.

Robert se napůl usadil na opěradle poblíž stojící pohovky.

„Vzhledem k tomu, jaký máte názor na manželství se mnou, navrhuji, abyste pokračovala v tom, co vás sem přivedlo, než nás tady někdo najde a vás to zničí.“ Znovu. Toto nevyřčené slovo mezi nimi zůstalo viset.

Sevřel ho pocit viny.

Helena přikývla. „Musím tady strávit celou sezónu.“ Nakrčila nos. „Pokud za tři měsíce nenajdu manžela, budu se moct vrátit do klubu.“

„A vy byste tomu dala přednost?“

Musela v jeho otázce zaslechnout něco, co se jí nelíbilo, protože po něm střelila pohledem. Robert se připravil na to, že mu ta hubatá ženská znovu udělá kázání. „Ano,“ odpověděla stručně a dál chodila sem a tam. „Mám tři měsíce a netoužím se provdat.“

Vzhledem k její nebezpečné povaze a nekonvenčnosti by to neměl být problém. Příslušníci aristokracie byli často pozoruhodní tupci, neschopní dohlédnout dál než jen na vnější dojem. „Jsou to jenom tři měsíce,“ podotkl, zatímco pohupoval nohou sem a tam.

Dáma se prudce zastavila a zamračila se.

Rychle s tím roztržitým pohybem přestal. Opět zjevně prokázal nedostatek pochopení pro nepříjemnou situaci této dámy. „Měla jste…“ V duchu zapátral po vhodných slovech.

„Mnoho nápadníků?“ Dal si pozor, aby v otázce nezaznělo žádné překvapení.

Heleně uniklo další neuhlazené odfrknutí. Ukázala na sebe. „Připadám vám jako někdo, kdo se musí vypořádat s příliš velkým množstvím ctitelů?“

Lady nepochybně poukazovala na svou zjizvenou tvář a ruce. Nenamáhal se poznamenat, že víc než cokoli jiného džentlmeny určitě odrazuje její hašteřivá povaha. A to, že je levoboček. Většina lordů by nedokázala ten nízký původ přehlédnout.

„Nebo jsem si alespoň zatím s nápadníky nemusela dělat starosti,“ zamumlala a znovu začala chodit sem a tam. „Můj otec mi ovšem dal věno.“ Helena se zastavila a podívala se na něj.

Podle toho významného pohledu od něj něco čekala.

Zvedl obočí.

„Deset tisíc liber,“ řekla bez obalu.

Robert rozevřel oči. Nu, ano, to dámě samozřejmě přinese spoustu nápadníků. Většinou ty s prázdnou kapsou, kteří potřebují tučné věno. Všechny ty různé typy džentlemenů, kterým by se dáma měla vyhnout. Sevřel ústa. Muži, s nimiž měl tu pochybnou čest se nyní stýkat.

Přestala nepřítomně přecházet a došla k Robertovi. „Chci, abyste se o mě ucházel,“ řekla tak nečekaně, že naklonil hlavu.

Nevěřil, že se přeslechl. Přestože mu bylo třiatřicet, nebyl starý nedoslýchavý lord. „Prosím?“

„Ucházel se o mě,“ zopakovala. „Bude z vás vévoda, ne?“ Vzhledem k tomu, jak stáhla ret v úšklebku, byla ta otázka míněna hlavně jako obvinění.

To, jak pohrdala jeho titulem, bylo v rozporu se vším, co se o ženách dozvěděl. Robert, který se cítil jako herec, kterého vystrčili na jeviště bez scénáře, přikývl.

„Předpokládám, že jste zvyklý dostat, co chcete a kdy to chcete?“ pokračovala. „Dámy vám nepochybně podlézají.“ Tato žena představovala výjimku. „Džentlmeni by nikdy neudělali nic, čím by vás urazili.“

Bylo to poněkud pokořující, když jeho život namalovala tak přesnými tahy a tak velice… chladně. „A vy si přejete, abych se vám dvořil? Proč?“ zeptal se záměrně neutrálním tónem. Nedopřeje jí to potěšení, aby věděla, že ho její slova zasáhla.

Vzdychla a pak tónem, který by se víc hodil k oslovení nepříliš chápavého žáka, řekla: „Nikdo se neodváží plést se do cesty budoucímu vévodovi. Já budu muset jen přetrpět vaše občasné návštěvy a společnost a pak se budu moct vrátit.“

„To je váš plán?“ zeptal se a do hlasu se mu vkradl nevěřícný tón, který mu vysloužil další zamračení. „Očekáváte, že se vám budu dvořit…“

„Tři měsíce,“ skočila mu do řeči. „Ano. A pak se vrátím do Pekla a hříchu a vy…“ Zamávala před ním rukama. „Vy si budete moct dělat, to, co děláte.“

Vzhledem k jejím pichlavým slovům a rázným příkazům ji málem poslal k čertu a odkráčel.

Ale něco mu v tom zabránilo.

Možná si uvědomil, že za tuto situaci, kdy ji strčili doprostřed uhlazené společnosti, je ve skutečnosti odpovědný on.

Možná to byl pocit viny, že se řádně nezamyslel nad tím, co se té ženě mohlo po jeho odchodu z Pekla a hříchu stát.

Nebo to možná bylo nedávné připomenutí, že až donedávna neměl ponětí, v jaké je jeho rodina situaci.

„Nuže?“

„Přemýšlím,“ řekl roztržitě.

Jeho otec věřil, že jediný způsob, jak by Robert mohl pomoci zachránit rodinné finance, bylo oženit se se zámožnou dámou. Čekal tedy, že Robert uzavře výhodný sňatek. Kdyby se dvořil slečně Heleně Banburyové, ušetřilo by ho to úsilí většiny matek dohazovaček a měl by čas na to, aby se mohl zabývat obnovením jejich kdysi výnosných statků.

Jeho ochota však sahala dál než jen k jeho osobnímu zisku. Poté, co jeho životem manipulovali jiní, dopřeje této ženě určitou kontrolu, kterou jí až dosud upírali. „Tak dobře,“ řekl nakonec. „Pomohu vám…“ Přimhouřila oči. „To udělat,“ dodal. Ta žena měla víc hrdosti než všichni džentlmeni, které znal, dohromady.

Při jeho kapitulaci by většina žen dala najevo vděčnost nebo překvapení.

Slečna Helena Banburyová potěšeně přikývla. A vyrazila ke dveřím.

A to je všechno?

„A co přesně čekáte, že by to dvoření mělo zahrnovat, slečno Banburyová?“ zavolal a ona se při těch slovech zastavila.

Zůstala stát u dveří a ohlédla se přes rameno. „Lorde Westfielde, já jsem asi taková příslušnice aristokracie, jako vy zloděj z Dials,“ protáhla. „Předpokládám, že o dvoření toho víte mnohem víc než já.“ Zacukaly jí rty. „Dokonce i když jste jeden z těch darebáků.“ S přezíravým zavlněním sukní Helena odemkla dveře.

„Snad bych měl vědět, na koho se mám obrátit?“

„Na vévodu z Wilkinsonu,“ řekla, aniž se namáhala otočit.

Ztuhl ohromením. „Vévodu z Wilkinsonu?“ zavolal za ní. Ano, možná mu přece jen selhával sluch…

Helena Banburyová vrhla jeho směrem další pohled.

„Ujišťuji vás, že s vaším sluchem je všechno v pořádku, můj pane. Kdybyste věnoval větší pozornost novinkám ze světa smetánky, dočetl byste se, že do města dorazila vévodova nemanželská dcera.“ S těmi slovy odplula z pokoje.

A Robert, který až dosud nikdy nevěnoval sloupkům s klepy nebo šeptandě pozornost, si přál, aby se byl podíval alespoň jednou. Přejel si rukou po tváři.

Ze všech zatracených ženských, do jejichž pokoje mohl vejít a které by mu pak na oplátku dělaly návrhy, to nemohla být… ta, které souhlasil pomoci. Uniklo mu pokřivené zasmání. Protože se ukázalo, že Helena s proříznutou pusou je dcera nejlepšího přítele jeho otce, vévody z Wilkinsonu. Vzhledem k otcově romantické povaze a zvláštních představách o rozdílech mezi společenskými třídami bude Robertovu náhlému oddanému zájmu o nedávno se objevivší, podezřele dlouho ztracenou Helenu, tleskat.

Robert zakroutil rameny, aby trochu rozehnal napětí. Šlo jen o tři měsíce. Čemu by mohlo ublížit, když bude předstírat, že se dvoří ženě, která není v pozlátku společnosti ani trochu ve svém živlu?
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Nikdy se nenech svést hezkými slovíčky. Zvláště ne od šlechtice.

 

Následujícího rána, zatímco v domě vládl klid, Helena zuřivě čmárala na papír před sebou. Očima přelétla těch pár vět a při tom se kousala do rtu. Zatvářila se odhodlaně, odsunula židli a spěšně se vydala zazvonit na svou služebnou.

O chvíli později mladá žena otevřela dveře. „Slečno Banburyová?“

„Postaráte se, aby to některý z lokajů doručil do klubu Peklo a hřích?“ vydala pokyn a podala jí dopis. Je to jedno. Oni stejně neodpoví…

Její služebná přikývla, vzala si psaní, uklonila se a odspěchala.

Helena, která byla vzhůru už dvě hodiny, se prohnula v bedrech a pak vyšla ze svých dočasných pokojů a zamířila k modrému salónu. Jaký měl člověk v tomto malicherném světě účel? Dámy posedávaly a čekaly… na plesy a večírky a všechny ty věci, na nichž vůbec nezáleželo.

Helena si našla místo na pohovce u okna a zahleděla se z francouzského okna s výhledem na londýnské ulice. Celý svůj život zasvětila práci. Vzhledem k tomu, jak to uměla s čísly a účetnictvím, bláhově věřila, že je pro ně díky své roli při vedení klubu neocenitelná. Nyní, když jim posílala všechny ty zprávy, v nichž prosila, ať ji vezmou zpátky, a oni na ně ani neráčili odpovědět, dokázali, jak málo na ní ve skutečnosti záleží.

Jak snadno ji odstranili z rovnice. Usazená u okna s nohama přitaženýma k hrudi si Helena položila na kolena svůj výtisk životopisu Jeana-Roberta Arganda. Sundala si brýle, odložila je na otevřenou knihu tak, že tam stěží držely, a přesunula pozornost k přepychovým ulicím, po nichž by vůbec neměla chodit, natož poblíž nich žít. Ve vítaném tichu své samoty si připustila pocity hněvu a ublíženosti, přijala je a oživila.

Zatímco tolik žen dychtilo po fintění a neužitečných cetkách, Helena nikdy. Toužila, aby ji bylo slyšet, aby byla ženou s myšlenkami a názory, které mají svou hodnotu, s názory, kterým ostatní naslouchají a schvalují je. Chtěla, aby ji považovali za schopnou ženu, které svěřují i jinou odpovědnost než účetní knihy. Ano, její bratři se spoléhali na její schopnosti účetní, ale nikdy jí nedovolili mluvit s dodavateli či zákazníky. O to se starali muži mezi majiteli. A až se vrátí, změní se něco?

Kolem prorachotil kočár, vytrhl ji z plačtivých úvah a ona své úsilí obrátila k záležitosti, nad kterou překvapivě získala kontrolu – k předstíranému dvoření markýze z Westfieldu.

Jejich setkání dopadlo mnohem lépe, než mohla doufat.

Nebo čekat.

Přesto… Kousala se do rtu. Vzhledem k tomu, že se jednalo o budoucího vévodu, čekala by od muže tak vysokého postavení, že ho její obvinění a požadavky rozčílí. V žilách mu kolovala krev modřejší než safíry, a tudíž se sotva potřeboval zodpovídat nebo vyhovět bastardovi. Dokonce i když je vévodova nemanželská dcera. Její život a uvedení do společnosti jí nikdy nevyslouží ze strany aristokracie úctu.

Poté, co se vrátila z plesu u lorda a lady Sinclairových, ulehla na lože a na matracích, na které není zvyklá, sebou házela a převalovala se. Život na ulicích ji také naučil dávat si pozor na vše, co bylo příliš snadné. A přestože tenké linky v koutcích plných dokonalých rtů a cukající oči svědčily o tom, že má markýz vztek, naslouchal jí… a souhlasil, že jí pomůže.

„Proč by to dělal?“ zašeptala si pro sebe. Zvedla brýle z knihy, roztáhla je a nasadila si je na nos. Stále si kousala dolní ret. Nebo se jí možná tak toužil zbavit, že by souhlasil i s tím, že svrhne krále, pokud by to znamenalo, že ona zmizí. Celou dobu neměl v úmyslu jí pomoci.

Helena popadla útlý svazek a ovívala se jím jako vějířem. Tím, že viděla, jak matce zlomilo srdce, když ji vévoda opustil, a jak pak Diggory s jejím jediným skutečným rodičem manipuluje, měla Helena výhodu každodenních lekcí o všemožných směrech, v nichž si je třeba dát na muže pozor… na muže všech postavení. Pak většinu života strávila v hráčském doupěti a jen se dále upevnila v názoru na zradu a klam. Jaký důvod měl markýz, aby jí pomohl? Rykerovi a ostatním, které považovala za bratry, na ní záleželo, a stejně ji vystrčili ze svého života. Pro lorda Westfielda znamenala ještě méně. Byl…

Tady.

Helena svraštila čelo. Teď? On přišel? S knihou v rukou přitiskla čelo k oknu s troufalostí, která by jí od vévodkyně z Wilkinsonu vysloužila přísné kázání. Skrz křišťálovou okenní tabulku nad ulicí si prohlížela markýze, který sesedal z nádherného černého koně. Nějaký malý uličník přispěchal, aby převzal otěže, a Helena se smutně usmála. Jistě, mužům jeho postavení se lidé vrhali na pomoc, zatímco ženy jako ona zůstávaly převážně neviditelné. Markýz podal chlapci pár mincí a řekl něco, co mu vysloužilo důrazné přikývnutí.

Využila tu chvíli, aby si jej důkladně prohlédla. V jejích pokojích, i ve zmačkaném oděvu a s jednodenním strništěm na tváři, měl v sobě přesto mužnou krásu, nad kterou by se pozastavila každá žena. Stíny v hraběcím salónu markýzovi jen ještě propůjčily nádech tajemnosti. Na denním světle a s hladce vyholenými tvářemi, když jasně viděla jeho orlí tvář a silnou hranatou čelist, v něm rozeznávala ten typ krásy, který z jiných žen dělal blázny.

Ne že by ona k těm bláhovým patřila. Nepatřila. Byla chladně praktická. A logická a nikdy by ze sebe neudělala sousto pro vrtošivého hejska. Vyrazil k hlavnímu vchodu vévodova domu. Když vyšel na nejvyšší schod, sňal si klobouk. Raní slunce se od jeho zlatých kadeří odráželo v nadpozemské záři.

Dech se jí zrychlil a na chvíli zavřela oči, když ji zaplavily vzpomínky. Na jeho polibek. Na jeho něžné doteky. Zakázané vzrušení z jeho rtů na jejím těle. Zatnula zuby. Neboť jakkoli mistrné byly jeho doteky, nestály za to, aby si kvůli nim žena zničila budoucnost a zavrhla svobodu a jistotu. Což ona přesně udělala – chybou, která byla převážně jeho a částečně její. Koneckonců, nenamáhala se ty zatracené dveře zamknout.

O chvíli později zazněly před pokojem kroky a Helena přehodila nohy přes okraj sedátka a vstala právě ve chvíli, kdy se na prahu objevil vévodův majordomus Scott.“ Slečno Banburyová,“ řekl úctyhodným hlasem a na ošlehaných tvářích, které odporovaly všemu, co by člověk od vévodova majordoma čekal, mu pohrával známý úsměv. „Jeho lordstvo markýz z Westfieldu vás přišel navštívit.“

Zamumlala díky a oplatila starému sluhovi úsměv. Kromě vévody a jeho mladé dcery právě Scott se svýma laskavýma očima často vypadal, jako by měl z její přítomnosti zde upřímnou radost. Zvedl bradu.

Helena neurčitě zavrtěla hlavou. Co se mi to snaží říct?

Scott si odkašlal a koutkem oka hleděl na markýze.

Něco jí unikalo. Překotně přemýšlela. Všechny ty věci, od jejich plesů a večírků, až po něco tak prostého, jako je ranní návštěva, se nacházelo zcela mimo to, co znala a kde se cítila pohodlně.

Sluha se nad ní slitoval… nebo byl možná jen zoufalý z toho, jak nechápe řádný protokol při návštěvě markýze.

„Přinesu občerstvení, slečno Banburyová.“

„Ehm… ano… děkuji vám,“ zamumlala, zatímco jí Scott věnoval další úsměv a povzbudivý pohled a pak odešel.

Když byli konečně sami, markýz se uklonil. „Slečno Banburyová,“ pozdravil ji tím pomalým libozvučným barytonem, který v ní vyvolal řadu nádherných zachvění.

„Můj pane,“ pokynula mu, ať jde dál.

Vydal se vpřed pomalým dravčím krokem, který by mu záviděl i panter. Helena neustoupila. Čelila a porazila mnohem větší nebezpečí, než představoval tento muž. Ačkoli v rukou tohoto muže teprve začínala zjišťovat, že existuje mnohem větší nebezpečí než násilí, které přetrpěla.

Jako na důkaz toho, že se jí osud směje, jí lord Westfield věnoval zničující pousmání. „Mohu?“ Žádný džentlmen neměl právo být tak úžasně dokonalý. Zvláště když sama žena měla tak hrozné jizvy.

Helena si špičkou jazyka přejela přes rty. „Můžete co?“ Sledovala jeho významný pohled k nedaleké pohovce.

„Ach… ehm… ano,“ řekla, úplně vyvedená z míry, a klesla do nejbližšího křesla.

Místo aby udělal totéž, markýz přešel blíž k ní a Heleně se sevřela hruď, když se posadil do červeně polstrovaného křesla ve stylu Ludvíka XIV. Nejblíže k jejímu. Zatímco svou vysokou svalnatou postavu usazoval v jeho záhybech, prostor mezi nimi se zmenšil a ona ztěžka polkla.

Usazená na krajíčku křesla Helena bezděky sevřela prsty knihu. Když vymýšlela plán, který po příští tři měsíce vyžadoval neustálou přítomnost tohoto muže, nepomyslela na očividný detail, totiž že s ním skutečně bude muset mluvit.

Markýz si položil předloktí na područky křesla a rozhlížel se po místnosti, jako by ji viděl poprvé. Bubnoval prsty na mahagonových opěradlech. „Vzhledem k tomu, kolik spolu chceme strávit času, myslím, že bychom si mohli najít nějaké společné téma, o němž bychom se mohli bavit.“

Zatímco většinu dam by ta přímočarost a naprostý nedostatek předstírání, že se jim dvoří, nesporně urazily, Helena to ocenila. Tato přímočarost vlastně nebylo to, co od muže prosyceného šarmem a s obratným jazykem očekávala, a na okamžik ji to vyvedlo z rovnováhy. „Takového předstírání je jen stěží třeba,“ řekla, pyšná na to, jak klidně to znělo.

Zasmál se a sundal si rukavice. „A není to smyslem?“ zeptal se, zatímco si je zastrkával do krátkého kabátu.

Nu, ano, to byla pravda. I když by si raději usekla malíček, než aby to přiznala.

Lord Westfield se předklonil v křesle, takže se prostor mezi nimi ještě zmenšil, a zmrazil tak její myšlenky. „Rovněž by nebylo moudré hovořit o předstírání, vzhledem k tomu, že my aristokrati netušíme, co znamená slovo potichu.“

Když se její slova z předchozího večera obrátila proti ní, tvář jí zalilo horko. „Tak dobře,“ připustila, rozmrzelá, že má pravdu. Bylo mnohem lepší považovat ho za uváleného opilce, který zabloudil do jejích pokojů a převrátil její život vzhůru nohama.

Zvedl obočí. „Čtete?“

Zamrkala a sledovala jeho pohled na zapomenutou knihu, kterou držela v rukou. „Ne.“ Pak se slitovala. „Ano.“

Na rtech mu zahrál náznak úsměvu. Jak zvláštní, ani ne před měsícem se ty rty dotýkaly jejích a jejího těla a učily ji způsobem, jakým nikdy žádný muž nebude mít právo… Její kůže se zatetelila. „Takže, co je to za knihu?“

Helena knihu zvedla a obrátila ji k němu.

Svraštil čelo. Nepoznal Argandovo jméno? Nebo měl námitky proti tomu, jakou knihu zvolila? „Znáte Argandovu práci, můj pane?“ zeptala se, neboť si vybrala to první.

„Neznám.“ Opřel se v křesle a sledoval ji skrz ty nádherně husté zlaté řasy.

„Je to matematik,“ řekla a potěšilo ji téma, o němž skutečně dokáže mluvit s jistou obeznámeností a pohodlím.

„Zasloužil se o geometrickou interpretaci komplexních čísel.“

Markýz vyvalil oči. „Vy jste modrá punčocha.“

Vzdorovitě vystrčila bradu. „Neschvalujete vzdělané ženy?“

„Proč si myslím, že vy věříte tomu, že odpověď už znáte?“ opáčil a zakmital obočím.

Protože ona už odpověď znala. Muži všech možných postavení i společenských tříd toužili u ženy jen po jednom, a kromě její tváře a těla jim nebyla k ničemu ani k užitku.

„Znáte?“ zamumlal a předklonil se v křesle, až se jejich kolena dotkla. „Měl jsem za to, že jsem vás pohoršil jen já.“ Ztlumil hlas do šepotu. „Ale zjišťuji, že zpochybňujete motivy všech, Heleno.“

Pozvedla bradu ještě o kousek výš. Co o tom věděl?

„Mám dost důvodů být podezíravá,“ řekla a směle mu pohlédla do očí.

Dlouho jí pohled oplácel a hleděl na její zjizvenou tvář. Helena zaťala prsty do podrážek střevíců. Už dávno se přestala starat o jizvy, které má na těle. Přijala je a oslavovala jako znaky odvahy a síly, jak je nazývali její bratři. Jak pokořující, když ve vás upřený pohled tohoto muže odhalí lhářku. Na těch rozeklaných bílých jizvách a na tom, co vypovídají o jejím příběhu, jí záleželo. Beze slova se zase opřel. „Také mám,“ zvedl obočí, „jak jste to řekla? Dost důvodů být podezíravý?“

Na povrch vypluly otázky a zastavily její krátký pád do sebelítosti. Měl důvody být podezíravý? Ušklíbla se. „Dámy, co se honí za majetkem?“ zeptala se.

Jeho pohled potemněl a uštěpačná slova jí rychle odumřela na rtech. Zlověstný cit, třpytící se v těch nebesky modrých očích, až příliš často vídala ve vlastním zrcadle. „Říkal jsem, že budeme hovořit o našich zájmech, Heleno, ne o naší minulosti.“ Jeho varování, které ji mělo odradit, bylo jen vábničkou pro další otázky o démonech, s nimiž bojuje.

Helena slabě potřásla hlavou. Stěží záleželo na tom, co prožil. Narodil se jako syn vévody, předurčený nosit titul jen o stupínek menší než královská rodina, a tak nemohl nikdy poznat bolest a utrpení, kterým čelí lidé žijící na ulici. „Mám ráda matematiku,“ přiznala a hbitě tak jejich rozhovor nasměrovala mnohem bezpečnějším směrem, vhodnějším pro budoucí pár, kde nehrozí, že narazí na jeho či její minulost.

„Jezdíte na koni?“

„Ne.“ Nejprve na to nebyly peníze a pak už to nikdy nepotřebovala.

„Malujete?“

„Mizerně.“

Zazubil se a tento upřímný úsměv se nesmírně lišil od toho nacvičeného a zároveň byl mnohem účinnější. Srdce jí poskočilo.

„Máte ráda divadlo?“

„Nikdy jsem v něm nebyla.“ Za zdmi klubu Peklo a hřích přestával život existovat.

„Nikdy?“ zopakoval s náznakem překvapení.

Helena zavrtěla hlavou. Nikdy uvnitř. Jako malá holčička postávala na schodech s nataženýma rukama a žebrala od pánů a dam, kteří do těch nádherných budov vcházeli.

„Soustavně se vyhýbáte projížďkám v parku, návštěvám muzeí a divadel.“

Aha, tak proto se vyptává. „To, že neumím jezdit, ještě neznamená, že by se mi nelíbilo zajít si do muzea nebo se projít v Hyde Parku.“

Pod pronikavým pohledem jeho očí ztuhla, neboť se polekala, že by mohl nahlédnout až do jejího nitra a spatřit všechna ta tajemství, která v sobě nosí, a naděje, které kdysi chovala.

„Budiž. Začneme výletem do Hyde Parku zítra odpoledne,“ řekl a vstal.

Zatímco se rychle zvedala, projel jí nevysvětlitelný příval zklamání. „Odcházíte.“ Stěží by na jeho odchodu mělo záležet. Jeho přítomnost zde byla pouhou fasádou, která měla ošálit možné nápadníky, toužící po její společnosti a věnu. Tak jak si vysvětlit tuto… lítost?

Jako na zavolanou vstoupil dovnitř sluha se stříbrným podnosem. V patách mu byla Helenina osobní služebná. Mladá dívka si se sklopenýma očima vybrala křeslo v koutě místnosti.

Robert uchopil její prsty bez rukavic a Helena pocítila touhu vytrhnout svou zjizvenou ruku z jeho dokonalých s olivovou kůží. Když se pokusila odtáhnout, nepustil ji a přitáhl si její zápěstí ke rtům. Jeho dech ji polechtal na kůži, když jí na kůži vtiskl letmý polibek. „Bylo mi potěšením, Heleno.“ Snížil hlas do spikleneckého šepotu. „Vzhledem k povaze našeho… vztahu, myslím, že byste mi měla říkat Roberte,“ řekl a bříškem prstu jí přejel po citlivé kůži vnitřního zápěstí.

Z místa, kde se jí dotkl, se šířilo zakázané chvění, proběhlo jí po paži a vyvolalo v celém těle příval tepla. Heleně se podařilo trhaně přikývnout a znovu se pokusila vyprostit prsty. Tentokrát jí to dovolil. Což jí připadalo jako naprosto bezcenné vítězství. „Roberte,“ řekla a protivilo se jí, jak napjatě to slovo, jeho jméno, znělo.

Slabý vítězoslavný úsměv na jeho rtech naznačoval, že to ví. „A Heleno?“

V břiše jako by měla motýly.

„Mýlila jste se. Není to tak.“ Naklonila hlavu.

„Že neschvaluji vzdělané ženy. Právě naopak.“ Pak se jí s nesnesitelným klidem uklonil a odešel.

Helena zavřela oči a nikdy tak moc nepotřebovala uklidňující vliv, který na ni měla čísla, jako nyní. Soustředila se na tikající porcelánové hodiny na krbové římse, na rytmické údery, označující plynoucí okamžiky. Cokoli jen ne její myšlenky, zmatené z nejjemnějšího doteku. Doteku, který kdysi dávno očaroval ráno v její ložnici.

V chodbě zazněly vzrušené kroky a Helena okamžitě zvedla hlavu, když do pokoje vstoupila vévodkyně. „Lorde West…“ Vévodkynina slova se vytratila a falešný úsměv na rtech se změnil v zamračení. Zuřivě se rozhlédla po pokoji.

„Kde je jeho lordstvo?“

Helena ztuhla. „Před okamžikem odešel, Vaše Milosti,“ zamumlala.

Žena stiskla rty a její hezké rysy se zkroutily do docela ošklivého výrazu. „Ale… kde je Diana? Doprovází ji jeho lordstvo do parku?“

Helena, která si pohrávala se sukní, konečně na toto setkání nahlédla způsobem, jako vévodkyně z Wilkinsonu. Její sedmnáctiletá dcera, model dokonalé anglické dámy: pro roli budoucí vévodkyně by nebyla lepší kandidátka. Zatraceně. Helena opatrně uvažovala. „Lord Westfield… navštívil mě,“ řekla, když se druhá žena obrátila k odchodu.

Možná to nechá být. Možná…

Její Milost se nezvykle živě otočila. „C-cože?“ vyprskla. Pohlédla na Helenu a změřila si levobočka ve svém domě.

„To jistě žertujete?“

Helena se podívala na služebnou v koutě, která se tiskla k opěradlu křesla. Snažila se stát neviditelnou? V tomto okamžiku zbabělosti tomu Helena velice dobře rozuměla.

„Nežertuji.“ Detail, který na markýzově šokujícím dvoření vynechá, bylo, že nejde o nic víc než divadlo, zosnované Helenou, s nímž jí lord Westfield – Robert – souhlasil pomoci.

Kdyby pohledy mohly zabíjet, skončila by Helena jako hromádka popela u nohou druhé ženy. Pak… vévodkyně s neveselým smíchem pohodila hlavou vzad.

Helena nad tou povýšeností celá ztuhla. K čertu s předstíraným dvořením, postavením a tituly, nedovolí, aby se jí tato žena nebo kdokoli jiný vysmíval.

„Markýz by vás navštívil jen čistě ze zdvořilosti. Ve společnosti není tajemstvím, že nakonec se rody Wilkinsonů a Somersetů spojí. Můj manžel,“ ne váš otec, „a současný vévoda jsou přátelé už od Oxfordu.“

Dvě vévodské rodiny, spojení království a říší. Jelikož svůj plán vymyslela, aby se s markýzovou pomocí vyhnula nápadníkům, zaváhala. Ten džentlmen se o Dianě nezmínil. Když se vztahy obou rodin táhnou tak daleko do minulosti, co když k němu její sestra chová nějaké city?“

„Diana… vévodu miluje?“ Pokud ano, Helena svůj plán rychle ukončí, nechá markýze jít a s nápadníky, kterým jde o její věno, si poradí nějak jinak.

„Láska.“ Žena to slovo v podstatě vyplivla. „Vy plebejko.“ Přejela Heleninu příliš vysokou postavu pohledem. „U nás nejde o lásku. Jde o praktické záležitosti. Bohatství. Moc. Prestiž.“ Z těch bezcitných slov tuhla Heleně krev v žilách. Mnohokrát bědovala nad neschopností svých bratrů dávat najevo city, ale nikdy v nich nebyla ta citová prázdnota, která mrzačila černou duši této ženy. „Kromě toho,“ pokračovala vévodkyně, „nezáleží na tom, jestli…“

„O čem to, dámy, tak vášnivě diskutujete?“ zazněl z přední části místnosti pobavený hlas. Obrátily se ke dveřím, kde stál tělnatý vévoda se svým vždy přítomným úsměvem. „Hmm?“ zeptal se, když přišel blíž. „Mohl by to být jistý markýz?“ Zatřepotal huňatým obočím. „Dvoří se ti, Heleno?“

Když spřádala svůj plán a zajišťovala si Robertovu podporu, viděla jen překážku, kterou bude představovat pro lovce věna, které by zajímala. Protože nepatřila do tohoto světa, zapomněla řádně zvážit nepřátele, které si udělá tím, že získá pozornost budoucího vévody… Vždycky si plán pořádně promysli… Kůže jí pod silou zuřivého pohledu druhé ženy úplně hořela, ale Helena přikývla.

Kolikrát jí to pravidlo Ryker vštěpoval? Udělala chybný krok, když zapomněla na ta všeobecně platná pravidla, ale nebezpečí, že ji chytí do pasti lovec věna, bylo mnohem horší než zlost vévodkyně.

Vévoda si položil ruce na hráškově zelený krátký kabát a pohladil si břicho. „Westfield byl vždycky hodný chlapec.“ Navzdory silnému napětí, které se v salónu vznášelo, se Helena usmála. Vzhledem k markýzově mohutné postavě a tomu, jak dominoval celému okolí, na něm nebylo nic chlapeckého. „Byl by z něj skvělý manžel, nemyslíš, Nerisso?“

Vévodkyně zrudla.

„A já jsem vždy myslel na spojení mé rodiny s Denningtony.“

Vévodkyně vydala tichý přiškrcený zvuk a beze slova se obrátila na podpatku a vyhřměla z místnosti.

Mojí rodiny.

Tento muž, který dal před Heleninou matkou přednost jiné ženě a ani nevzal na vědomí existenci svého levobočka, ji považoval za… rodinu? Helena ohromeně zírala na muže, s nímž měla společnou krev.

Vévoda ji poplácal po paži. „Nevšímej si jí. Je jenom celá bez sebe radostí z toho, že by ses provdala za Westfielda.“

A kdyby se její situace tak neuvěřitelně nezkomplikovala tím, jak jsou spolu oba mocné vévodské rody spojeny, Helena by se rozesmála.

Jenže ona viděla nenávist, blýskající se ve vévodkyniných očích, a věděla, že si ženu znepřátelila dokonce ještě víc.

Tři měsíce.

Čekají ji jenom tři měsíce a pak od toho všeho bude mít pokoj.

 




 

KAPITOLA 11

Pravidlo 11

Nikdy se nenech nalákat hezkou tvářičkou.

 

Když chvíli po své první schůzce s tou dračicí Helenou Banburyovou dojel k domu, který jeho otci ve městě patřil, sesedl Robert z koně. Když sesedl a podal otěže čekajícímu sluhovi, ramena se mu stáhla pod náporem zděšeného zachvění. Zamračeně si prohlédl otcův elegantní dům na Mayfair Street. Potlačil tu nesmyslnou reakci a vyšel po schodech.

Majordomus mu otevřel dveře a Robert shodil plášť. Přiběhl sluha, aby si ho vzal.

Robert zamumlal díky a pohlédl na Davidsona. „Davidsone, můj otec…?“ zeptal se a odhodil klobouk.

„Ve své pracovně, můj pane,“ odpověděl muž a obratně chytil klobouk do prstů.

Robert kývl a vydal se chodbou. Stále jej pálila rána, kterou utrpěl, když vešel do té odporné pracovny a byl svědkem toho, jak si to jeho snoubenka rozdává s jeho dědem. Obávaná cesta domem opět oživila vzpomínku na ten zlý den. Ten ho dohnal k tomu, aby se z něj stal starý mládenec a uzavřel se před bolestí. V průběhu let Lucyina zrada z těchto stěn vybledla. Místo toho žila hluboko v jeho nitru, na místě zrozeném z ostražitosti. Jak zesnulý vévoda správně tvrdil, Robert toho bastarda stále nenáviděl, ale byl mu za tu lekci vděčný. Proto nevěděl, co si myslet o Heleně Banburyové, která nezastřeně nenáviděla jeho titul a snad i – kdyby to jeho ego připustilo – jeho.

Ovšem vzhledem k situaci, v níž se nyní nacházela, kdy nesnášela uhlazenou společnost a stýskalo se jí po předchozím životě, který vedla, než se do něj přimotal on, to zcela jistě její pocity vysvětlovalo. Na rtech mu zahrál úsměv. Nicméně její slabá udýchaná slova naznačovala ženu, které není tak úplně lhostejný.

Robert došel k otcovým dveřím, a aniž se namáhal klepat, stiskl kliku a vešel dovnitř. „Otče.“

Vévoda vzhlédl od účetních knih a zatvářil se velice překvapeně. „Roberte,“ pozdravil ho, zatímco pero držel ztuhle ve vzduchu.

Po rozhovoru, který se odehrál před měsícem – poté, co Robert zjistil, že se ho otec pokusil vmanipulovat do sňatku – mezi nimi vládlo napětí. Když se Robert ujistil, že jeho otec je ve skutečnosti velice naživu a v pořádku, znovu se vrátil ke svému staromládeneckému životu.

„Překvapuje mě, že tě vidím,“ řekl vévoda tiše, když jeho syn stále mlčel.

Ano, Robert se otci poté, co se před měsícem vyjádřil o tom, jakou má Robert cenu, poměrně pečlivě vyhýbal.

„Jsi v pořádku?“ vyptával se vévoda mírně. Pátravě si prohlížel synovu tvář. Myslel si, že najde odpovědi na otázku, co sem Roberta přivedlo?

„Jsem,“ odpověděl stručně. „A vy také?“

V otcových očích se něco zablesklo. V jednu chvíli to tam bylo a vzápětí zmizelo, takže se Robert domníval, že to byl jen světelný klam.

„Copak nejsem vždycky?“ řekl jeho otec pobaveně. V koutcích úst se mu vytvořily bílé napjaté vrásky.

Možná že starší muž přece jen cítil vinu za to, že se snažil vmanipulovat Roberta do sňatku. Nijak ho to neutěšilo. Celý svůj život byl předmětem mazaných intrik ze strany ostatních: Lucy, děda, otce. Člověk pak zostražitěl.

„Co tě sem přivádí?“ zeptal se jeho otec, odložil pero a opřel se v křesle.

Robert se posadil vedle široké mahagonové desky. Jeho pohled utkvěl na tomto kusu nábytku, který se nesmazatelně zapsal do všech stránek Robertova života. Mimoděk sevřel područky křesla.

Jeho otec sledoval Robertův pohled a do ostrých rysů se mu vkradl zadumaný výraz. „Měl jsem nechat obstarat jiný stůl,“ řekl tiše.

Robert sevřel rty. Jakmile bude tenhle stůl jeho, nechá ho rozřezat a použít na podpal. Dokonce i z hrobu ovládal zesnulý vévoda tuto domácnost i svého syna. Jak zvláštní. Smetánka považovala současného vévodu ze Somersetu za mocného, nezdolného šlechtice, který hrdě nesl odkaz svého váženého otce. Neviděli ten neoblomný stisk, který ten bastard používal – muž, který vydědil vlastní dceru. „Co víte o Wilkinsonově dceři?“ zeptal se a odvedl tak konverzaci od mrtvého vévody.

„O lady Dianě?“ otec si propletl prsty. „Je jí sedmnáct, téměř osmnáct. Wilkinson říkal, že je docela nadaná umělkyně.“

… to, že neumím jezdit, ještě neznamená, že by se mi nelíbilo zajít si do muzea nebo se projít v Hyde Parku…

„Jeho nemanželské dceři,“ skočil netrpělivě otci do řeči, a přerušil tak vyprávění o mladé ženě, jejímž směrem se ho otec od léta snažil obratně směřovat.

„Ach.“ Vévoda k sobě přitiskl špičky prstů. „Poté, co to děvče a její matka zmizely, Wilkinson je obě pokládal za mrtvé.“ Obrátil ruce dlaněmi vzhůru. „Při poslední návštěvě docela… překypoval štěstím, že se Helena našla.“

Ano, vášnivý, upovídaný vévoda z Wilkinsonu, který se překvapivě netajil svými city, nebude nikdy odpovídat představám ostatních o rozvážném a správném vévodovi.

„Je možné, že je to podvodnice?“ zeptal se s nevybíravou otevřeností, kterou ho naučil život. Vzhledem k tomu, že byla v Pekle a hříchu, byl zde důvod k ostražitosti.

Až na to, že ta žena, která ho komandovala a mluvila o tom, že uhlazenou společnost nenávidí, zjevně nechtěla se smetánkou nic mít.

„Podvodnice?“ zopakoval jeho otec překvapeně. Poškrábal se na hlavě. „Myslím, že ne,“ řekl až s příliš velkou důvěrou. „Wilkinson Helen znal, když…“

„Helenu,“ upřesnil Robert.

„Ano, ano. Helenu… Její matka byla jeho milenka a on tu dívku znal…no,“ mávl rukou, „myslím že pět nebo šest let. Bydlely v jeho domě ve městě.“ Zamračil se. „Pak zmizela a na Wilkinsona to hluboce… zapůsobilo,“ dořekl. „Miloval ji,“ dodal prostě.

Současný vévoda z Wilkinsonu, který miloval svou zesnulou ženu a podporoval svou sestru poté, co byla kvůli nevýhodnému sňatku vyděděna, se ukázal jako romantik, což muži jeho postavení obvykle nebývali. Jeho šlechetný duch a pochopení pak projevil i vůči své neteři, kterou přijal do svého domu poté, co před lety utekla před skandálem. Nicméně přestože šlo o charakteristický rys vévodovy povahy, mluvil o tomto citu, jako by to byl ten nejdůležitější rys. Je možné, že si ta dáma našla jiného ochránce, který jí slíbil víc, ale nechal ji samotnou čelit nejisté budoucnosti a nezajistil bezpečí její dceři? „Tak strašně ji miloval a ona prostě… zmizela?“ Robert se nedokázal ubránit, aby se do jeho hlasu nevkradl cynismus. Ženy dokázaly, že jsou ve své náklonnosti pozoruhodně nestálé, neboť je pohání touha po bohatství.

Otec mu věnoval smutný pohled. „Není na mně, abych kladl otázky nebo vyslovoval podezření ohledně Wilkinsona nebo matky slečny Banburyové.“ S pohledem upřeným do synových očí se předklonil. „Myslím, že odpovědi, které hledáš, má ta mladá dáma.“

V mysli se mu mihl Helenin obraz: její zjizvená tvář, její ruce. Všechny ty stopy, které vypovídaly o ohavném životě.

Jeho otec se zašklebil a poposedl. Robert se zamračil. „Otče?“

„Jsem v pořádku,“ řekl vévoda nevrle. „Nemluvíme tu o mně.“ Znovu se opřel v křesle, které na protest zasténalo.

„Proč ty otázky o slečně Banburyové?“ Staršímu muži se zatřpytily oči zvědavostí.

Otázka jej zarazila a ve snaze vypadat nenuceně Robert lehce pokrčil rameny a pečlivě zvažoval slova. „Potkal jsem tu mladou ženu na plese u hraběte ze Sinclairu.“ Rozhodl se pro nic neříkající a nejpravdivější odpověď. Koneckonců, nemohl sem jen tak dorazit, vyptávat se a nečekat na oplátku totéž. Přesto, toto bádání vedlo k tomu, že Robert už ohledně ženy, které v okamžiku šílenství slíbil pomoci, cítil víc než jen mírnou zvědavost.

„Její matka byla půvabná,“ zamumlal vévoda. Palcem a ukazováčkem si sevřel bradu a promnul ji. „Myslím, že se jmenovala Dahlia nebo Delia. Předpokládám, že její dcera je stejná kráska.“

Robert neutrálně zabručel. Od chvíle, kdy se s mladou ženou poprvé setkal v Pekle a hříchu, neviděl žádnou krásu, která by odpovídala jeho či společenským měřítkům. Byla vyšší než většina mužů a tak útlá, až to vypadalo, že by ji silný vítr mohl porazit, a předvedla, že je… zajímavější jinak než z hlediska krásy.

„Takže není krásná?“ dorážel otec. Vrásky na jeho čele naznačovaly zmatek.

„Je… zajímavá,“ zvolil nakonec Robert.

„Ano, nu, být zajímavá má také své výhody.“

Vévoda oprávněně předpokládal, že Robertovy otázky jsou otázky džentlmena, kterého zaujala nějaká dáma.

Stejnou osudovou chybu už Robert nikdy neudělá. Znovu ne. Jeho otec to nemohl tušit, vzhledem k tomu, že nevěděl, co zesnulý vévoda právě v této místnosti provedl. Robert otcovu domněnku nevyvrátil ani nepotvrdil a zavrtěl se v křesle. „Nic jiného o té dámě nevíte?“ naléhal. Muž, který se s Wilkinsonem přátelí už od pobytu na univerzitě, nebude mít o té ženě víc než jen pár útržků informací?

Otec pokrčil rameny. „Nevím.“ V očích mu zajiskřilo.

„Obávám se, že budeš muset odpovědi na otázky ohledně té dámy najít.“

Vévoda nepochybně věřil, že chápe, co Robertovy otázky znamenají. O čem vědět nemohl, byl plán, s nímž Robert slíbil dámě pomoci, to vše v naději, že se jí podaří udržet od těla nepočestné nápadníky.

… to bych raději vyhrabala z hrobu Bonapartovu mrtvolu a odvlekla si ji k oltáři, než abych se připoutala k někomu, jako jste vy…

Uchechtl se. Zdálo se, že v celém království existuje jedna dáma, kterou on ani titul spojený s jeho jménem vůbec nezajímají.

V chodbě zazněly kroky a pak se otevřely dveře. V nich stála Beatrice. „Roberte,“ řekla a její překvapení si nijak nezadalo s předchozí reakcí jeho otce. Při pohledu na slabý vyčítavý záblesk v jejích očích se do něj zahryzl pocit viny.

V třiadvaceti měla mít manžela a kolem sebe houf malých dětí. Skutečnost, že nedokázala najít jediného džentlmena, který by se o ni řádně ucházel, toho hodně vypovídal o nedostatku úctyhodných aristokratů v království. „Beo,“ řekl a vstal.

Beatrice obrátila oči v sloup a vykročila. „Pcha, neplýtvej na mě svými pokusy o džentlmenské úklony. Ani ses nestavil.“ Posadila se do křesla vedle něj a pokynula k tomu, z něhož právě vstal. „Takže?“ pobídla ho.

Koutkem oka zahlédl na otcových rtech úsměv. „Takže?“ zopakoval Robert. S tou svou ustaraností a vyptáváním se podobala spíš starostlivé mamá než mladší sestře, která mu byla neustále v patách, když jezdil na návštěvu z univerzity.

„Jde tady o tvoji ranní návštěvu u dcery jistého vévody?“ Ach, takže už se šíří divoká šeptanda, a vzhledem k tomu, že to jeho sestra ví, se donesla i sem. Což by znamenalo, že zítra už budou noviny podrobně psát o jeho náhlém zaujetí vévodovou nemanželskou dcerou. „Takže teď posloucháš klepy, Beo?“

„Nepokoušej se změnit téma,“ pokárala ho. „Je na tebe příliš mladá a nevinná, Roberte. Nesouhlasíte, papá?“

Bratr i sestra pohlédli na rodinného patriarchu a ten zvedl ruce. „Není na mně, abych se pletl do srdečních záležitostí.“ S výjimkou mazaně organizovaných letních dýchánků.

Robert se křivě usmál a jeho otec měl tolik slušnosti, že zrudl.

„Děkuju ti za tvou starost, Beo,“ řekl Robert a zvedl se.

„Ujišťuju tě, že pokud jde o tu dámu, vím, co dělám.“ A když otevřela ústa, aby buď něco namítla, nebo se vyptávala na další podrobnosti, uklonil se.

Setkání, které mu mělo přinést další informace o Heleně Banburyové, nebylo tak úspěšné, jak doufal.

Nicméně na tom sotva záleželo. Vzhledem k pošetilému plánu, s nímž včera večer souhlasil, o Heleně Banburyové nepochybně zjistí vše, co se dá.

A když odcházel z otcovy pracovny, ta nuda, která jej včera večer pronásledovala, se pozoruhodně vytratila.

 




 

KAPITOLA 12

Pravidlo 12

Nikdy neukazuj slabost.

 

Helena se skutečně měla dohodnout, že se lord Robert zúčastní každého plesu, na nějž ona bude ke své smůle nucena přijmout pozvání.

Uvědomila si to příliš pozdě a nyní seděla nacpaná mezi vévodou a vévodkyní Wilkinsonovými. Uchýlila se do bezpečí mezi ně poté, co si všimla, že si ji někteří z džentlmenů prohlížejí stejně, jako když vyhladovělé dítě prahne po krajíci chleba. Opřela se ve snaze vypadat co nejmenší. Což byl pro ženu vysokou téměř šest stop výkon téměř nemožný.

Zatímco vévoda s vévodkyní rozmlouvali, Helena se rychle pátravě rozhlížela po tanečním sále lorda a lady Drakeových a pátrala v davu hostů po jistém džentlmenovi, džentlmenovi, který představoval její jedinou naději na únik před chtivou pozorností mužů rozhodnutých zahnat ji do kouta, zničit ji a zmizet s jejími deseti tisíci librami.

Ačkoli to ve skutečnosti nebylo jejích deset tisíc liber. Až za tři měsíce odejde (dva měsíce, dvacet osm dní, pokud jste chtěli být skutečně přesní), zůstanou tyto peníze ve vévodově péči. Její pohled spočinul na krku dámy na opačné straně místnosti. Měla ho ověšený tolika diamanty a safíry, že by to Heleninu rodinu uživilo celé roky. V těch nejtemnějších časech, jak si o nich zvykla uvažovat, když trpěla v Diggoryho rukách, by s radostí prodala vlastní duši za jedinou libru, natož za tisíc. A nyní by vesele tisíce liber, které dostala, spálila…

Zaťala pěsti. K čertu s ní, jestli od vévody z Wilkinsonu přijme jedinou penny. Od chvíle, kdy dorazila do jeho sídla v Mayfairu, se choval laskavě a rozdával úsměvy. Ale tyto projevy laskavosti nemohly a nikdy nebudou moci vymazat peklo, kterým si s matkou prošly.

Helena se pomalu nadechla, aby se uklidnila. Bohužel ty dveře pootevřela a Diggory vešel dovnitř.

Ne tady. Ne teď. Toto byly okamžiky šílenství, po nichž ženy končily v blázinci. Toto pomyšlení její rychle narůstající paniku ještě posílilo.

V komnatách její mysli se odrážel její křik a pláč, dokud vzpomínky nesplynuly s hlučným smíchem hostů lady Drakeové v kakofonii pokřiveného zvuku. Heleně se rychle zvedala hruď a ona se snažila soustředit na pomalé a klidné nádechy. Nedívej se na světlo. Nedívej se na světlo… Jenže, stejně jako dítě příliš nevinné, než aby vědělo, že si nemá hrát s ohněm, zvedla oči k planoucím křišťálovým lustrům a obrátil se jí žaludek.

Helena pevně zavřela oči, zatímco jí nos naplnil štiplavý pach spálené kůže. Její vlastní maso, které se rozpouští… umírání… bolest. Taková bolest…

Jsi silnější než ty vzpomínky… Bojuj s těmi představami, Heleno…

„Heleno?“ Jejími zmučenými vzpomínkami se prodral dunivý hlas vévody z Wilkinsonu a vytáhl ji ven z propasti.

Rychle zamrkala a matně si uvědomovala laskavě se usmívajícího vévodu, jeho zamračenou vévodkyni a…

Helena naklonila hlavu a zaznamenala džentlmena, který se k jejich trojici v nějakou chvíli připojil.

Robert. Tady. Dokonale oblečený v černých krátkých kalhotách a kabátu, s dokonale uvázanou bílou vázankou, která zdůrazňovala olivový tón jeho kůže, naznačující původ ze starověkého Říma. Sevřel se jí žaludek. Jak dlouho už tady stojí? Častokrát, když se jí zmocnily noční můry, se v nich ztratila, a když se vzpamatovala, čas a podrobnosti spolu splynuly. Markýz stál, ztělesnění klidné elegance, a prohlížel si ji skrz dlouhé světlé řasy… a ona tam stála jako – nu, Helena.

Rty se mu roztáhly v pomalém vědoucím úsměvu, z něhož jí tělem projela vlna horka.

Přistihl ji v trapném okamžiku a ona si přála, aby se mramorová podlaha pod ní otevřela a spolkla ji. Nebyla nějaká slabá husička, která óchala a áchala nad kdejakým vrtošivým lordem. Nedělala jsi nad tímhle mužem tolikrát právě tohle… Ta posměšná myšlenka jí proběhla myslí a Helena zatnula zuby.

Helena, která nikdy nebyla za vévodovu užvaněnost vděčnější, o krok ustoupila. „Westfielde, můj drahý chlapče,“ říkal vévoda. Mohutně Roberta poplácal po zádech. „Je mi potěšením, jako vždy.“

Vévodkyně stočila rty v napodobenině úsměvu. „Říkáte, že máte v úmyslu navštívit můj ples?“ Další zatracený ples. Nu, alespoň to bylo v domě vévody a vévodkyně a během té pekelné události bude mnohem jednodušší uniknout z tanečního sálu.

Přes hlavy vévodského páru se Robert zahleděl na Helenu. „Za nic na světě bych si to nenechal ujít,“ zamumlal a z jeho očí sálaly mohutný žár a vášeň, z nichž se Heleně v břiše roztančili motýlci.

Jeho slova a přítomnost byly jen fasádou, o niž ho požádala. Vzhledem k tomu, jak ji Robert záhadně přitahoval, bylo tak snadné na okamžik uvěřit, že jeho pohled říká pravdu.

Prohlížela si ho, zatímco věnoval pozornost vévodovi.

„Jak se daří mému příteli, starému vévodovi, co?“ Starší muž se rozesmál, jako by pronesl něco neuvěřitelně vtipného. „Vždycky jsme o tom žertovali, víte?“

Helena tam postávala, nezasvěcený člověk mimo jejich rozhovor. Co to bylo mezi těmi starými vévody za žert? A vůbec, byli aristokrati vůbec schopní vtipkovat?

Robert přes vévodovu mnohem menší postavu zachytil její pohled. „Ano, je o celý den starší, že ano?“ řekl, aby to Helena pochopila.

A v jejím nitru se mihl hřejivý záblesk, že se staral a snažil, aby ji zapojil do hovoru.

Protože ji toto gesto od muže, kterého kdysi pokládala za neschopného čehokoli kromě sebestřednosti, znejistilo, odvrátila pohled. Neboť během uplynulých dvou dnů Robert Dennington, markýz z Westfieldu, nejen že souhlasil, že jí pomůže, ale navíc se zachoval i takto ohleduplně. Ten muž vůbec neodpovídal všemu, co viděla a slyšela o aristokratech, a ona nevěděla, co si s tímto znepokojivým zjištěním počít.

„Vskutku, Vaše Milosti. Doufám, že vás vaše staré zranění nebolí?“

Zatímco vévoda odpovídal, Helena si skousla vnitřek líce. Stačilo pár vět a přátelské ovzduší mezi těmito dvěma muži, a ona nahlédla do světa, o jehož existenci neměla až dosud tušení. Příslušníci šlechty nebyli schopní vřelosti a náklonnosti. Nemluvili upřímně ani se nevyptávali na stará zranění. Přesto to tito dva muži – Robert a muž, který ji zplodil – skutečně dělali. A ona nevěděla, co si má o tom myslet. Narušilo to pevné základy, na nichž si vystavěla svůj dobře uspořádaný život.

Zatímco spolu oba šlechtici rozmlouvali, vévodkyně na Helenu nasupeně hleděla ve velice nevévodské ukázce výbušných citů. Vévoda naštěstí řekl něco, co vyžadovalo manželčinu pozornost. Helena, která tím byla ušetřena ženina nezastřeného odporu, uvolnila ramena. V Dials čelila zlodějům, kteří působili méně zle než vévodova žena. Nikoli poprvé dávala vévodova někdejší náklonnost k Helenině vřelé matce smysl.

Takový byl možná život té druhé poloviny. Kde se muži ženili, s kým museli, ale alespoň nějaké štěstí prožívali mimo tyto úctyhodné svazky.

„Slečno Banburyová?“ Vévodkynin ostrý tón přiměl Helenu otočit hlavu zpátky k hloučku. Znovu jí z intenzivního Robertova pohledu mravenčila kůže. „Jeho lordstvo s vámi mluví,“ procedila vévodkyně sevřenými rty.

Tváře jí zalila vlna horka. „Můj pane,“ řekla rychle. Naklonil hlavu a přistoupil o krok blíž, čímž Heleně účinně zakryl výhled na vévodkyni. Udělal to schválně, aby Helena ten jedovatý pohled neviděla? „Smím?“ zeptal se tiše a na rtech mu přitom hrál úsměv, který by s ním vyměnil i ďábel.

„Smíte co?“ vyhrkla.

Robert ukázal na tu zatracenou kartičku, která jí visela na zápěstí, a Helena sledovala jeho pohled. Druhou rukou ten urážlivý papír popadla.

„Zatančit si s vámi, slečno Banburyová,“ řekl hladce a sáhl po její kartičce.

Helena polkla. „Ne.“ Strohé prohlášení jej zarazilo uprostřed pohybu. S hlavou skloněnou nad její kartičkou zvedl pohled.

Vévoda s vévodkyní těkali pohledem mezi Helenou a Robertem jako diváci na tenisovém kurtu.

Pak, v ukázce arogance, kterou si od něj zvykla čekat, ji markýz uchopil za zápěstí a letmo přelétl prázdnou kartičku pohledem.

Odtáhla ruku. „Nedělám to.“

Znovu obrátil pozornost k její tváři. „Neděláte co, slečno Banburyová?“

Jako na zdůraznění toho, jak do tohoto světa naprosto nepatří, jí z uzlu vlasů vyklouzl jeden pramen a spadl jí přes čelo. „Netančím.“ Mezi všemi těmi učiteli a vychovateli, které pro ni Ryker v průběhu let najímal, nebyl nikdy zapotřebí učitel tance.

„Vy ne…“

A ona ani nepovažovala plýtvání penězi povrchní činnost na takovou za nutné či potřebné – až doteď. „Netančím,“ řekla znovu a mávla rukou k párům, provádějícím složité taneční kroky. „Já netančím.“ Nyní tato neschopnost jen zdůrazňovala, jak do tohoto světa nepatří.

Na Robertových rtech se objevil zamračený výraz. Co měl tento nenápadný výraz znamenat? Byla to nelibost nad ženou, které souhlasil pomoci? Ucítila bodnutí v hrudi.

„A co tedy procházka kolem parketu?“ Nabídl jí rámě.

„Běž, Heleno,“ pobídl ji vévoda. „Lord Westfield je dobrý muž.“

Dobrý muž, který vstoupil do jejího pokoje, líbal ji tak, že málem omdlela, a pak rozbil její svět. Vskutku dobrý muž. Helena potlačila soukromý úsměv a zdráhavě mu položila prsty na rukáv.

Vděčná za to, že se zbavila vévodkynina neustálého zlostného pohledu, upírala oči před sebe. Ale vzhledem k tomu, že strávila celá léta stranou od lidí, kdy jí společnost dělali pouze na slovo skoupí bratři, nebyla příliš zběhlá ve vedení rozhovoru.

Robert, jako vždy řádný šlechtic, prolomil ticho. „Netančíte,“ zašeptal tu očividnou skutečnost koutkem úst. „Tenhle detail jste mohla včera zmínit.“

„Neptal jste se,“ opáčila s pohledem upřeným před sebe.

Pokračoval tlumeným hlasem. „Kvůli vám je celá ta věc s vaším dvořením…“

„Naším dvoření,“ přerušila ho.

„Mnohem náročnější.“

Nakrčila nos. „Předpokládám, že procházka po parketu je pro přítomné hosty dostatečně vypovídající.“

Zastavili se vedle vysokého dórského sloupu a on se postavil tak, aby stál mezi ní a pohledy ostatních přítomných dam a pánů. „Jistě, ale procházet se kolem tanečního sálu je něco zcela jiného než tančit, Heleno.“ Jeho dech jí zašimral na uchu a její řasy se divoce zatřepotaly.

„A-ano?“ podařilo se jí vypravit slabým hlasem, který se jí samotné protivil.

„Ach ano,“ zašeptal a ještě víc sklonil hlavu a jeho mužná vůně, brandy smíchaná s mátou, byla jako kouzlo.

Už roky nesnášela alkohol, ale na tomto muži to bylo opojnější než jakýkoli silný nápoj. Zavřela oči a zhluboka vdechla opojnou vůni.

„Stačí jen, abych vám položil ruku na bedra, a přitáhl si vás blíž, aby bylo jasné, že se mi nikdo nemá plést do cesty.“ Helena se bez námahy dokázala vyznat v jakýchkoli číslech. Toto uklidňující pravidlo bylo jako záchranné lano, když tak velká část jejího života byla ohavná a nejasná. Ale pro to, jaký měla nyní pocit, žádné pravidlo neexistovalo. V žádném případě nedokázala hladce odůvodnit, co v jeho přítomnosti cítí. Tento muž vládl slovy tak, že měla moc vás oslabit. Seber se, holka. Helena odhrnula ten svůdně hustý závoj, který přes ni přehodil, a mrkáním rozehnala mlhu.

Veškeré jeho úsilí nebylo o nic víc než jen pokus předstírat přesně to, co od něj včera žádala.

A z nějakého nevysvětlitelného důvodu nenáviděla vědomí, že z jeho strany jde jen o skvělé divadlo hrané darebákem.

„Máte vskutku pravdu,“ řekla tiše a on se zarazil. „Vzhledem k našemu…“ Rozhlédla se kolem, ale Robert jí stále bránil ve výhledu na společnost. „Vztahu, by bylo jistě přínosné, abych se účastnila stejných činností jako ostatní dámy.“ Vděčná za to, že zase dokáže logicky uvažovat, odhodlaně přikývla. „Domluveno.“

Robert naklonil hlavu. „Domluveno?“

„Nu ano, budete mě to muset naučit.“

 

… budete mě to muset naučit…

Pokud šlo o plán, s nímž Heleně pomáhal, ani za mák mu nezáleželo na tom, že Helena neumí malovat nebo jezdit na koni. Nicméně mu, ze zcela sobeckých a darebáckých důvodů, důvodů, které neměly s tím plánem zhola nic společného, hodně záleželo na tom, že dáma neumí tančit.

Jakmile to vyslovila, Robertovo tělo okamžitě ztuhlo při představě všech těch nemravných věcí, které by tuto dámu s potěšením naučil.

Její nezvučná slova vyvolala vzpomínky na pocit, když se svým tělem tiskla k jeho, na karmínový odstín jejích bradavek. Její nezvučné toužebné sténání.

Uniklo mu zaúpění.

„Jste v pořádku?“ svraštila čelo.

Ne. „Ano,“ vypravil ze sebe změněným hlasem. „Vévoda vám určitě najal soukromé učitele tance.“

„Tři.“

Naklonil hlavu.

Zvedla tři prsty. „Najal tři. Během měsíce. Ukázalo se, že jsou pozoruhodně… málo užiteční.“

Ve snaze se neusmát nasadil Robert neutrální výraz.

„A vy čekáte, že já bych měl být schopen…“ Sklonil hlavu blíž k jejímu uchu. „Vás to naučit?“

Helena si odfrkla. „Ne. Očekávám, že vzhledem k nutnosti položit mi ruce na tělo určitým způsobem, bylo by lepší, kdybyste mě to naučil.“

Robert potlačil zasténání, když v něm zvuk jejího tichého kontraaltu bezděky vyvolal hříšné představy, v nichž ležela na zádech s rukama vztaženýma k němu, zatímco on uctíval její štědrá ústa. Potřásl hlavou. Jaká škoda, že si nevzpomínal na tu noc, kterou s ní strávil v klubu Peklo a hřích. Jako zásahem osudu, vysmívajícího se mu za toto selhání, si dáma založila ruce a nadmula malá ňadra a on upřel pohled na její umírněný dekolt a naplnila jej další vlna touhy. Skutečně ji předtím považoval za… ne moc hezkou? Jak to, když byla…? Znovu prudce potřásl hlavou.

Dáma netrpělivě zabručela a poklepala střevícem na mramorovou podlahu, kteréžto gesto částečně přehlušily smyčce orchestru. „Takže to neuděláte?“

O čem to, zatraceně, pořád mluví? Vzhledem k přísnému pohledu, který mu věnovala, očekávala nějakou odpověď.

„Nebudete mě učit?“ řekla pomalu, jako by dávala pokyny nechápavému dítěti.

Jak to, že se situace tak změnila, a zatímco ona byla dokonale klidná, on dychtil po jejím nepříliš plném poprsí?

„Chcete, abych vám dával lekce tance?“ zeptal se nevrle.

Ta dáma byla méně nebezpečná, když držela v ruce nůž, než se svůdnými slovy na rtech. V očích jí svitlo porozumění. „Aha, rozumím.“ Zjevně jej při tomto rozhovoru příliš nepotřebovala.

„Čemu přesně rozumíte, slečno Banburyová?“ zeptal se přiškrceně. Jeho darebácká část toužila zjistit, jaké hříšné návrhy jí splynou ze rtů.

„Dělá vám potíže být se mnou o samotě?“ Vzal-li v úvahu jejich první dvě setkání, když se ho nejprve pokusila vykuchat a pak ho vykleštit kopnutím, následovaná třetím, kdy zpochybňovala jeho čest, opravdu by měl mít celou řadu výhrad proti tomu, aby byl z touto ženou z Pekla a hříchu sám.

„Ujišťuji vás, že se nebojím být s vámi o samotě.“ Vložil do těch několika slov tolik jízlivosti, kolik dokázal.

Svraštila obočí a bojechtivě popošla o krok blíž. „Pak očekávám, že se darebák jako vy může přimět k tomu, aby se mě dotýkal dost na to, aby mi poskytl postačující lekci.“ Nakrčila nos. „Zvlášť když jste se k tomu dokázal přinutit v mé ložnici. Ovšem tam jste byl opilý, tak možná to bylo tím, hmm?“

Konečně mu svitlo.

Dáma se domnívala, že s ní nechce tančit. Přejel pohledem její ostré rysy a jizvu na tváři. Svět byl celkem vzato nemilosrdné místo. Jaký byl pro ženu, která měla jizvy a hráčské doupě nazývala domovem? „Nerozumíte mi, Heleno.“

Vzhledem k tomu, jak zmateně se zatvářila, klidně jí mohl předložit nerozluštitelnou slovní hříčku. „Ne?“

Něco se dotklo jeho srdce, orgánu, o němž se už dlouho domníval, že není schopen citů k nikomu než k vlastní rodině. „Právě naopak, lásko,“ zamumlal. „Těším se na příležitost se vás řádně… dotknout.“

Její oči se zakulatily jako dva úplňky a dech se jí hlasitě zadrhl a jeho sevřela další vlna mužského triumfu. Navzdory jejím uštěpačným slovům z její vysoké pružné postavy doslova prosakovala touha. Pak se jakékoli náznaky touhy vytratily. Úkosem na něj pohlédla. „Děláte si ze mě legraci?“ zeptala se důrazně.

„Poučil jsem se o tom, jak je nebezpečné vás rozzlobit, madam,“ ujistil ji a sarkasticky se pousmál. Její úzká ramena se trochu uvolnila, a zatímco mu hleděla do očí, něco mezi nimi proběhlo. Cosi neurčitelného. Jakési zvláštní spojení, které se objevilo při zmínce o tom prvním setkání, které jí dočasně změnilo život.

Bůh mu pomáhej, i v tom moři nejdůležitějších pánů a dam ze společenské smetánky ji políbí. V tomto náhlém okamžiku šílenství se ani za mák nestaral, kdo to uvidí…

„Roberte, tady jsi!““

Robert v duchu zaklel, když osud vyzkoušel pravdivost jeho předchozí úvahy. Prudce se obrátil za vzrušeným hlasem své sestry. Rychle se přesunul mezi Beatrici a Helenu.

Robert potlačil podráždění, že jeho mezihra se slečnou Helenou Banburyovou byla takto přerušena, a pozdravil svou sestru, která se jako vždy usmívala. „Beatrice.“

Vzala ho za ruce, na špičkách se k němu naklonila a políbila ho na tvář. „Protože ses vrátil do svého staromládeneckého sídla, neměla jsem příležitost si s tebou promluvit.“ V jejím hlase zazněl slabý obviňující tón, který rozdmýchal jeho pocit viny.

„Měl jsem jinou… práci,“ řekl, pamětliv ženy za zády.

Helena se do něj zabodla pohledem.

Jeho sestra si odfrkla. „Práci.“

Ano, vzhledem k tomu, jaký nezřízený život vedl, proč by jeho sestra měla věřit, že se každý den schází s otcovým správcem? Nicméně to nehodlal probírat před Helenou. Zatahal ji za jednu blond loknu. „Co chceš, ty uličnice?“

Zazubila se. „Chci navštívit knihkupectví na St Giles Cir…“ Odmlčela se, když za jeho zády narazila pohledem na Helenu. V jejích výmluvných očích se objevil výraz zájmu.

„Ach, zdravím.“

Robert se rychle přesunul, aby už nezacláněl davu ani nebránil sestře ve výhledu na mladou ženu.

„Zdravím,“ zamumlala Helena a rychle, byť ne právě elegantně, se uklonila.

Otevřel ústa, aby je řádně představil, ale Beatrice se natáhla kolem něj. „Odpusťte, nevšimla jsem si vás. Jsem lady Beatrice Denningtonová.“ Ukázala na něj. „Robertova sestra.“

Helena zaváhala a pak vložila prsty v rukavici do ruky jeho sestry a opětovala lehké potřesení. „Helena Banburyová. Dcera…“ Zarděla se. „Dcera vévody z Wilkinsonu.“

Z úst jeho sestry se vydralo zajíknutí a přelétla pohledem z Heleny na Roberta. V očích se jí objevilo porozumění. „Vy jste ta vévodova dcera.“

Helena ztuhla. „Jsem.“

Setkal se s Helenou Banburyovou jen párkrát, ale už se naučil oceňovat způsob, jakým napřimovala ramena a zvedala bradu v tom výrazu hrdosti a obrany. Co za šeptandu tady musela během té krátké doby snášet, že byla tak odtažitá, a jak opovrhoval každým zatraceným mizerou, který ji přiměl dívat se takto ostražitě. Chtěla stáhnout prsty, ale jeho sestra ji stále tiskla ruku.

Beatrice se krátce jasně zasmála. „Ach, jsem tak ráda.“ Helena svraštila čelo a rozpačitě pohlédla na Roberta.

Zavrtěl hlavou. Bylo stěží namístě vysvětlovat, že jeho sestra předtím došla k mylnému závěru, že se začal oficiálně dvořit vévodově dceři, která sotva odrostla dětství. Dokonce ani když měla nyní Helena jako vévodova dcera vyšší postavení, Beatrice by nikdy nikým neopovrhovala jen kvůli jeho společenskému statutu.

„Mohu vás navštívit, slečno Banburyová?“

Helena roztomile naklonila hlavu. „Navštívit?“ zopakovala.

Úsměv jeho sestry se vytratil. „Ledaže byste dala přednost tomu, abych nepřišla?“

V Heleniných očích zazářila ostražitost. „N-ne,“ zakoktala se. Jak nelaskavého zacházení se jí dostávalo, že si kolem sebe vystavěla tyto střežené hradby? „Já bych…“ Na rtech se jí zachvěl váhavý úsměv. „Byla moc ráda.“ A co víc, proč by mu na tom mělo záležet? Po zbytek sezóny jí bude pomáhat, protože mu čest velí, aby napravil, co pokazil. Robert zaťal pěsti. Tak proč cítí potřebu poznat příběhy a tajemství, které ji proměnily v tuto ostražitou bytost?

Beatrice zatleskala. „Skvěle! Ozvu se zítra odpoledne.“

To jej probralo z bouřlivých úvah. „Ne,“ vyhrkl a upoutal tak pozornost obou mladých žen. „Slečna Banburyová mi vysvětlovala, že má zítra hodiny s velmi zdatným tanečním mistrem.“

Helena s Robertem si vyměnili významný pohled a podle toho, jak se jí rychle zvedala hruď, i ona nyní myslela na všechny ty řeči o jeho rukách na jejím těle a na lekci, kterou očekává.

„Čert aby to vzal,“ řekla jeho sestra a lítostivě poplácala Helenu po ruce. „Je to docela nuda, že? Takže někdy jindy?“

Helena přikývla. „To by bylo milé, madam.“ Rozhlédla se po tanečním sále a pak si rukama uhladila sukni. „Vidím, že na mě vévodkyně mává. Pokud mě omluvíte?“ Vrhla po Robertovi kradmý pohled.

Rychle uchopil její prsty, zvedl si je ke rtům a v duchu proklínal tu látku mezi nimi, která mu bránila cítit její kůži na své. „Slečno Banburyová,“ řekl tiše klidným uhlazeným hlasem.

„L-lorde Westfielde.“

A zatímco se Helena obrátila na podpatku a odešla a jeho sestra dál brebentila, Robert si musel přiznat, že se poprvé v životě na hodinu tance docela těší.

 




 

KAPITOLA 13

Pravidlo 13

Žádní přátelé.

 

Helena s Dianou, uvelebené v Helenině oblíbené pohovce u okna, seděly v přátelském tichu.

Zatímco si Helena četla, vévodova dcera, vždy řádná dáma, skláněla hlavu nad vyšíváním a věnovala se mu stejně, jako se generál věnuje plánům bitvy.

V jinak tiché místnosti se rozléhalo tiché pobrukování mladší ženy. Helena využila toho, že se její sestra soustředí na něco jiného, a uvažovala o plese u lorda a lady Drakeových. Přesněji řečeno, přemítala o něžném rozhovoru Roberta a jeho sestry, jehož byla svědkem. Lady Beatrice byla jen jedna mladá žena v moři tolika jiných… a přesto, Helena se již dávno naučila ocenit vše, co se člověk může naučit od jediné osoby. Beatrice byla jediná osoba, Robertova milující sestra, která věřila, že kvůli němu vychází i zapadá slunce. A to vypovídalo mnohem víc než dlouhé roky představ, které Helena o příslušnících aristokracie měla.

Každý nebyl takový, jak se ona domnívala. Nebyla toho Helena samotná – a její bratři – důkazem?

Znovu zaměřila pozornost na Dianu. To byla další mladá žena, která zpochybňovala vše, co Helena už dávno považovala za skutečnost.

Když přišla do této domácnosti, byla odhodlaná všechno zde nenávidět, neboť vše patřilo k člověku, který Helenu a její matku opustil, jehož selhání je vrhlo do spárů muže, před kterým by se i Satan zděšeně krčil.

Diana, která vždy nosila smaragdový medailon a oblékala se do přepychových šatů z bílého saténu, představovala vše, co Helena celé ty roky nenáviděla. Když jako dítě žebrala a kradla na ulici, vídala všechny ty lady Diany, bezchybné a dokonalé a lhostejné… které měly pro takové Heleny Banburyové jen pohled plný pohrdání a ona k nim všem snadno začala pociťovat odpor.

Nebo si to alespoň myslela.

Každým dnem, který strávila v této stále více matoucí společnosti, bylo vše, co dosud považovala za fakt, stejně zamlžené a zmatené jako ty první dny, kdy se její matka dala dohromady s Macem Diggorym.

Helena pohlédla k místu, kde dívka seděla a propichovala jehlou látku napnutou na vyšívacím rámu. Ano, chtěla ji nenávidět.

Až na to, že Dianu s jejím nevinným úsměvem a ještě nevinnějším přijetím Heleny bylo nemožné nenávidět. Bylo mnohem pravděpodobnější, že budete nenávidět cukrovou vatu a duhu, než tuto dívku.

Byla to veselá a radostná žena, s jakými se žení džentlmeni. Muži jako Robert. Muži se spoustou titulů a velkým bohatstvím, kteří si bokem drželi milenky a navštěvovali ostudná hráčská doupata.

V mysli se jí vynořila několik dní stará hněvivá slova. Dva mocné vévodské rody, které k sobě mají tak blízko, a očekávání – přinejmenším ze strany vévodkyně – že se její dcera jednoho dne provdá za Roberta.

V tu chvíli nad tím vůbec neuvažovala. Že až ona odejde, Robert si najde vhodnou, dokonalou nevěstu, a proč by tou nevěstou neměla být Diana? Ztělesňovali by model dokonalého zářivého anglického páru, se stejně starobylým rodokmenem a bohatstvím. Na rozdíl od Heleny, která, bez ohledu na marnou snahu vévody z Wilkinsonu, vždy bude dcera děvky, jež strávila víc let na ulici než v pohodlí, které vévoda své milence dopřával.

Heleně se roztřásla kniha v rukách a odvedla její pozornost ke zjizvené kůži.

Bezvýrazně na ty stopy zírala. Ryker je nazýval odznaky odvahy.

Helena se smutně usmála. Kecy. Naprosté a stoprocentní nesmysly. Byly odporné. Byly to ruce obyčejné uličnice z ulice, a ne hladké jemné ruce, které ovládaly dámské práce, jako například vyšívání.

Ve dveřích pokoje se objevila služebná. Udělala pukrle. „Má paní, vaše matka žádá, abyste se k ní připojila ve vstupní hale.“

Diana se uprostřed broukání zarazila a vzhlédla od práce. „Výborně. Za chvíli tam budu,“ řekla a mladá služebná odchvátala. A příznačné na tom bylo, že vzhledem k tomu šťastnému tónu to dívka myslela vážně. Všimla si, že na ni Helena zírá, a usmála se. „Matka a já jdeme k modistce,“ řekla šťastně. Šťastná. Vždy byla šťastná. Dokonce i při představě vycházky ve dvou se svou hašteřivou matkou, která ji stále za něco plísnila. „Budou mi brát míry na nový čepec,“ řekla Diana se širokým úsměvem. Byl to vévodův úsměv, jen další dar, který předal jednomu ze svých potomků. „Půjdete, ano?“ Aniž odložila knihu, přehodila Helena ruku přes opěradlo křesílka, až jí sukně hlasitě zašustily u kotníků. „Ne.“ Zmírnila to odmítnutí tím, že zvedla knihu. „Já budu…“ čekat na skandální hodinu tance. „Zůstanu tady a budu si číst.“ Diana se chystala vstát, ale Helena ji zarazila rukou položenou na koleno. „Než půjdete, chtěla bych si s vámi o něčem… promluvit,“ začala pomalu. V břiše se jí vytvořila stažená koule děsu.

Diana jí trpělivě oplácela pohled. „Ano?“

Zatímco horečně přemýšlela, přisunula Helena křesílko k vévodově legitimní dceři. Odložila Argandovu práci o komplexních číslech na vykládaný odkládací stolek. Kéž by byla obratná ve vedení rozhovoru s kýmkoli, o čemkoli. Včetně této záležitosti. Dokud si včera odpoledne nevyslechla vévodkynina rozzuřená slova, netušila, že by konkrétně tato otázka mohla představovat problém. „Markýz z Westfieldu,“ začala. A dál nic. Tajně se modlila, aby druhá mladá žena byla dostatečně schopná a zvládla vést rozhovor za ně obě. Protože co když se Diana vyjádří, že je v tom nějak zapleteno její srdce? Do jejího nitra se připlazil hluboký ohavný pocit, který se velice podobal žárlivosti, a kroutil se tam.

Diana dál mrkala jako zmatené štěně. „Co je s ním?“

„Vaše rodiny si jsou… celkem blízké,“ zvolila nakonec Helena slovo, když si vzpomněla na nenucené chování vévody z Wilkinsonu a Roberta uprostřed plesu u lorda a lady Drakeových.

„Naše rodiny.“

Helena na ni upřela prázdný pohled.

„No, řekla jste ‚vaše‘ rodiny, a tohle je i vaše rodina, Heleno. Takže ‚naše‘ rodiny.“

Nad tím nádherným gestem se Heleně zalily oči slzami. Mrkáním je rozehnala. Proč nemohou být všichni tito lidé stejné ohavné bestie jako vévodkyně z Wilkinsonu?

„Na co jste se ptala?“ Diana ji nasměrovala zpátky k tomu, nač se vyptávala.

„Ach, ano.“ Nadechla se, aby se uklidnila, a pak ze sebe rychle vychrlila. „Jsou na vaší straně nějaké city?“

Prosím, řekni ne. Řekni ne. Protože kdyby řekla ano, pak by ji rychle narůstající závist v jejím nitru pohltila.

Diana sklonila vyšívací rám. „City k…?“ Pak vyvalila oči. „Myslíte k markýzovi?“ Zachichotala se. „Ach, Heleno, to jistě žertujete. Lord Westfield je starý.“ Pak, překvapivě dospěle, se všechny známky pobavení vytratily a Diana si poposedla blíž k Heleně. „Jde tu o vaše city k markýzovi?“

Helena nehybně seděla. City k markýzovi? Nechovala k němu žádné city… kromě rozmrzelosti a nespokojenosti. Rozčiloval ji. Dobíral si jí. Jak by jí mohlo záležet na muži, který jí zničil život tím, že ji svou neuvážeností strčil doprostřed zářivého světa uhlazené společnosti?

Taky ti pomáhá to napravit… Pomáhá jí, ačkoli jej k tomu skutečně nic nenutí.

„Zaslechla jsem, jak to otec probírá s matkou,“ říkala Diana. Ztišila hlas do spikleneckého šepotu. „Papá je úplně nadšený představou, že obě rodiny spojíte. S vévodou ze Somersetu jsou už dlouho přátelé. Papá ho považuje za bratra.“ Diana si podepřela bradu rukou. „Ne že bych něco o takovém přátelství věděla.“ Rozzářila se. „Ne dokud jsem nepoznala vás.“

Při takovém projevu vrozené dobroty se Helena… zastyděla. Ve své lásce a věrnosti k Rykerovi, Calumovi, Adairovi a Niallovi byla neochvějná… a přesto, když ji přijala nová rodina, necítila k této vroucí mladé ženě stejnou oddanost.

„Pokud k němu chováte nějaké city,“ řekla Helena váhavě.

„Já ho…“ zprostím jeho slibu, že mi pomůže.

Mezi nimi se rozezněl Dianin jasný zvonivý smích. „Nebuďte bláhová. Lord Westfield je docela milý, ale také je dost starý, aby mohl být mým otcem.“ Teprve když hlasitě vydechla, uvědomila si Helena, že zadržovala dech.

Diana, která si to vůbec neuvědomovala, vyskočila na nohy. „Nesmím nechat matku čekat.“ Znovu se na Helenu s nadějí podívala. „Určitě se k nám nechcete připojit?“

Helena se usmála. Byl to její dnešní první skutečný úsměv. Za mnoho dní, pomyslela si. Kdy vlastně měla radost z něčeho jiného kromě vedení účetnictví v klubu? Jak zvláštní, uvědomit si, že štěstí existuje – dokonce i mimo klub. „Určitě ne,“ řekla a oplatila Dianě zamávání.

Jak té dívce záviděla její nekomplikovanou radost. Když její sestra odešla a Helena zůstala sama se svými úvahami, odnesla si knihu k pohovce u okna a popraskanými nehty přejela po zlatých písmenech, tvořících jméno Jeana-Roberta Arganda. Helenin život se o tolik víc podobal životu tohoto muže, matematika-samouka, který vedl účetnictví v knihkupectví, než muže, jehož očekávala.

Muže, na něhož čekala už několik hodin.

Ovšem protože to zahrnovalo čísla, a když šlo o čísla, ona byla přesná, napočítala sedm hodin vzhůru. Nebo čtyři sta dvacet minut. Nebo, když jste chtěli být úplně nejpřesnější, dvacet pět tisíc dvě stě vteřin.

Tak dlouho už čeká na Robertovu návštěvu.

Což bylo… zvláštní. Dokonce toho džentlmena neměla ani ráda. Byl to muž, který ji poslal do přepychové části Londýna a byl součástí jejího plánu, jak se po zbytek sezóny vyhnout nápadníkům.

Přesto… Helena zabubnovala prsty na desky knihy. Bylo-li to takto, tak proč tady vlastně sedí a čeká… na něj? Proč se ti předtím, když Diana mluvila o markýzovi, tak ulevilo? Nedávalo to smysl, a pokud něco, ona byla ta rozumná.

Až na to, že ve společnosti tohohle džentlmena jsi nikdy nebyla opravdu rozumná…

Té noci, kdy vklopýtal do soukromých chodeb v klubu Peklo a hřích, porušila jedno z nejdůležitějších pravidel a přiblížila se k opilému cizinci. Pak opětovala jeho polibek a dychtila po jeho objetí.

Zmatená Helena znovu obrátila pozornost k malému, v kůži vázanému svazku. Byl to jenom muž. Muž, který se svým obratným jazykem, a ještě obratnějšími rty, ukázal být právě tím nemravným typem, před nímž ji varovali. Odhodlaně se nadechla. A udělá dobře, když si to bude pamatovat, až přijde a poskytne ji beznadějnou hodinu tance – vše jen proto, aby se mohl dotýkat jejího těla.

Pokud přijde.

Usazená na oblíbeném místě u okna hleděla Helena ven na rušné londýnské ulice. Srdce jí poskočilo. Jako by jej vyčarovala, Robert právě zastavil svého mohutného černého hřebce. Téměř stejně jako při včerejší návštěvě přiběhl mladý chlapec a Robert mu podal otěže.

Helena hbitě spustila nohy na zem a vyskočila. Prsty si projela po přední části světle žlutých šatů. Ohavná barva. Dokonce i ona, která neměla o módě ani ponětí, věděla, že ženy se smrtelně bledou kůží by nikdy neměly nosit tyto bledé odstíny. Ale o to možná vévodkyni šlo?

Ne že by na tom záleželo. Začala přecházet sem a tam. Stěží záleželo na tom, co v Robertově přítomnosti nosí. Hráli divadlo. Dospělí, kteří hrají šarádu, a nic víc.

„Jeho lordstvo, markýz z Westfieldu,“ ohlásil Scott ode dveří.

Helena polekaně zavřískla, narazila do stolku a shodila svůj výtisk Argandy na podlahu.

„Můj pane.“

Majordomus se na ni významně podíval a jí se zablesklo v očích: „Občerstvení.“

Starý muž se potěšeně usmál. „Jak si přejete, slečno Banburyová.“ V uslzených očích mu souhlasně zajiskřilo.

Opět ji naplnil ten pocit… sounáležitosti. Pocity, které dosud poznala pouze ve společnosti bratrů. Pocity, o nichž se domnívala, že je mimo pohodlí svého bezpečného světa nikdy neucítí.

Co se to se mnou děje?

 

Robert už měl v posteli nesčetné množství zkušených vdov a šikovných kurtizán. Občas najednou. Ale nikdy neležel vzhůru a nedychtil po něčem tak nevinném, jako je tanec s tou kurážnou Helenou Banburyovou. Během dnešní krátké odpolední jízdy jeho očekávání jen zesílilo.

A soudě podle zardělých tváří a pootevřených rtů té dámy, ani ona vůči němu nebyla zcela netečná.

„Můžeme?“ Natáhl ruku a její jazyk vystřelil z úst a olízl rty.

„Já… já nemyslím, že se vším tím nábytkem je tu místo na lekci.“ Usmál se, když v těch slovech uslyšel lítost.

„Vskutku, není,“ přikývl a ona se zatvářila smutně. Nabídl jí rámě.

Chvíli se na jeho ruku dívala a pak pohlédla na něj. „Co to děláte?“

Robert si klouby prstů přejel po ostře řezané čelisti. „Vyhýbám se vaší služebné, kterou už nepochybně zavolali.“

Dáma stiskla rty do tenké čárky. „A předpokládám, že jste velmi zdatný v tom, jak se nenechat přistihnout se ženou?“ Ve slovech zaznělo lehké, ale významné ostří.

Skutečnost byla vlastně taková, že byl zdatný v tom, jak se tajně scházet na nemravných schůzkách za dveřmi salónu hostitelů. Od té noci, kdy byl svědkem Lucyiny zrady, nacházel v těchto bezvýznamných pletkách bezpečné potěšení. „Chci si s vámi zatančit,“ řekl tiše a nemálo jej ohromilo, když si uvědomil, že jeho slova nepocházejí ze snadno přístupné zásobárny milých slůvek a pochval, které míval při ruce.

Helena na něj hleděla. Zkoumala, zda jsou jeho slova pravdivá? Nehybně se podvolil jejímu zkoumání a pak dáma obrátila oči v sloup. „Nemusíte si kvůli mně hrát na darebáka. Kde budeme tančit?“

Bylo naprosto rozumné, že v jeho slovech vidí faleš, ale přesto se mu útroby sevřely zklamáním. Zklamáním, že poprvé za dvanáct let promluvil, aniž měl v úmyslu svádět, a Helena viděla jen to. Robert nasadil skvěle nacvičený úsměv a vsunul si její prsty do rukávu. „Protože jsem v těchto chodbách hrál jako dítě na schovávanou, mám výhodu, že jsem celkem obeznámen s tím, kudy jít.“

Její rty sebou zacukaly. „Předpokládám, že jste byl zlobivé dítě.“

„Velice,“ přiznal nenuceně, ona se rozesmála a on klopýtl. Tvář se jí roztáhla v úsměvu, líce zčervenaly nakažlivou radostí a vypadala jako svůdná siréna.

Helena zvedla jiskřící pohled a světlo v jejích očích trochu zesláblo. „Co se děje?“

Nervózní Robert se přinutil k úsměvu. „Jenom jsem přemýšlel o všech svých pobuřujících lotrovinách.“ Elegantně ji vedl chodbou a spletitou cestou plnou zatáček skrz ohromné sídlo. Ano, ubohá služebná této dámy bude potřebovat mapu, aby svou paní našla. Robert se zazubil.

„Povězte mi o tom.“

Byla tak přímá. Tam, kde jiné dámy kličkovaly a pečlivě zvažovaly slova, ona rozkazovala.

„Nu, byla tu jedna letní slavnost a já jsem sebral prostěradla z pokojů všech hostů a vyrobil si provizorní provaz.“ Bylo mu osm a věřil, že jeho rodiče, nebudou-li přímo potěšeni, ocení, že se ani nedotkl prostěradla na žádné z postelí, na nichž spala jeho rodina.

„A na co?“

Zazubil se na ni. „No, ve zralém věku osmi let jsem se považoval za průzkumníka.“ Zachichotala se a jemu se opět popletly myšlenky. Tyto bezstarostné, nevinné projevy veselí, u jiných žen tak běžné a nacvičené, byly u této ženy stejně vzácné jako ohnivá duha. Aby tu pomíjivou radost nezničil, Robert si pospíšil a historku dovyprávěl.

„Svázal jsem prostěradla dohromady, jeden konec uvázal na balustrádě nad vstupní halou a chtěl jsem sešplhat dolů.“ Robert rozpřáhl ruce.

Široce rozevřela oči. „Určitě to nebylo tak vysoko jako…“

„Vévodova vstupní hala?“ skočil jí hladce do řeči. „Výš.“ Jeho rty sebou škubly. „Dostal jsem se téměř do tří čtvrtin cesty dolů.“ Než ne zrovna důkladný uzel, kterým prostěradla na zábradlí uvázal, pod jeho vahou povolil. „Neutrpěl jsem nic horšího než naraženou ruku a měsíc bez dezertu po večeři.“

Helena si přitiskla ruku na ústa a zakryla tak pobavený výraz plných rtů. Ramena se jí třásla smíchy, a protože bylo její veselí nakažlivé, Robert se k ní připojil. O své minulosti, o ničem z ní, s nikým nemluvil. Co to na ní bylo, že to přivolalo právě tuto vzpomínku?

Zaplavil ho neklid. Helena Banburyová na něj měla neobvyklý účinek a vyvolávala v něm city, o nichž se po Lucyině zradě domníval, že už na něj nepůsobí, a přesto, jak snadno dokázala rozvířit jeho myšlenky a city? Dychtivý odvést rozhovor na bezpečnější půdu Robert s Helenou zamířil do zadní části vévodova sídla a společně se zastavili u dveří, které vedly do vévodkyniných nádherných zahrad. V hlavě se mu vynořila představa toho, jak v osmi letech vypadala ona, vytáhlá dívka, co tropí nejrůznější neplechu. „A co vy, Heleno, jaká jste byla jako dítě?“ zeptal se, když otvíral dveře. Udělal několik kroků, než si uvědomil, že Helena zůstala stát ve dveřích.

Všechny známky veselí zmizely. Nahradila je zachmuřená vážnost, z níž mu přeběhl mráz po zádech. Roztáhla tváře ve vynuceném úsměvu. „Myslela jsem, že nebudeme mluvit o minulosti.“ Ta slova v sobě měla nádech zoufalství a Robert měl pocit, jako by mu svěrák sevřel plíce.

Neměl žádné právo na její tajemství. Ale stejně je chtěl znát.

„Tak tedy vaše lekce,“ pobídl ji stroze a ona bez váhání zavřela dveře a vstoupila do jeho náruče.

„Nebudeme se namáhat s ničím kromě waltzu,“ řekl tiše, natočil si ji a položil si její ruku nahoru na rukáv. „Takto je to nejvhodnější.“ Položil jí ruku na kříž a přitáhl si její tělo blíž. Naplnila ho touha sevřít její zadek a přitáhnout si ji ještě víc.

„Nejvhodnější k čemu?“ Její rozechvělá otázka naznačovala, že i její sebeovládání slábne.

Robert sklonil svá ústa k jejím tak, že je od sebe dělil jen vlásek. „No k tomu, abych se vás dotýkal,“ vydechl. Řasy se jí zatřepotaly a on ji pobídl k pohybu.

Prudce otevřela oči a klopýtla k němu.

„Máte ráda matematiku,“ řekl věcně a Helena na něj bez mrkání zírala a okamžitě nezvládla další krok. „Přemýšlejte o tanci jako o svých výpočtech. Soustřeďte se na čísla.“ Zabroukal nelibozvučnou melodii, což mu vysloužilo další z jejích prchavých úsměvů. „Dávejte pozor,“ pokáral ji. „Je to raz dva tři, raz dva tři,“ zamumlal. „Pamatujte, že důraz je na první době.“ Vedl ji dozadu. „Začnete levou nohou a první krok děláte dozadu.“ Sklonil čelo k jejímu. „Pak pravou do strany a levou nohu přisunete k pravé.“ Přitáhl si její tělo ještě blíž a vedl ji rytmickými pohyby.

Zardělá Helena se kousala do dolního rtu a spletla krok.

„Soustřeďte se,“ zašeptal. „Myslete na čísla, Heleno. Myslete na pravidelné raz dva tři.“ Pokračovali nejprve ztuha, ale pak stále plynulejšími pohyby, když jejich těla našla společný rytmus. „Raz dva tři,“ mumlal a tančil s ní kolem vévodkyniných vzácných růžových keřů.

Čas plynul a on posunul ruku níž těsně nad její zadek a jí se zatajil dech. „Toto je ten dotek,“ pokračoval tlumeně. „To jediné, co jakýkoli džentlmen uvidí a bude vědět.“

Pootevřela rty a roztřeseně se nadechla. „Vědět co?“

„Že jste moje.“ V této hře s předstíráním, která náhle vypadala až příliš skutečně.

Helena narazila nohama do kamenné lavičky, což je donutilo se trhavě zastavit. Zardělí stáli a jejich hrudi se zvedaly a klesaly ve stejném těžkém rytmu. Robert posunul ruku vzhůru, ovinul jí dlaní zátylek a naklonil jí hlavu vzhůru.

Jejich rty se setkaly v ohnivé explozi a Helena mu s tichým zasténáním ovinula prsty kolem krku a jeho polibek opětovala. Stále znovu a znovu se svými ústy dotýkal jejích, rukama jí přejížděl po těle a zkoumal křivku jejích boků a malá ňadra.

Odtáhl rty od jejích a ona vykřikla a dál hledala jeho ústa, ale Robert pokračoval ve své výpravě. Rty zkoumal dlouhý oblouk jejího krku, sál jemnou kůži v místě, kde pulzoval její tep, a pak níž. Rychle jí stáhl látku ve výstřihu a rty uctíval saténovou kůži. „Tak nádherná,“ zašeptal. Jak ji mohl předtím nevidět, tu krásu, která by námořníky nutila rozbít se o mořské útesy? Podlomily se jí nohy a on ji uchopil, rukama jí sevřel zadek a přitáhl si ji blíž k naběhlému mužství.

„Roberte,“ zasípala a jeho jméno znělo jako vášnivé zasténání. Rozevřela nohy.

Robert se usadil na kamenné lavičce, Helenu si posadil na klín a vsunul jí ruku pod sukni. „Toužím po tom od chvíle, kdy jsem se probudil ve vaší posteli,“ zavrčel a protivilo se mu, že dokonce ani nyní si kvůli své tehdejší opilosti nepamatuje na chvíle, které spolu strávili. Opět se zmocnil jejích úst a vsunul jazyk dovnitř.

Kurážně jeho výpad opětovala se stejnou intenzitou. Těžce dýchal a našel hladké záhyby jejího ženství.

Robert spolkl její prudký výkřik a dál se jí dotýkal prsty, hrál si s jejím pahorkem, zkoumal ji. Vsunul prst dovnitř a ona ztuhla. Pak se o něj s dlouhým zmučeným zaúpěním začala třít, rychle přirážela k jeho dlani a pobízela, aby ji dokončil.

„Prosím,“ žadonila s ústy na jeho a ta prosba z úst této troufalé, panovačné ženy, v něm probudila touhu až k šílenství. Zrychlil své hlazení, přitiskl spodek dlaně k hedvábným kudrnám, chránícím její ženství, a Helenino tělo sebou zaškubalo. Pak, v nádherné ukázce nespoutané smyslnosti, prudce zaklonila hlavu a vykřikla, přirážela a svíjela se v dlouhých vlnách, a on z ní vyždímal každičkou kapku, dokud se na něj nezhroutila, zadýchaná a zpocená. Nikdy víc si nepřál, aby byl skutečný darebák, protože pak by mu ten zatracený smysl pro čest nebránil ulehnout mezi její stehna a proniknout hluboko do jejího sálajícího vábného žáru.

Robert ji objal a tiskl ji k sobě, než se její dech zpomalil do běžného rytmu. Když mlčky vstali a ona si upravovala šaty, někde na pokraji jeho mysli se vynořila panika. Od dob Lucy Whitmanové na něj žádná žena tak nezapůsobila. A jestli si nedá pozor, Helena se svými otevřenými a kurážnými způsoby má tu moc roztříštit ty dobře vystavěné obranné zdi, které si v průběhu let vybudoval.

Což by bylo skutečně bláhové, zvlášť když šlo o ženu tak odhodlanou zahalit se do nejasného tajemství vlastní minulosti.

Nikoli poprvé mu v mysli šeptaly otázky ohledně Heleny Banburyové.

 




 

KAPITOLA 14

Pravidlo 14

Nikdy se nepřipoutej k muži.

 

Předchozích deset let života se Helena Banburyová probudila, došla do své kanceláře, otevřela účetní knihy a pustila se do práce na účetnictví bratrova klubu.

Za celých těch deset let, s výjimkou toho šíleného rána, kdy do jejích pokojů pronikl Robert, se nikdy neodklonila od své bezpečné, předvídatelné rutiny.

Jak strašně se vám mohl během pár okamžiků změnit život. Důkazem bylo, jak se z její matky místo milované vévodovy milenky stala milenka násilnického vůdce londýnského gangu.

A nyní bylo důkazem i to, jak po letech bezpečné ranní rutiny sedí zde na kamenné lavičce ve zdí obehnané zahradě vévodkyně z Wilkinsonu, s hlavou natočenou ke slunci.

Ne že by jí nechyběla její práce. Chyběla. Jen prostě… tento nový pocit z objevování života mimo klub Peklo a hřích… Bezprostředně poté, co ji Ryker poslal pryč, nebyla schopná dohlédnout dál než za vlastní pocit bolesti ze zrady. Jak se opovážil prostě ji vyhodit? Nešlo jen o to, že tím znehodnotil její úlohu v Pekle, ale také o to, že to dokazovalo jeho nestálost v moři již tak nespolehlivých mužů.

Helena zaklonila hlavu a sluneční paprsky jí zalily tvář uklidňujícím teplem.

Možná proto ji sem Ryker poslal. Možná věděl, že potřebuje poznat život, který by mohla vést mimo Peklo, a rozhodnout se, kde je skutečně její místo. Nepřítomně přejela prsty po svraštělé kůži druhé ruky. Vroubkovaná kůže, surově a pečlivě odřezaná, důkaz pravdy, totiž že sem nikdy nemůže skutečně patřit.

Už dávno si odpřisáhla, že se nikdy k žádnému muži nepřipoutá tak jako její matka, ne tělem, ne srdcem, a rozhodně ne jménem. Nyní chápala, jak snadné bylo udělat právě tyto chyby.

„Markýz na vás čeká.“

Ostrý tón vévodkyně z Wilkinsonu Helenu přiměl otočit hlavu. Robert.

Nevlídný záblesk v ženiných očích potlačil Helenin úvodní příval potěšení a ona pomalu vstala a ostražitě druhou ženu sledovala. Neboť jakkoli si ji bratři dobírali, že nedokáže odhadnout charakter jiných, naprosto se mýlili. Nespoutaná nenávist ve vévodkynině pohledu odhalovala takové zlo, že by mohlo soupeřit i s nejtemnější duší v Dials. Tato emoce zjevně nebrala ohledy na postavení či titul. Ani by ženu vévodkynina postavení nepřivedla až sem do zahrady, aby jí oznámila Robertův příchod. To byla práce pro sluhu.

„Vaše Milosti,“ pozdravila a zamířila ke dveřím. Když vévodkyně dveře zavřela, Helena se zamračila.

Žena přejela Helenu od hlavy k patě ledovým pohledem. Stáhla ret v úšklebku, což lépe než jakákoli slova vyjadřovalo to, co si o vévodově nemanželské dceři myslí.

Heleně bylo jedno, zda je ta žena vévodkyně, královna či princezna, ona se nenechá zastrašit. „Pokud mne omluvíte? Jak jste naznačila, lord Westfield čeká.“ Narovnala ramena a využila své výškové převahy čtyř palců, kterou proti vévodkyni měla, aby se na ženu podívala svrchu.

„Já vás tady nechci, slečno Banburyová.“ Helena ztuhla.

Nu, tak to jsou dvě. Nebo byly… Před čtyřmi dny… Vévodkyně si oprášila ruce. „Vaše matka byla běhna,“ pokračovala žena se stejnou nenuceností, jako by mluvila o počasí. Helena nasadila neutrální výraz, zatímco v ní vřela zuřivost. Když jste žili na ulici, rychle jste se naučili, že se vaši nepřátelé snaží odhalit a zneužít vaše slabiny. Když jste jim ukázali byť jen škvíru, vklouzli dovnitř a zničili vás. Oči starší ženy se ztratily za úzkými štěrbinami. „A svými úskoky jste odvedla markýzovu pozornost od Diany. Bude s vámi spát, ale nikdy se s vámi neožení.“ Hlas se jí nenávistně třásl. Když Helena stále mlčela, vévodkyně se na ni obořila.

„Nemáte k tomu co říct?“

Helena se pomalu tvrdě usmála. „O svých úskocích? To je poprvé, co mi připisují něco takového.“

„Kvůli vašim jizvám?“ Ostrý, pronikavý, ječivý tón těch nenávistných slov naznačoval ženu, která se stěží dokáže ovládat.

„Helena přikývla. „Ano. Kvůli mým jizvám.“ Těm protínajícím se ranám na jejím těle, jasným jako čísla, které byly svědectvím o jejím původu a samotné její existenci. Pokud se vévodkyně domnívala, že tyto staré rány využije, aby ji zlomila, bude zklamaná. Helena udělala krok, aby vévodkyni obešla, ale žena prudce natáhla ruku a sevřela jí předloktí tak silně, aby to způsobilo modřiny.

„Markýz zjistí, co jste zač. Zjistí, že nejste jedna z nás.

Špína z ulice, jako váš bratr.“

Helena bezvýrazně zírala na prsty na svém těle, které se jí v bolestivém sevření bořily do masa. Bylo to již téměř devatenáct let, co na ni někdo násilně vztáhl ruku. V mysli se jí odrážel vzdálený dávný křik a připravoval ji o dech… Ty spratku… Měl bych tě zabít… Rykerova rozzuřená tvář, když jako chlapec na ulici Diggoryho málem zabil, vzpomínky na ty hrůzy zahnala. Takový ale Ryker byl. Neohrožený. Nezdolný. Vzpomínka na ten dávný den přiměla Helenu napřímit ramena. „Můj bratr má v malíčku víc cti a hodnoty, než vy v celém těle.“ Upřela na ni pohled. „A teď mě pusťte, madam.“

Vévodkyně ji nečekaně pustila. „Moje dcera se zrodila k tomu, aby se stala vévodkyní, a vy jste se do této rodiny vetřela,“ kypěla zlostí. „Stejně jako se vaše matka vetřela do života mého manžela. Takže můžete s lordem Westfieldem spát, ale on bude patřit Dianě. Je to jasné?“

„Ona se za něho nechce provdat,“ odsekla Helena.

„Na tom, co chce, nezáleží. Záleží na tom, k čemu se narodila.“ Stejně jako Rykerovi nezáleželo na tom, co si Helena přeje. Bez ohledu na postavení za ženy rozhodovali jiní. Robert patřil k ženě stejného postavení, a až se bude chtít oženit, laskavá a řádně vychovaná Diana pro něj bude dokonalou nevěstou. Dokonce i když bude dívka protestovat, nebude schopná čelit tomu, co si její rodiče přejí. Tyto dvě rodiny se jednoho dne spojí a Robert bude nepochybně Dianě dobrým manželem. Helena ucítila v hrudi bodavou bolest, jako by ji bodli dýkou.

„Vidím, že to chápete,“ řekla vévodkyně s pátravým pohledem do její tváře a Heleně se nesmírně protivilo, že je před touto nelítostnou ženou takto odhalena. „Nemám problém s tím, když s ním budete spát,“ řekla vévodkyně stejně, jako by hostu nabízela poslední moučník na podnose. „Dokud nebudete uvažovat o tom, že z vás bude vévodkyně. Vy nejste jedna z nás, slečno Banburyová. Je důležité, abyste na to nezapomínala.“

Jak by mohla něco takového někdy zapomenout, když do ní společnost tuto lekci vtloukala od chvíle, kdy s pláčem přišla na svět? Ale přesto, když si to uvědomila a přijala, bylo to, jako by se ta ohavná dýka ještě otočila. „Můžete táhnout k čertu,“ vyštěkla a druhá žena zalapala po dechu.

Helena prudce otevřela dveře a kráčela stejnými chodbami jako včera, když ji Robert vedl do zahrady a probudil v jejím těle nebezpečnou touhu. Vévodkynino zbytečné připomenutí jen zdůraznilo pravdu o hluboké propasti mezi ní a Robertem. Od narození se jejich cesty ubíraly jiným směrem. Dokonce i to, jak vzpomínal na dětství, ukazovalo ten rozdíl. On, dítě, které mělo pokoje pro hosty a vysoké vstupní haly a hrálo si, a Helena, která…

Byla tam zábradlí. Prudce se zastavila a nehnutě zírala na konec dlouhé chodby.

Kdykoli vévoda přišel, sjížděla jsem dolů po zábradlí… a on se smál a chytal mě do náruče…

Dolní ret se jí roztřásl a ona pevně zavřela oči pod náporem té dávno zapomenuté vzpomínky, kterou probudilo Robertovo včerejší rozesmáté přiznání. Helena sevřela sukně v pěstích. Nechtěla ty vzpomínky. Nechtěla myslet na to, jaký život žila těch pět krátkých let, než se její svět naplnil násilím a zlem.

Když se vzpamatovala, vydala se dál ke vstupní hale. Robert tam stál se skloněnou hlavou a díval se na hodinky. Při pohledu na něj ani ne den poté, co svým zkušeným dotykem rozezněl její tělo, se jí vlila červeň do tváří. Podle toho, jak se včera choval, a vévodkyniných obvinění před malou chvílí, nepochybně očekávali, že je zkušená děvka, co už se dávno za nic nestydí.

Když ji uslyšel přicházet, zvedl oči a ona se připravila na mlsný pohled, který pozorovala ve tvářích příliš mnoha džentlmenů uvnitř Pekla a hříchu. Usmál se. „Heleno,“ pozdravil ji a lehce se uklonil.

K čertu s ním! City jí sevřely hrdlo. Proč musí neustále vyvádět její svět z rovnováhy tím, že popírá vše, co ona od mocných aristokratů očekává? „Můj pane,“ řekla tiše, zatímco bral její prsty v rukavici do svých. Sklonil se k její ruce, pak se chystal zvednout hlavu – a ztuhl.

Oči mu zmrazil tvrdý smrtící povlak a ona se pod náporem té emoce zapotácela dozadu. Pevně ji svíral a ona sledovala jeho nelítostný pohled k otiskům prstů na vlastní paži. Nikdo kromě její rodiny v Pekle a hříchu nikdy nedal najevo tak hmatatelnou zuřivost nad stopami, které někdo jiný nechal na Helenině kůži. Kousla se zevnitř do rtu a rozčilovalo ji, že na ni jeho prudká reakce tak zapůsobila.

Rychle vyprostila ruku z jeho a s poděkováním si od sloužícího vzala plášť, nekonečně vděčná, že jsou ty jasně rudé otisky ukryté. Pak si vzala čepec, nasadila si ho a úhledně zavázala stužky pod bradou.

Majordomus jí otevřel dveře a ona chvatně vyšla ven.

Robert jí beze slova pomohl do lehkého dvoukolového kočáru a nastoupil za ní. Vzápětí práskl opratěmi a kočár se kolébavě rozjel. Helena zavřela oči a byla vděčná za jemná vánek, který se jí opíral do tváře. Možná nechá tu záležitost být.

S pohledem upřeným na rušné ulice před sebou Robert úsečně řekl: „Kdo na vás vztáhl ruce?“

Vzdychla. „Nikdo.“ Vyslovila tu lež snadno. Nechtěla mluvit o vévodkyni či jejích zlých slovech.

„Heleno,“ zavrčel a sevřel opratě, až mu zbělely klouby na rukou.

„Jezdila jsem po zábradlí.“

Krátce přesunul pozornost z cesty k Heleně, a pak se opět zadíval před sebe.

Helena poškubávala látkou sukně. „Ptal jste se, jestli jsem byla zlobivé dítě. Kdykoli můj… vévoda,“ opravila se rychle. Už dávno, velmi dávno přestala vévodu z Wilkinsonu považovat za svého otce. „Kdykoli přišel na návštěvu, sedla jsem si obkročmo na zábradlí a sjela dolů a on mě chytil do náruče a zatočil se se mnou.“ Nebylo to chování muže, který pak klidně svou milenku i dítě vypudil ze své náruče, a přesto… tak se to stalo. „Zapomněla jsem na to, až dosud,“ zamumlala. „Dokud jste mi nevyprávěl svoji historku.“

 

Někdo na ni vztáhl ruku.

A Robert chtěl jméno té osoby, aby ji mohl holýma rukama roztrhat na kusy a nacpat jí údy do zkrvavených úst. Koutkem oka si Helenu prohlížel. Se zavřenýma očima se opírala o opěradlo. Tvář měla uvolněnou, bez náznaků té ostražitosti, v níž se ukrývala. Využil toho, že mu nevěnuje pozornost, a zahleděl se na zvrásněnou kůži na její pravé tváři.

Až doteď si nedovoloval přemýšlet o tom, jak k takovým jizvám mladá žena přišla. Byl takový zbabělec, že si přál věřit, že je má od narození.

Byl šlechtic; nicméně nebyl hlupák. Někdo jí ublížil – a hodně. Byl to ten druh zranění, který se neomezoval jen na tělo, ale zasahoval všechny stránky něčí existence.

Před dvanácti lety byl v dědově pracovně svědkem mravní zkaženosti a ohavnosti. Ale vsadil by vlastní duši, že to, co někdo provedl Heleně, bylo takové zlo, jaké člověka nesmazatelně poznamená.

Robert sevřel pěsti.

Až na to, že to nebyl jen tak nějaký člověk – byla to Helena Banburyová se svým kurážným a neochvějným duchem. Dokonce i když za pouhé tři měsíce odejde a vrátí se do Pekla a hříchu a on ji už nikdy, snad s výjimkou toho, kdy ji zahlédne při návštěvě klubu, neuvidí, chtěl to vědět – o ní a tajemstvích, která skrývá.

Dojeli do Hyde Parku a Robert zatáhl za opratě a navedl kočár na klidnou stezku.

„Moc toho nenamluvíte, co, Heleno Banburyová?“ Otevřela oči. „Ne.“

Vyměnili si úsměv.

„Moji bratři si mě často dobírali, že je mi s čísly mnohem lépe než s lidmi.“

Zůstal na ni zírat. „Vy máte bratry.“ Samozřejmě, přesně tohle právě teď naznačila. Ale bylo tak zvláštní, že právě tento detail neznal.

Helena přikývla. „Jednoho bratra a…“ Našpulila rty. „Tři, kteří, i když nemáme společnou krev, jsou pro mě rodina víc než můj skutečný otec.“

Jak nenuceně hovořila o trojici mužů, kteří s ní nebyli pokrevně spřízněni. Ta informace, o níž se podělila, by každého člena uhlazené společnosti šokovala. Jak tyto muže znala? V mysli mu vířily otázky. Mluvila o nich jako o bratrech, ale byl mezi nimi nějaký, který pro ni ve skutečnosti znamenal něco víc? Byl některý z nich milenec, s nímž v Pekle a hříchu žila? Robert pevně sevřel opratě, zatímco se v něm vzdouvala kypící žárlivost jako pomalu se rozšiřující rakovina.

„Šokuje vás to,“ poznamenala, když stále nic neříkal.

„Nenechám se šokovat zdaleka tak snadno, jak myslíte.“ Ve snaze zakrýt prudké emoce, které jím proudily, na ni mrkl. Dojeli ke Kensingtonským zahradám a Robert zastavil kočár. Ptáci radostně švitořili své jitřní písně, zatímco tenké větve nedaleko rostoucích jilmů lehce tančily v jarním vánku.

„Jsou nádherné.“

K uším mu dolehl Helenin jemný toužebný hlas.

Robert sledoval její pohled ke květinovému oblouku, kterým se procházelo do Kensingtonských zahrad. Obě strany štěrkové cestičky lemovaly pestrobarevné květy.

„Květiny,“ vysvětlila.

„Víte, že během všech těch jízd Hyde Parkem jsem si jich ani moc nevšiml?“ přiznal. Když byl v Londýně, projížděl Hyde Parkem téměř každé ráno. Přesto se nikdy nerozhlížel kolem. Ne skutečně. Ne tak, jako ona nyní na ty květiny téměř toužebně hleděla.

Střelila po něm překvapeným pohledem. „To jistě ne.“

„Jistě ano,“ řekl a vůbec se mu nelíbil záblesk zklamání v jejích očích. Myslela si o něm, že je natvrdlý. Její vadnoucí úsměv a třpyt v jejích očích to jasně říkaly.

Hleděla na pokrývku nachových květů se žlutými středy.

„Nikdy jsem neopustila Londýn.“

Nad tou náhlou změnou tématu překvapením zamrkal.

„Vždy jsem žila tady,“ pokračovala a její zastřený kontraalt zněl nepřítomně. „Nejprve v domě ve městě, který si vévoda pronajímal, a pak…“ Pomalu vydechla. „Pak jsme žily v malé místnosti v St Giles.“ Srdce se mu zastavilo. V St Giles nebylo bezpečno pro žádného muže, ženu či zvíře, a rozhodně ne pro dítě. S námahou se nadechl. Co, k čertu, musela zažít? „Vždycky jsem se chtěla podívat na venkov.“ Stejně tak mohla mluvit o tom, že má ráda čaj s mlékem a cukrem. „Moje matka vyrostla v Kentu a mluvívala o modré obloze a loukách s lučním kvítím a já nemohla uvěřit tomu, že existuje místo, kde květiny prostě… rostou. Jak by to mohlo být možné?“ zeptala se tiše se slabým úsměvem na rtech. „Jak, když na zemi je jenom kamení a bláto?“

Sevřela se mu hruď.

„Byla spousta dní, kdy jsme neměly co do úst.“ Ukázala na nachové květy. „Byla jsem na ulici, kde kramáři vyhazovali odpadky, a jednoho dne jsem uviděla tuhle… nachovou pokrývku, ležící na ulici.“ Uniklo jí tiché zasmání a tesklivě zavrtěla hlavou. „Rozběhla jsem se tam a věřila, že jsem našla květiny, o kterých mluvila moje matka.“ Chvíli mlčela.

„Nenašla.“

„Co to bylo?“ podařilo se mu vypravit; zároveň jej sžíral stud a nenáviděl svět, kde se malá Helena Banburyová potloukala a sháněla po jídle jako vyhladovělé štěně, stejně jako nenáviděl sebe za tu sebestřednost, která mu bránila, aby skutečně viděl ty děti kolem sebe.

V očích se jí roztančily stříbrné tečky a naklonila se k němu. „Byly to listy červeného zelí,“ zašeptala. „Našla jsem něco dokonce ještě nádhernějšího než květiny. Předstírala jsem, že jsem na louce a trhám květiny, ale pak jsme ty listy mohly uvařit a sníst je.“

V hrudi se mu vynořilo zasténání. „Heleno…“ Byl k ničemu. Naprosto k ničemu, neschopný najít slova, která by mohla – nebo kdy budou schopna – vymazat utrpení, které prožila.

Pak, uprostřed svého ponurého vyprávění, udělala něco, co – jak předpokládal – si bude navždy pamatovat, dokonce i kdyby se z něj stal jeden z těch starých roztřesených vévodů s hůlkou a monoklem – usmála se. Její tvář se rozzářila takovou radostí, že v jeho nitru vzplanulo mocné teplo. Cosi nepostižitelného a děsivého, v čem se v tuto chvíli nedokázal vyznat.

„Bývaly časy, kdy jsem o té době nedokázala mluvit. Nazývala jsem to ‚temnými časy‘. Nikdy nezapomenete, jaké to je, mít prázdné břicho, přemýšlet a bát se toho, kde seženete další jídlo, ale jak čas plyne a vy máte jídlo, domov a bezpečí, začnete oceňovat to, co jste musel udělat, abyste přežil.“ Opět zvedla tvář ke slunci. „A na přežití je cosi nádherného.“ Ach bože, s každým jejím bezděčným přiznáním Robertovo srdce rvalo utrpení a hrozilo, že jej celého rozerve. Zatímco on byl chlapec, který svazoval dohromady matčina jemná prostěradla a učil se jezdit na svém prvním koni, ona byla dívka, která v kameni hledala květiny a na ulicích sháněla jídlo. Emoce mu stáhly hrdlo a on se s námahou snažil něco ze sebe vypravit.

Byla statečnější, než on kdy byl nebo kdy bude. Sobecky vyjel bez sluhy, aby s ní mohl být sám. Když teď měla v očích ten nepřítomný třpyt, přál si, aby s sebou vzal někoho, kdo by se o jeho zatracený kočár postaral. Aby jí mohl pomoci vystoupit a provedl ji zahradami, kterým nikdy předtím nevěnoval pozornost, a nebýt jí, neudělal by to ani v budoucnu.

Uvolnil svůj smrtící stisk na opratích a vzal ji za levou ruku. Pomalu jí stáhl rukavici.

Vydala nesouhlasný zvuk, ale on pokračoval dál, až mezi nimi ležely její holé dlaně. „Co se stalo?“ zeptal se tiše a palcem jí přejel po jizvách na hřbetě ruky.

Heleniny oči se zalily slzami a odvrátila zrak. Když pohlédla zpátky, z hloubi jejích zelených očích zářila známá síla, takže si ty prchavé okamžiky smutku mohl klidně jen představovat. „Raději myslím na kytice z červeného zelí, Roberte.“ Toužil na ni naléhat a dozvědět se vše, co zatajuje. Toužil vědět všechno, i když na to neměl právo. Ale někdy v průběhu posledních čtyř dnů a při náhodném setkání v hráčském doupěti před měsícem, tato vášnivá žena, která se mu v salónu lorda Sinclaira otevřeně postavila, pronikla jeho obranami.

A poprvé od Lucyiny zrady si Robert přál, aby jeho srdce bylo nedotčené… protože Helena Banburyová byla žena, která by jeho srdce byla hodna.

Ze rtů jí splynulo další tiché zasmání, nakřáplé jako následkem špatného používání. „Myslím, že už jsme tady strávili dost času? Viděli nás?“

Předstírané dvoření. Její pomíjivý čas zde. A nakonec její návrat do Pekla a hříchu. Představil si ji, jak znovu vstupuje do toho světa, mezi chlípné lordy a mocné vlastníky doupěte… a něco temného a primitivního se s řevem probralo k životu.

Robert vzdal díky za všechny ty roky zkušeností s falešnými úsměvy a přiměl se zvednout koutky rtů v pousmání.

„Jistě, slečno Banburyová. Vrátíme se?“

„Takže… vás uvidím zítra?“ Skutečně v té váhavé otázce zazněla naděje, nebo si to prostě jen přál?

Zatahal ji za nos. „Obávám se, že na zítřek už mám něco domluveného.“

Tentokrát si její sklíčený výraz určitě nepředstavoval a okamžitě se mu zlepšila nálada.

„Ovšemže,“ řekla rychle. „Jenom jsem to chtěla vědět, byla jsem zvědavá. Vzhledem ke skutečné povaze našeho… našeho ujednání; nicméně nemusíme se vídat denně.“

„Co kdybych řekl, že chci?“ Tichá otázka mu splynula ze rtů, než ji stačil polknout.

A jejich svět se jako mávnutím kouzelného proutku vrátil do původního stavu. Helena obrátila oči v sloup. „Nejsem jeden z vašich dobyvačných cílů, na který musíte plýtvat slovy, Roberte. Nemám v úmyslu odvádět vás od vašich… potěšení.“

Zahýbal čelistí. Už dávno si vysloužil pověst darebáka, což se mu zamlouvalo. Nikdy necítil větší odpor k vlastní pověsti, než když slyšel její uštěpačný výpad. Po té době, kterou společně strávili, jakkoli krátké, neviděla v něm stále nic než aristokrata, jemuž v životě nejde o nic víc než o vlastní potěšení?

„Moje rodina má finanční problémy,“ řekl vážně. Střelila po něm pohledem. Pak, jako ryba vytažená z moře, otevřela a zavřela ústa. „Cože?“ Znělo to ohromeně.

Robert se domníval, že by se mu nemělo líbit se někomu s tímto tajemstvím svěřovat. Kdyby to vyšlo najevo, jeho sestra a otec by museli čelit ošklivým klepům, a zatímco mu ani za mák nezáleželo na tom, co říkají o něm, Beu bylo třeba chránit. Nepochyboval však, že Heleně může v tomto věřit.

„Můj děd udělal značné investice,“ řekl nakonec s pohledem upřeným před sebe. „A my máme skoro prázdné kapsy.“

„Jaký druh investic?“

Opět úplně zkoprněl nad tím, jak jedinečná je mezi všemi dalšími dámami, co zná. Při takovém odhalení by každé jiné ženě ohromením a pohrdáním spadla brada, a Helena místo toho promluvila rozumně způsobem, který by se lépe hodil ke zkušenému správci.

„Pára,“ řekl.

„Jste si jistý, že je to tak moc…“ Rychle mu přejela očima po tváři. „Zlé?“

Skřípavě se uchechtl. „To je. Absolvoval jsem spoustu schůzek, a kromě toho, že propustíme veškeré služebnictvo, prodáme vše kromě dědičných statků a vycouváme z těch podniků s párou, nemáme moc na výběr, až na…“ Zašklebil se a rychle sevřel ústa.

„Na co?“ zeptala se, neboť byla příliš chytrá, aby jí to uniklo.

Zacukalo mu v koutku oka. „Můj otec by vám řekl, že jediná možnost je, že se ožením s nějakou dědičkou.“ Jakmile to přiznání vyslovil, zaklel.

Helena k němu zvedla pohled.

A on, jehož život už dávno naučil být netečný, cítil, jak mu hoří krk rozpaky… a hanbou. „Tak moc si to přál, že dokonce předstíral, že umírá, a uspořádal letní slavnost, aby mě oženil, a to všechno jenom proto, aby zachránil naše vyprazdňující se truhly.“ Znovu v něm začala vřít ta dosud čerstvá rozmrzelost a hrozila překypět.

„Ach, Roberte.“ Helena položila ruku na jeho a odtáhla jej od okraje hořkosti. „A vy si nepřejete zachraňovat rodinné jmění takhle.“ Protože to bylo spíš tvrzení, než otázka, mlčel. Helena se palcem a ukazováčkem vzala za bradu a poklepala prstem. „Jste si jistý, že jinak to nejde. Ten správce je schopný?“

Navzdory otcově víře v toho muže si Robert vlastně nebyl schopnostmi stárnoucího správce úplně jistý. Stonely hleděl na investice přezíravě a mnohem víc se klonil ke kritice toho, když šlechta fušuje do obchodu. „Myslím, že s někým schopnějším by na tom moje rodina byla lépe,“ řekl nakonec.

„Možná bych se mohla podívat na vaše…“

„Mluvme o něčem jiném,“ řekl tiše. V břiše cítil bodání hanby. Jak neužitečný život až dosud vedl. Helena se s ním dnes podělila o tolik věci, a ještě si bude výrazem i slovy dělat starosti s jejich rodinnými financemi. Financemi, na které celý život ani nepomyslel. „Prosím,“ dodal, když se chystala odpovědět. „Jen jsem chtěl, abyste věděla, proč vás zítra nemohu navštívit.“ Dokonce i když po tom toužím víc, než po čemkoli jiném. Víc, než je moudré.

Zdráhavě přikývla.

Když uchopil opratě a rozjel se s kočárem z Hyde Parku, přemýšlel o tom, jaký naprostý hlupák celé ty roky byl.

Kolik toho neviděl. Nejen finance jejich rodiny, ale i věci za tím. Něco mnohem důležitějšího – utrpení ostatních kolem něj. A kolik by toho ještě přehlédl, nebýt toho, že v tom zapovězeném doupěti vklopýtal do nesprávných pokojů.

 




 

KAPITOLA 15

Pravidlo 15

Vždycky si pamatuj, kdo jsi.

 

Následujícího rána stála Helena před zrcadlem a její bledé tváře byly ještě bledší než obvykle. Bez pohnutí zírala na svraštělé jizvy, viděla je, vzpomínala: vzpomínala, když v poslední době začalo být tak snadné zapomenout, že toto není její svět. Že patří jinam.

Chvějícími se prsty se Helena dotkla jizev, které na ní pro svou krutou zábavu zanechal Diggory, věčného názorného svědectví jejího místa v dobře uspořádaném světě. Může si oblékat elegantní šaty a naučit se kroky waltzu, ale je, a vždycky bude jen Helena Banburyová, dcera děvky.

A před dvěma dny dokázala, že je velice dcerou své matky. Protože na Robertově klíně vzdychala, prosila a svíjela se jako obyčejná pouliční dorota. Spustila třesoucí se levou ruku k boku. Kdyby byl pokračoval, byla by se mu oddala. Tam ve vévodkynině zahradě by roztáhla nohy a bez jediného bodnutí lítosti by mu dala své panenství. A nešlo jen o tuto fyzickou touhu, kterou v ní nikdy nevyvolal nikdo než on.

… tak nádherná…

Oči se jí zavřely a ona se zhluboka, roztřeseně nadechla. Když to slovo pronesl, zahalené hustým oblakem touhy, skutečně tomu věřila. Cítila to. Cítila, že je víc než jen Helena z ulice – to vše pouze díky jeho obratným, svůdným slovům.

Jenže včera se stalo něco mnohem nebezpečnějšího, než je jakýkoli zakázaný dotek. Podělila se o příběhy ze svého dětství, příběhy, s nimiž se nesvěřila nikomu. Mluvila o části svého života, o níž nemluvili dokonce ani její bratři. Minulost jste nechávali pohřbenou.

Ale ona ji tak nenechala. Ona, která byla vždy strohá a mlčenlivá, mluvila. A mluvila. A pořád mluvila, vyprávěla příběhy, které si ani nepamatovala, dokud jí neplynuly ze rtů. Helena přitiskla prsty ke spánkům a promnula si je. Tohle všechno se vymykalo kontrole. Plán, který zosnovala a který zahrnoval markýze, byl prostý. Tři společné měsíce, kdy bude předstírat, že se jí dvoří, do konce sezóny, a pak bude volná a bude se moci vrátit ke svému skutečnému životu do

Pekla a hříchu.

Jak výsměšný zvrat osudu, ironie či obojího, že markýz za pouhé čtyři dny převrátil její představy vzhůru nohama.

Ve všech svých plánech a praktických úvahách nepočítala s možností, že po Robertovi nejen bude toužit, ale také ho… začne mít ráda. Že uvidí muže, který kdysi býval chlapcem, jenž svázal prostěradla a visel na zábradlí. Chlapce, z něhož vyrostl muž, který přátelsky mluví se starými vévody. Muže, který potřebuje získat jmění a který jí přesto ochotně pomáhá a zřekl se plánů, které mohly zachránit finance jeho rodiny. Přejela si rukama po tváři. Tato odhalení neodpovídala ničemu, co znala. Ničemu, co jí říkali nebo co viděla.

Ztrácím sama sebe… Po pouhém měsíci mezi nejvyššími vrstvami nějak zapomněla všechna pravidla, která ji Ryker tak dobře naučil. Pokud to, že ji sem poslal, byla nějaká zkouška, naprosto propadla. Jejím jediným záměrem, když si zajišťovala Robertovu pomoc, bylo vyhnout se lovcům věna, kteří chtějí polapit vévodova levobočka, aby se mohla vrátit k životu, který předtím docela spokojeně vedla. Tím, že to udělala, je bezděky oba ohrozila: jeho, s jeho neschopností zajistit si řádný výhodný sňatek… a sebe, se svým slábnoucím srdcem.

Neboť jak často tesknila po své kanceláři? Nebo svých knihách? Nebo samotném klubu? Ve skutečnosti netesknila. Ne až na nějaké neuspořádané úvahy o době za tři měsíce, kdy se vrátí.

V mysli jí vířily panické myšlenky a posedla ji touha znovu rozdmýchat to spojení s jediným životem, který skutečně znala. Protože co když je tohle nějaká větší zkouška, kterou si Ryker vymyslel? Co když během její nepřítomnosti našel někoho, kdo to s účetnictvím v klubu umí mnohem šikovněji a lépe? K čemu by pak byla?

Odhodlaně vysunula bradu a potlačila obavy, které dělaly v jejích citech spoušť.

Možná po lordu Robertu Westfieldovi touží, možná ho dokonce má ráda, ale to neznamená, že sem patří či si to přeje. K čemu byla dobrá žena, žijící v uhlazené společnosti? Jaký život mohla vést, kromě toho, že by představovala tučné věno pro zchudlého manžela, který příliš sázel a držel si stejně hodně děvek?

Robert není takový…

Helena ztuhla. Před pouhými čtyřmi dny by se ušklíbla, kdyby jej někdo takto bránil. Vzhledem k tomu, jak se choval v salónu lorda Sinclaira s tou ohromující kráskou, by docela pěkně odpovídal jejím představám o něm a všech aristokratech.

Už ne. Sevřela si sukně. Na tom, jak nyní nově hledí na Roberta, jako na muže a osobu, nezáleželo. V žádném smyslu toho slova pro ně nebylo společné místo. Nepochybovala, že by z ní udělal svoji milenku, i přes jizvy a všechno… ale nikdy manželku.

„Ne snad že bych to chtěla,“ zamumlala neslyšně.

Proč to znělo tak falešně?

Přešla ke své šatní skříni, otevřela ji a zalovila vzadu. Její prsty se dotkly hrubé známé látky a ztuhla. Tento hnědý plášť je její svět. Byl to drsný, ale bezpečný život. Žádný satén, hedvábí ani mušelín.

Jemným lítostivým pohybem nechala oděv zapadnout zpět na místo a vytáhla měkký plášť z mušelínu.

Přehodila ho přes sebe, nasadila si velkou kapuci a přeběhla na bok postele. Rychle si klekla a zalovila pod měkkými matracemi. Jistě, krádež ve vévodově domě byla asi stejně pravděpodobná jako sněhová bouře v létě, ale život ji přesto naučil, jak je nebezpečné nechávat své peníze jen tak ležet; proto je ukryla vzápětí poté, co vstoupila do tohoto dočasného domova.

Helena vyskočila na nohy, nacpala si hrst mincí dopředu do pláště a rozhodně vyrazila pokojem. Jestli tady zůstane, v tomto pokoji, v tomto domě, s těmi rozbouřenými myšlenkami o Robertovi a svém místě ve společnosti, které jí víří v hlavě, zešílí.

Do pokoje téměř okamžitě vešla její služebná Meredith. Dívka s hustě pihovatými tvářemi a trčícími předními zuby se usmála. „Zvonila jste, slečno Banburyová?“

Helena přikývla. „Necháte připravit vévodův kočár? Chci, abyste mě doprovodila na… nákupy.“ Nečeká každý, že právě tím bude mladá dáma trávit čas? V ústech pocítila hořkost.

Mladá žena přikývla, hbitě zavřela dveře a odspěchala udělat, co si Helena přeje.

O chvíli později, usazená ve vévodově pohodlném kočáře a se služebnou na protějším sedadle, mířila Helena do Lambethu. Zatímco se uvelebovala na pohodlném polstrování, jejím tělem proudilo osvěžující nadšení. Byla to malá ukázka kontroly, ale vyjít ven za náhle dusivé zdi v sobě mělo opojný pocit moci. Kolik let nebyla stále považována za nic víc než vzteklé plivající osmileté dítě, závislé na bratrech, kdykoli chtělo někam jít nebo cokoli dělat? Od chvíle, kdy dorazila do Mayfairu, byla stejně zavřená, pečlivě ukrytá ve vévodově městském sídle jako zraněný pták ve zlaté kleci.

Zatímco ji kočár odvážel stále dál a dál, odtáhla záclonku a troufale hleděla ven. Pouliční prodavači, v tuto časnou ranní hodinu stále tiší, tlačili své vozíky na místa a připravovali se na to, jak budou celý den prodávat své zboží.

Dokonce i pouliční prodavači a ulice ve šlechtických čtvrtích byli čistší. Jaký protiklad ve srovnání s hrubými muži a ženami, kteří by prodali vlastní zuby, duši i tělo u rozpadající se zdi za pár mincí, kdyby jim je někdo nabídl. Ale takový byl svět, do něhož se narodili. Smetánka… a všichni ostatní. A Helena by svou svobodu a moc nevyměnila za to, aby se mohla stát jednou z těch neužitečných dam. Tvrdě si vydřela svět, kde nikdy nebude závislá na žádném muži, ne tak, jak byla její matka.

Nejprve mocný lord, který si za manželku vybral úctyhodnou dámu, a pak ochránce, jehož matka našla v Macovi Diggorym.

Zmrazil ji ledový chlad a pevně zavřela oči. Nenávist, mocná a hmatatelná… všechny ty roky ji sevřely ve známém stisku. Helena sevřela prsty okraj sedadla. Kolikrát použil na její a matčina záda rákosku? Kolik jizev měla kvůli jeho opileckému běsnění? Kolikrát svou ženu prodal domýšlivému džentlmenovi za pár drobných, které jen vyhodil za další pití?

V hlavě jí zněly zmučené výkřiky dávno mrtvé matky a Helena zavřela oči a snažila se je zahnat. Z těch vzpomínek nemohlo nic vzejít. Bolest přinášela slabost. Ze vzpomínek na život, který vedly, nemohlo vzejít žádné uzdravení nebo štěstí.

Jediné dobro, které z těch temných časů, jak si je zvykla nazývat, vzešlo, bylo neocenitelné ponaučení – mužům se nedá věřit. Ani džentlmenům, ani mužům z ulice. Dokonce i když Robert ukázal, že není takový jako mnozí z těch krutých lordů, v jiných směrech se ukázal být mnohem nebezpečnější. Jeho dotek, opojný a hypnotický, měl moc oslabit… bylo to jemné, svůdné pohlazení, za které by slabší žena prodala svou počestnost.

Kočár zpomalil a zastavil a Helena sebou při tom nečekaném skřípavém zastavení trhla vpřed.

Meredith na ni s očekáváním pohlédla. „Slečno Banburyová, jsme tady.“ Dívka s kudrnatými, jako mrkev červenými vlasy odhrnula záclonku a s pochybovačným pohledem zírala z okénka.

Ano, dámy nejezdily za nákupy do Lambethu, a rozhodně ne do těchto ulic.

„Vy zůstanete tady,“ nařídila. „Za chvilku jsem zpátky.“ Mladá služebná prudce zavrtěla hlavou. „To ne, slečno

Banburyová. To by Jeho Milost nestrpěla.“

Helena se kousla zevnitř do tváře, aby nepodotkla, že Jeho Milost to ve skutečnosti trpěla téměř dvacet let. Přísně se na služebnou podívala, ale zmírnila to úsměvem. „Budu pryč jenom chvíli,“ slíbila a natáhla si kápi.

Než mohla mladá žena něco dalšího namítnout, Helena otevřela dvířka a bez pomoci seskočila na zem. Natáhla ruce, aby získala rovnováhu, a pak si kápi přetáhla ještě hlouběji do očí a vydala se ulicí. Zatímco se proplétala davem dřevěných vozíků a hrubě vypadajících mužů a žen, rozhlížela se po tomto konci Londýna. Ženy a děti natahovaly ruce a žebraly o drobné. Od ní.

Stěna emocí, hanby, ohromení a vzpomínek do ní narazila silou rychle jedoucího kočáru. Poté, co s bratry unikla z ulice, co udělali pro ty, kdo neměli takové štěstí, pro tyto lidi, kteří mají stále prázdná břicha, a tyto děti, sbírající zelné listy? Helena se snažila spolknout vlnu viny, která ji dusila.

Vylovila hrst mincí a v chůzi je tiskla do natažených rukou. Čím se ona, Ryker, Calum, Adair nebo Niall lišili od urozených pánů a dam, kterými tak pohrdali? Tím, že v Pekle a hříchu dávali práci? Robert, vévoda, všichni příslušníci aristokracie také dávali mužům, ženám i dětem práci. Přesto to nikdy nepovažovala za ušlechtilé gesto.

Když dorazila k cíli, její vlastní dech jí zněl hlasitě a drsně a ohlušoval ji.

Zvedla pohled ke křivému vývěsnímu štítu, který visel nad ní: V Láhvi.

Stiskla kliku, otevřela a vešla dovnitř.

Do tváře ji udeřila stěna prachu a ona okamžitě kýchla. Shrnula si kápi a rozhlédla se po krámku. Kromě stolu a pultu, pokrytých knihami a dalším prachem, byl malý prostor úplně prázdný.

Zpoza dveří zakrytých černou látkou se ozvaly kroky. Dovnitř vešel tlustý muž s prošedivělými vlasy a brýlemi na nose. „Zdravim, čím můžu…“ Zdvořilý pozdrav mu odumřel na rtech. Nepochybně se nestávalo každý den, aby do jeho krámku vešla mladá žena.

Helena si sundala bílé rukavice a popošla vpřed. „Zásobujete klub Peklo a hřích alkoholem,“ řekla bez nějakého úvodu. Dokonce už jen to, že vyslovila jméno svého klubu a mluvila o obchodních záležitostech, ji uklidňovalo. V tomhle se cítila dobře. Tomu rozuměla. Žádní zářivě nádherní džentlmeni, kteří hovořili o její minulosti, a něžně hladili její jizvy.

Muž se zamračil a všechny předchozí známky srdečnosti zmizely. „Není na mně, abych s někým probíral záležitosti Rykera Blacka.“ Pak se kradmo rozhlédl kolem a tlumeně pokračoval. „Leda, že byste měla pár drobáků. Pak bych možná měl nějaký podrobnosti.“

Ušklíbla se. K čertu s kvalitním alkoholem, jak mohou její bratři obchodovat s mužem, jako je tenhle? V té chvíli jí projela známá vlna zlosti na tu chásku, kterou dokázala prohlédnout, když se to jejím bratrům, tak sebevědomým, pokud jde o vlastní úsudek, nepodařilo. „Vaše dodávky mají během přepravy téměř deset procent rozbitých lahví. Je to taky výsledek toho, co vám někdo platí?“ zeptala se a opřela dlaněmi o pult.

Mužovy masité tváře zrudly nesourodou červení. „Jak se opovažujete…“ vyprskl.

Zabodla mu prst do hrudi. „Opovažuju se, protože já jsem ta, kdo se musí zodpovídat za nepřesné odhady alkoholu.“ Nebo jsem alespoň musela, dokud moji bratři nepřestali vidět můj přínos. Rozmrzelost opět ožila, stejně silná jako toho dne, kdy si ji Ryker zavolal do kanceláře a ona tam našla čekajícího vévodu.

„Vy?“

„Ano, já.“

Jeho oči se změnily v tenké škvírky a on se předklonil a upřel na ni pohled. „Jestli pracujete pro Rykera Blacka, tak proč jsem vás teda nikdy neviděl?“

Protože mě drželi schovanou. Protože jsem byla příliš hloupá, než abych se tomu postavila a požadovala, abych byla pro svět viditelná.

Mluvila dál a jeho otázku záměrně ignorovala. „Pokud bude po mém, pan Black si najde jiného dodavatele alkoholu.“ Z tváře se mu vytratila všechna barva. „Očekávám, že vaše další zásilka dorazí celá.“ Helena si promyšlenými pohyby natáhla kožené rukavice. „Tedy pokud vám Mac Diggory z Ďáblova doupěte neplatí víc, abyste je zruinoval?“ Zvedla obočí.

Muž se křečovitě rozkašlal. „J-jak se opovažujete?“

Její bratři mohou klidně říkat, že se v lidech nevyzná. Nicméně tento muž si mnul ruce a rychle těkal pohledem a vyhýbal se jejímu, jak to dělali všichni zločinci v Newgate.

„Opovažuju se, protože jsem účetní Rykera Blacka.“ Nebo jsem byla. Tento konkrétní detail pominula. „A jeho sestra,“ dodala. Pohlédla na něj svrchu. „Takže si rozumíme, pane?“

„A-ano,“ zadrmolil.

„Velmi dobře.“ Helena si oprášila ruce v rukavicích.

„Předpokládám, že tato schůzka zůstane jen mezi námi?“

Zapomenuté uspokojení z toho, že místo nakupování čepců a luxusních šatů dělá skutečně něco, co vyžaduje inteligenci a obratnost, ji naplnilo opojným pocitem.

Trhaně přikývl a Helena si znovu natáhla kapuci, a když odcházela, naposledy se ohlédla po krámku. To byl ten důvod, proč nikdy nebude patřit do uhlazené společnosti, bez ohledu na to, jak moc si to vévoda přeje. Heleny Banburyové tohoto světa nebyly určeny k tomu, aby elegantně posedávaly s hlavami skloněnými nad vyšívacími rámy a hovořily o plesech a večírcích. Ona měla vykonat něco víc.

Krátká návštěva toho byla dostatečným připomenutím. Možná má ráda Robertovu společnost a usmívá se a směje se v jeho přítomnosti víc než kdy předtím, ale nikdy mezi nimi nemůže být nic víc, nejen kvůli jejich rozdílnému postavení na společenském žebříčku, ale také kvůli tomu, že sama potřebuje, aby měl její život nějaký smysl.

Džentlmeni jako on nepochybně neměli ani tušení, že tyto části Londýna existují.

Helena potřásla hlavou, aby si ji pročistila, a obrátila se k odchodu.

Vtom se ozval ostrý výkřik.

Vždycky utíkej pryč od křiku…

Na okamžik zavřela oči. Nikdy k němu, Heleno. Nikdy k němu…

Rušným šumem proniklo další zakvílení.

Otevřela oči právě ve chvíli, když někde v dálce ozvěnou zazněl křik malého dítěte.

K čertu.

A Helena vyrazila směrem k tomu žalostnému nářku.
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Nikdy se sama nepouštěj do Dials nebo St Giles. Nikdy.

 

„Nemůžeš si najít nějaké dokonale módní knihkupectví, do kterého by sis zašla?“ zamumlal Robert, když svou sestru doprovázel rušnými špinavými ulicemi St Giles Circus. Chrám múz. Knihkupectví Na Rohu. Nechat svou sestru ve společnosti služebné a lokaje, zatímco Robert zašel za svým správcem majetku, mu poskytlo dostatečnou přestávku – dostatečnou k tomu, aby ji osobně doprovodil do onoho podniku.

„Čím jsi starší, tím jsi mrzutější,“ pokárala ho Beatrice.

„A kromě toho, co máš tady za záležitost?“ zeptala se a až příliš chytře odvedla pozornost k němu.

V duchu zaklel. Bea, které nic neušlo, se samozřejmě nespokojí s tím, aby nechala otázku ohledně jeho návštěv Oxford Street být.

„Mám jednání s otcovým správcem financí,“ řekl nakonec. Pravda. Jistě dostatečná, aby umlčela všechno další…

„A o čem?“ udeřila na něj. Pak zpomalila a zbledla. „Myslela jsem, žes říkal, že otec nemoc jenom předstíral.“

Poodstoupil. „Otec je v pořádku,“ řekl uklidňujícím tónem, zatímco kolemjdoucí hlučně dál procházeli kolem. Upřela na něj dlouhý pohled a pak vyrazili dál.

Cítil na tváři její pohled a stále upíral oči před sebe. „Je to opravdu tak šokující, že… Jaks to říkala?“ zeptal se a nadzvedl obočí. „Čím jsem starší? Že bych se zajímal o rodinné jmění?“

Bea na něj vrhla podezíravý pohled. „Proč?“

Kruci, je něco, čeho si nevšimne? „Protože jsem předtím neplnil svoje povinnosti, jak jsem měl,“ řekl tiše, ale snadno, neboť to byla pravda.

Až na to, že dnešní ranní schůzku málem zmeškal. Málem se zachoval jako ten sebestředný bastard, kterým celé ty roky byl. Málem řekl ne. Málem se vymluvil na to, že má jiné plány, protože v určitém smyslu měl. S Helenou Banburyovou a jejich předstíraným dvořením. Když nyní opět vyrazili a on přejížděl pohledem hrubé ulice na okraji Londýna, byl vděčný za to, že nebyl takový sobec, protože jak znal Beatrici, ona by si sem našla cestu sama.

„Je to docela smutné, že?“ Sestřina tichá otázka upoutala jeho pozornost.

Nepředstíral, že nerozumí; místo toho se rozhlédl po špinavých ulicích v místě, kde Charing Cross protínala St Giles Circus.

Byly to listy červeného zelí… Našla jsem něco dokonce ještě nádhernějšího než květiny…

Plíce se mu známým způsobem sevřely. Toto byl Helenin život. Jedna z tmavých vlhkých ulic a hladoví žebráci. Robert ztěžka polkl. Ne, její byl mnohem horší. Ona žila na ulicích St Giles, kde jediný rozdíl mezi životem a umíráním představovalo štěstí. A bratři, o nichž včera mluvila.

„Myslím, že na návštěvě knihkupectví asi sotva vidíš něco zajímavého, Roberte.“

Robert, kráčející po sestřině boku stále houstnoucími davy kolem Westminster Bridge a se služebnou těsně v patách, se usmál. „Myslíš, že jsem jeden z těch nevzdělaných lordů?“ Sestra po něm střelila pohledem. „To sotva,“ ušklíbla se.

„Ale jestli jsi takový darebák, jak tvrdí noviny…“ Podle toho, jak se významně odmlčela, čekala odpověď. Kterou jí rozhodně nedopřeje. „Nu, pak máš sklony hledat si zábavu v klubech a skandálních podnicích.“

Robert se rozkašlal. „Co ty víš o skandálních podnicích?“ Zatahal se za kravatu. Když před několika dny souhlasil, že Beatrici doprovodí, stěží očekával, že se svou nevinnou sestrou povede debatu o tom, jak tráví noci.

„Ne dost,“ zamumlala si Beatrice pod vousy a vrhla pohled na pány a dámy, kteří se proplétali mezi vozy a obchody. Energicky ukázala na malý nárožní krámek v dálce. Zamžoural a přečetl si křivý vývěsní štít. Obchod knihami.

„Koneckonců, tohle je moje představa náramné zábavy.“

Vyhýbavě zabručel. Nakonec, toto byly zájmy, kterým džentlmen dával u své sestry přednost – naprosto neskandální.

„Jaké jsou ty tvoje kluby?“

Robert zamrkal, když jeho úvahy přerušila Beatricina nevinná otázka. „Jaké jsou ty moje…“

„Kluby,“ dořekla. „Přiznávám, že všechny ty pořád stejné, nezáživné události smetánky mě nudí. Podnikám výzkum.“ Vynořila se vzpomínka na plná vábivá ústa, když se ta kurážná bezejmenná ďáblice oháněla nožem. Pak mu došlo, co řekla. „Podnikáš výzkum,“ vypravil ze sebe přiškrceně.

„Za jakým účelem?“ Tak tomuto džentlmen nedával u své sestry přednost.

„Nebuď prudérní a úzkoprsý,“ pokárala ho sestra.

Prudérní a úzkoprsý, vyslovil němě. To bylo zaručeně poprvé, co jej někdo obvinil z něčeho takového.

Zamračil se. Takže proto ho sestra hledala. Z touhy po… informacích. Informacích takového druhu, že by si raději vyřízl jazyk, než aby je sdělil jejím nevinným uším. Přesto to bylo stále bezpečnější, než s ní mluvit o rodinných financích.

„Obávám se, že budeš k výzkumu potřebovat materiál, který rozhodně nepochází od tvého bratra,“ řekl suše a rozcuchal jí vlasy.

Beatrice našpulila rty. „Nejsem dítě, Roberte. Ani mi není dopřán stejný luxus jako džentlmenům.“

„Luxus?“ zopakoval ironicky, což jen vyvolalo větší zamračení. Opravdu se tak lišili v tom, co od nich společnost očekává? Přestože měl větší svobodu v tom, co dělá, jeho činy byly pečlivě zkoumány, šeptalo se o nich i psalo v novinových sloupcích.

„Nemůžu jít a roztáhnout příslovečná křídla,“ řekla a doširoka rozhodila rukama. „Ne bez naprostého pádu.“

Nad jejím vážným tónem se znovu zamračil. Jeho sestra hovořila stejně nespokojeně jako dáma, kterou už unavuje její osud a postavení. Bylo v tom nepatrné zoufalství, které mohlo být jen následkem čtyř neúspěšných sezón. Zatímco většina džentlmenů si svůj nemanželský stav pochvalovala, dámy převážně chovaly naději a očekávání sňatku.

Přemýšlel a hledal něco, cokoli lehce skandálního, ale přesto bezpečného, aby tím mohl přiživit její zájem. „U hracích stolů je to vzrušující,“ řekl nakonec. Nebo bývalo. Víc než dřív ho nyní kdysi vzrušující zábava začínala unavovat.

Beatrici se rozzářily oči, naklonila se k němu a pohledem jej vybízela, aby jí řekl víc. „Hraješ whist, farao nebo v kostky? Řekla bych, že jsi spíš typ na kostky,“ štěbetala, zatímco pokračovali v cestě a procházeli převážně prázdnými ulicemi. Pohlédla k obloze.

„Kostky,“ kývl.

Potěšeně přikývla. „Jak jsem čekala. Zaslechla jsem, jak papá mluví se svým správcem o těch klubech, které navštěvuješ.“

Zaskřípal zuby. Jeho otec mluvil se starým Stonelym o Robertových zvycích. Ani jednomu z mužů očividně nezáleželo na tom, že už týdny studuje účetní knihy a omezuje výdaje, jak to jde. Naštěstí došli k malému obchodu, což Roberta zachránilo před nutností odpovědět. Sundal si klobouk a oprášil ho o nohu. Jeho sestra se zastavila na verandě a tázavě se na něj ohlédla.

Robert na ni a otálející sloužící kývl. „Dopřeju ti k tvému průzkumu soukromí,“ řekl a mrkl. „Zatímco já se postarám o svůj obch…“

Někde před nimi se ozval výkřik a přerušil jeho loučení. Společně s Beatricí jako jeden otočili hlavu. „Co to je?“

Natahovala krk a snažila se něco zahlédnout.

Vzal ji za paži. „Nic, co by měly vidět oči dámy,“ řekl pevně a obratně ji nasměroval ke vchodu do obchodu. Ona sem už nikdy nepůjde. Nikdy. I kdyby jí měl přidělit zatracenou stráž.

Svými slovy si vysloužil ještě větší zamračení a jeho sestra odmítla jít dál.

Rušnou ulicí k nim přilétl další tlumený výkřik. Pátravě se zahleděl před sebe a pak polkl kletbu, když spatřil pestře oblečeného hejska, jak mává vycházkovou holí, zatímco u nohou se mu krčí nějaký uličník. Robertem projela vlna zuřivosti. Vítr k němu donesl chlapcovo pronikavé zaječení, když džentlmen znovu zvedl hůl a…

Robertovi ztuhla krev v žilách, když se před chlapce postavila vysoká postava v kápi. Sevřely se mu vnitřnosti. „Běž dovnitř,“ procedil, a protože znal sestřiny sklony k průzkumům, obrátil se na sloužícího. „Vezměte ji dovnitř.“

„Roberte?“ nesl se za ním Beatricin ustaraný hlas. Zrychlil krok. Možná tu ženu vidí všude. Možná jen proto si ji tady vyčaroval, jak se vrhá před cizincovu zvednutou hůl. Protože žádná žena při smyslech by nikdy neriskovala přijít do těchto ulic a postavit se…

Helena ano.

K ďasu.

Vnitřnosti se mu stáhly ještě víc, dech mu v uších zněl jako skřípání a Robert se rozběhl a dral se davem drsných obyčejných lidí.

„Vy zatracený tupý mizero,“ vykřikla Helena, nádherná s těmi zuřivostí zrudlými tvářemi, a hrozila mladému hraběti pěstí. „Co jste to za hrubiána, když vztáhnete ruku na dítě?“

Lord Whitby, jeden z nechvalně proslulých hejsků z vyšších kruhů, stál a zíral na ni s otevřenou pusou. Jistě, byla oblečená v elegantním mušelínovém plášti a měla kultivovaný přízvuk, takže nemohl tušit, co si má myslet o tom, že se mu postavila dáma. „Madam,“ vybreptl nakonec. „Tenhle zloděj mi ukradl hodinky.“

V Heleniných očích vzplál oheň a ona si založila ruce za záda a ochranitelsky se dítěte dotkla. Robert přimhouřenýma očima sledoval, jak nepatrným pohybem vytáhla chlapci hodinky z ruky. Nakráčela k Whitbymu tak blízko, že se jejich nosy téměř dotýkaly. „Jsem si jistá, že se mýlíte.“ A kdyby Robert tak pozorně nesledoval její pohyby, nevšiml by si záblesku zlata, než zmizel.

Whitby se zamračil. „Ujišťuji vás, že ne.“ Dala si ruce v bok. „Zkontrolujte si kapsy.“ Vyvalil oči. „Jak se opovažujete…“

„Požaduji, abyste si zkontroloval kapsy, pane.“ Její pronikavý výkřik se třásl vzteky.

„Já jsem lord.“

„Je mi jedno, jestli jste Bůh na nebesích, který sestoupil…“ Při jejím stále hlasitějším křiku Robert popošel vpřed.

„Whitby,“ protáhl líně, i když jím cloumalo napětí. Co si, k čertu, myslela, že takto riskovala?

Protože taková žena ona je…

Hlouček shromážděných lidí obrátil pohled k Robertovi. Z Heleniných rtů uniklo vyjeknutí a dotkla se rukou hrudi. „Rob-můj pane,“ zašeptala. Byl ten výraz v jejích výmluvných očích ohromení? Vina? Proč by se měla cítit provinile? Myslela si, že ji za její zásah odsoudí? Nebo ji sem dnes přivedlo něco jiného…? V mysli se mu vynořila řada nejrůznějších otázek a on je všechny odsunul stranou. Prozatím. Později bude dost času, pokládat Heleně Banburyové otázky.

Dítě s umazanými tvářemi střídavě sledovalo Helenu a Whitbyho a pomalu ustupovalo pryč. Robert položil chlapci ruku na drobná úzká ramena. „Slečno Banburyová, je mi potěšením, jako vždy,“ pozdravil.

Hrabě z Whitby otevřel a zavřel ústa. Poškrábal se na hlavě. „Vy to děvče znáte?“

Dáma těkala pohledem kolem, což jí dodávalo vzhled laně, chycené v lovcově oku. Postavil se mezi ní a únikovou cestu a obrátil pozornost k hejskovi ve žlutých saténových kalhotách po kolena. „Vskutku. Moje rodina si je poměrně blízká s rodinou jejího otce.“ Tvrdě se na druhého muže podíval. „Vévody z Wilkinsonu.“

Whitby přiškrceně zachrčel. Opožděně se uklonil. „Postavila se mezi mě a moje hodinky,“ řekl, čímž dal najevo pozoruhodnou odvahu. Nebo hloupost.

„Dáma říkala, ať si zkontrolujete kapsy,“ řekl Robert chladně.

„Ten kluk mi ukradl…“ Robert na něj upřel drsný pohled, muž hlasitě polkl a poklepal si na kapsu.

„Vidíte? Je to, jak jsem…“ Muž ztuhl a zavrtěl hlavou. „Já ne…?“ Zmateně se poškrábal na čele. „Před chvilkou jsem je neměl,“ zamumlal se zardělými tvářemi, zatímco se shromážděný hlouček trousil pryč.

„Takže předpokládám, že je to vyřešené?“ protáhl Robert a nadzvedl obočí. Malý uličník se zavrtěl a Robert zesílil stisk.

„Omluva,“ ozvala se Helena. Podívali se na ni. „Dluží tomu chlapci omluvu.“ Lehce zvedla bradu.

„Tak počkat,“ začal Whitby a zrudl ještě víc. „Nebudu se omlouvat nějakému klukovi z…“

Robert jej zlostným pohledem umlčel. Jistě, ona těma svýma hbitýma rukama dostala ukradené hodinky zpátky k tomu muži do kapsy, ale jaký život jako žena nepatřící do aristokracie poznala?

„Jak se jmenuješ?“ zeptal se jemně chlapce a v nitru cítil bolest z toho, co všechno Helena a nyní tento chlapec prožili.

Chlapec s propadlými tvářemi a unavenýma očima vzdorně vysunul bradu a Robertovi se sevřelo srdce. Obranné hrdé gesto se tolik podobalo Heleniným. „James,“ řekl, ale znělo to zdráhavě.

„Omluva pro Jamese,“ pobídl Robert stroze.

V Heleniných očích zaplála jakási silná emoce a pak Helena sklopila pohled k chlapcově hlavě.

„Omlouvám se,“ vypravil ze sebe Whitby.

Robert naklonil hlavu. „A Whitby?“ zarazil hejska, který se obrátil k odchodu. „Jestli ještě vztáhnete hůl nebo ruku na jiného muže, ženu nebo dítě, tak vás tou holí ztluču. Jasné?“

Hrabě přiškrceně zasípal a se zrudlými tvářemi trhavě přikývl.

„To bude vše, Whitby,“ řekl Robert přísně.

Druhý muž se ztuha uklonil, obrátil se na podpatku a odběhl ulicí pryč.

Robert vylovil naditou portmonku a podal ji Jamesovi.

„Samozřejmě můžeš dál vykrádat kapsy, dokud se nebudeš houpat na šibenici.“ Na chvíli se odmlčel. „Nebo můžeš ty peníze použít, vzít si drožku a nechat se dovézt k sídlu markýze z Westfieldu v Mayfairu.“ Robert zalovil pro vizitku, a když jednu našel, podal ji chlapci.

Dítě mu ji vytrhlo z ruky a změřilo si Roberta se silně podezíravým pohledem ve vyčerpaných očích. „Kdo je markýz z Westfieldu?“

„On,“ řekla Helena tiše a chlapec po ní střelil rozzlobeným pohledem.

„Volba je na tobě,“ řekl Robert a ukázal na peníze v chlapcových zjizvených rukách. Heleniných rukách. Zvedl se mu žaludek. Jaká utrpení prožila…?

„Je to slušná práce?“ vyptávalo se dítě. „Nejste vy jeden z těch podivínskejch lordů, co si chce ojet nějakýho kluka?“ Sevřely se mu vnitřnosti. Takové peklo prožívají děti na ulicích? Nikdy dřív necítil bodnutí zasloužené hanby víc, než v tuto chvíli.

Helena přisvědčila. „Jeho lordstvo není jeden z těchhle lordů.“

„Co vy o tom víte?“

Ano, co o tom věděla? Robert zaťal pěsti s pocitem nenávisti ke světu, v němž Helena věděla, jaké ohavnosti existují.

Ta hrdá mladá žena si klekla na jedno koleno a něco chlapci zašeptala do ucha. Vyvalil oči v umazané tváři a pak si pomalu vzal vizitku.

Protože druhý muž už byl pryč, obrátil Robert znovu pozornost k bledé Heleně. Od chvíle, kdy se v klubu vpotácel do chodby, kde měla pokoj, mu vždy hleděla do očí odvážně a s neochvějnou silou. Až doteď. Nyní hleděla k obloze nebo na zem. „Slečno Banburyová, vy neumíte udělat nic bez dramatu,“ řekl s nucenou lehkomyslností. Zatímco děs, který ho ve chvíli, kdy se postavila mezi dítě a Whitbyho hůl, málem dovedl k šílenství, pomalu ustupoval. „Víte,“ řekl šeptem a přistoupil k ní blíž, „jestli jste mne dnes chtěla vidět, nemusela jste se tak namáhat. S radostí bych vám vyhověl.“ Natáhl k ní ruku.

Helena několikrát otevřela a zavřela ústa a zírala na jeho prsty, jako by nikdy v životě neviděla ruku. „Proč jste to udělal?“ zeptala se tiše.

Pocítil rozmrzelost. Považovala ho za jednoho z těch nadutých mizerů, kteří by si dítěte na ulici, které je v bryndě, prostě nevšímali? Ale nebýt jí, skutečně by sis okolního světa všímal…?

Robert se sklonil a přiblížil ústa k jejímu uchu. „Měl jsem na toho kluka zavolat strážníka, protože ukradl ty hodinky?“

Vytřeštila oči.

Uchopil její ruku do své a zvedl si ji ke rtům. „Máte dost obratné prsty, Heleno,“ zamumlal a letmo je políbil.

Její úzká ramena se trochu uvolnila a ona se slabě usmála.

„Děkuji,“ řekla, „že jste mně a tomu dítěti pomohl.“

Zvedl rty v cynickém úsměvu. „Není třeba děkovat.“ Měla o něm tak špatné mínění, že věřila tomu, že by jenom tak stál a mlčky pozoroval bezbrannou ženu a dítě v nepříjemné situaci? „Navzdory tomu, co si možná myslíte, madam, nejsem zrůda.“

V očích se jí objevil sklíčený výraz. „Nevěřím, že jste zrůda.“ A on by vsadil svůj budoucí vévodský titul na to, že se Helena Banburyová nikdy nedostala blíž k tomu, aby nějakému muži složila poklonu. Mávla rukou. „Ale vy jste tomu chlapci jenom nepomohl.“

„Jamesovi,“ dodal.

„Vy jste Jamesovi jenom nepomohl.“ Odmlčela se a zvedla oči. „Nabídl jste mu práci.“

„Ano.“ Šli dál ulicemi a mířili k Obchodu knihami.

„Proč ho poslat drožkou a s penězi?“ V hlase měla mnohem větší ostražitost, než by slušelo jakékoli mladé ženě jejího věku.

„Předpokládám, že pokud ten kluk skutečně chce začít nový život s poctivým zaměstnáním, zamyslí se nad tím a nakonec podnikne příslušné kroky. Prostě jsem mu k tomu jen poskytl prostředky,“ řekl s pohledem upřeným před sebe.

„Rozhodnutí je na něm.“

Kráčeli dál ulicí a rozhostilo se mezi nimi ticho. Když začalo být zřejmé, že Helena nemá v úmyslu odpovědět na očividnou otázku, řekl: „Nuže?“

Vzhlédla k němu s tváří, jejíž ostré rysy se zkroutily ve zmateném výrazu.

„Skutečně se domníváte, že nebudu uvažovat o shodě okolností, díky níž jsem se tady dnes ráno s vámi setkal, madam?“

Zastavili se před obchodem, kde nechal Beatrici a její služebnou, a Heleně zrůžověly tváře. Pak očima zalétla k vývěsnímu štítu nad nimi. „Knihkupectví,“ vyhrkla. „Šla jsem si sem pro… knihu.“ Oči se jí zúžily do úzkých štěrbin. „A co tady děláte vy, můj pane?“

Aha, takže je z něj zase „můj pán“, že ano?

Robert se natáhl a stiskl kliku. „Doprovázel jsem sem sestru.“ Na okamžik se odmlčel. „A pak jsem tady měl jednání s naším správcem majetku.“ V očích se jí zablesklo pochopení, které rychle ukryla. Pokynul jí dovnitř. „Až po vás, slečno Banburyová.“ Měla v úmyslu navštívit knihkupectví asi stejně, jako on dnes večer Almackův klub. Jeho podezření ještě zesílilo.

Naklonila hlavu, podívala se z otevřených dveří na Roberta a pak si olízla rty a vešla dovnitř.

„Tady jsi, Roberte.“ Jeho sestra hladce zastavila mezi nimi. Tvářila se překvapeně. „Slečno Banburyová! Zdravím vás,“ řekla a roztáhla rty v úsměvu.

Helena se uklonila. „Má paní.“

Beatrice si zastrčila malý kožený svazek do podpaží a druhou ruku natáhla k Heleně. „Ach, prosím, musíte mi říkat Beatrice. Chtěla byste se ke mně připojit?“ Než mohla Helena vymyslet odpověď, jeho sestra ji popadla za ruku, položila si ji na paži a společně s Helenou zamířila pryč.

Helena po něm vrhla přes rameno téměř zoufalý pohled a on mrkl.

Možná si to dáma s tím tajnůstkářstvím dvakrát rozmyslí.

Rty mu zacukaly.

Právě v tu chvíli řekla Beatrice něco, co upoutalo pozornost druhé ženy, a Robert zůstal sám… se svými úvahami o tom, co měla slečna Helena Banburyová, dcera vévody, bývalá zaměstnankyně v Pekle a hříchu, v této části Londýna na práci.

Zatímco se někde z hloubi obchodu ozýval sestřin smích, Robert si založil ruce.

Helena měla tajemství, to bylo jasné.

A Robert byl odhodlaný zjistit, co jsou to za tajemství… ať už se o ně dáma chtěla dělit, nebo ne.

 

Od chvíle, kdy ji Ryker zachránil, ze všech pravidel, která jí vštěpovali, ji především učili vyhýbat se pozornosti. Nejen, že ji dnes odhalili, ale Robert také věděl, že lže.

A Helena to věděla jen proto, že strávila tak velkou část života mezi lháři a zloději a podezíravými pohledy, a tak rozeznala, jak je její pokus o vykrucování chatrný, a všimla si záblesku podezíravosti v Robertově obvykle hřejivém pohledu.

Kdyby měla rozum, soustředila by se na skutečnost, že ji přistihl při činu. Tak proč nedokázala přestat myslet na jeho úsilí ve prospěch obyčejného pouličního zlodějíčka? Zavřela oči a v srdci se jí rozlilo teplo. Chlapce, jehož jméno se namáhal zjistit a jemuž dal na výběr ve světě, kde lidé jejího postavení mnoho na vybranou neměli.

„Už jste tady někdy byla, slečno Banburyová?“

Helena s bušícím srdcem otevřela oči. Robertova sestra na ni trpělivě hleděla. Helena překotně uvažovala a snažila si uvědomit, na co se mladá žena ptala. „Prosím, říkejte mi Heleno,“ vybídla ji. „A ne, nebyla.“ Jakmile tu pravdu vyslovila, v duchu zaklela a kradmo se ohlédla po Robertovi. Stále stál se založenýma rukama v přední části obchodu a drze na ni zíral.

„Pojďte.“ Beatrice ji odvedla dál uličkou, až jim Robert zmizel z dohledu. „Je to báječný bratr,“ řekla, zatímco si prohlížela zaprášené tituly na policích sahajících až k zemi.

„Ale je stále tak ochranitelský. Teď by měl mít schůzku, ale zůstává tady.“ Ztišila hlas do šepotu. „Ačkoli mám podezření, že s jeho rozhodnutím zůstat má stejně tak co do činění vaše nečekaná přítomnost.“

Helena zrudla, ale podařilo se jí usmát, a rozhodla se reagovat na Beatricinu předchozí poznámku. „Moc dobře vím, jak to chodí s přehnaně ochranitelskými bratry.“ S muži, kteří jí svěřili finance své úspěšné herny, ale také se domnívali, že si nezaslouží mít svou budoucnost skutečně pod kontrolou.

„Skutečně?“ Beatrice zvedla pohled od knih. V očích měla zvědavost.

Helena, kterou znervózňovala nenucenost, s níž tato žena hovoří, sklopila oči ke špičkám střevíců. Jediné urozené dámy, s nimiž mívala kdy co do činění, byly ty, které potkávala na ulicích, a tyto dámy odtahovaly přepychové pláště a šaty, když se mezi nimi Helena proplétala. „Ano,“ řekla nakonec.

„Jste si s nimi blízká?“ Z dobrotivého vyptávání té mladé dámy se Heleně sevřelo hrdlo emocemi.

Od chvíle, kdy ji Ryker poslal pryč, tolikrát cítila zlost a ukřivděnost nad tím, jak se jí plete do života. Přemýšlela o tom, jak ji všichni zradili, protože bylo mnohem jednodušší podporovat vlastní hněv a rozmrzelost, než uvažovat o tom, jak jí zoufale chybí. „Jsem,“ odpověděla tiše.

„Vídáte se s nimi často?“

Při tom nelítostném vyptávání si Helena přitiskla ruce k břichu a divoce se rozhlédla kolem. Aristokrati se takto nevyptávali. Dívali se jen po povrchu a nikdy se nenamáhali zjistit si o někom něco víc, a přesto to Robert, a nyní jeho sestra, činili způsobem, který Helenu odhaloval, a strhával zdi, které si celé ty roky budovala. „Vídávala.“ Než mě poslali pryč. „Jsme…“ Byli. „Jsme si blízcí, jak jsem říkala.“ Roztřeseně se nadechla. „Velice blízcí.“ Ačkoli až se za tři měsíce vrátí, bude tomu tak opět?

Což jí jen připomnělo, že její čas zde se blíží ke konci; a už nebude žádná Diana nebo Beatrice, a co víc… nebude žádný Robert. Srdce se jí sevřelo bolestí. Ach, bože, jak si vysvětlit tu strašlivou čepel v hrudi? „Jsou ochranitelští,“ dodala, neboť na sobě cítila upřený pohled druhé ženy.

„Nejsou všichni starší bratři takoví?“ Těch pár slov bylo podbarveno ironickým pobavením.

Vyměnily si pohled, jak se mezi nimi zrodila jakási spřízněnost.

„Nezáleží na tom, že je vám třiadvacet.“ Či v Helenině případě čtyřiadvacet. „Nebo že víte, co chcete.“ Lady Beatrice žalostně zavrtěla hlavou. „Kromě toho, jak se dáma provdá, nezáleží na ničem, že?“ Mírná tichá slova sotva dolehla k Heleniným uším. „Džentlmen nebude od dámy čekat, že bude cokoli jiného než dáma.“

Celý život se domnívala, že se od těch dokonalých dam tak strašně liší, jen aby mezi řadami zaprášených knih zjistila, že jsou si podobnější, než by kdy věřila. „Ne v urozené společnosti,“ řekla Helena tiše. Když k ní žena zvedla zmatený pohled, vysvětlila jí to. „V urozené společnosti čekají, že se vy… ženy vdají a stanou se manželovým majetkem, dokonce i když se nechcete muži zcela upsat.“

Beatrici se rozzářily oči a nadšeně přikývla. „Ano.“ To jediné slovo znělo jako modlitba.

„To proto je tak důležité zůstat sebou.“ Pro Helenu představovala kontrolu nad vlastním osudem, kterou našla ve světě, který ji ženám tak zcela upíral, čísla.

Beatrice se kradmo rozhlédla a pak přistoupila blíž k Heleně. „Já píšu.“ Zrůžověly jí tváře. Vytáhla z police knihu a obrátila ji k Heleně.

Ta si tenký svazek vzala a přejela pohledem zlatem vyražený titul. Darebáci, hejsci, ničemové a jiní zpustlí džentlmeni…

„To je pro moji… práci,“ vysvětlila Robertova sestra. „Víte, provádím průzkum a…“ Rozhlédla se. „A chci využít své znalosti, abych pomohla jiným dámám.“ Podle toho, jak svírala hezké klenuté rty, neměla Beatrice Denningtonová v úmyslu o svých výzkumech prozradit cokoli dalšího.

Helena jí knihu podala a mladá žena si ji rychle vzala.

„Myslím, že kdybyste někdy chtěla, mohla bych provést další… průzkum.“ Vzhledem k tomu, čeho všeho byla v Pekle a hříchu svědkem, by sama mohla napsat knihu, kdyby dokázala tato slova uspořádat do podoby, kterou by někdo chtěl číst.

„Skutečně?“ zašeptala Beatrice uctivě.

Helena pocítila bodnutí viny. Vzhledem k tomu, jak byla druhá žena laskavá a ochotná se s Helenou podělit, alespoň Robertově sestře dlužila pravdu o tom, odkud pochází.

„Posledních deset let jsem strávila v hráčském doupěti, lady Beatrice.“

U dveří do obchodu se vřeštivě rozezněl zvonek, což znamenalo, že někdo vešel dovnitř. Jinak se ticho protahovalo a Heleně zrudl krk a horko jí zalilo tváře. Vždy byla na tuto část svého života hrdá. Tak proč jí náhle to, že se o to podělila, uvádí do rozpaků? Protože dámy o těchhle doupatech nic nevědí. Jedna věc byla číst knihu o hejscích a zpustlících. Sledovat muže, kteří navštěvují kluby a děvky, bylo něco zcela jiného.

„Víte, Heleno,“ řekla nakonec Beatrice, „myslím, že budeme velmi dobré přítelkyně. Skutečně velmi dobré přítelkyně.“ Beatriciny oči prozářil vášnivý třpyt, který Helena vídala jen ve vlastních očích. „Rozhodně chápu, proč se do vás Robert zamiloval.“

Helena ztuhla. Zavrtěla hlavou. Beatrice přikývla.

Helena znovu zavrtěla hlavou. Beatrice ještě jednou přikývla. „Ano.“

Srdce ji legračně poskočilo. „Ach ne. Ne,“ řekla a obrátila dlaně vzhůru. „Mýlíte se. Je to…“ Předstírání. Zarazila se, aby neřekla pravdu. Zjevně se jim oběma dařilo sehrát přesvědčivé představení. Jakkoli měla Robertovu sestru ráda, neznala ji dost na to, aby se s ní podělila o podrobnosti o tom, co ji přivedlo do markýzova života.

„Je to…?“ pobídla ji jemně Beatrice.

„Je to…“ Kromě toho byl jakýkoli skutečný vztah mezi nimi nemožný. Muži jako Robert se nezamilovávali do žen jako ona, a když se tak stalo, udělali z těch žen jen svoje milenky, zatímco se spojili do svazku s chladnými necitlivými dámami, jako byla vévodkyně.

„Vy ho nemilujete?“ Dámě se na urozeném čele objevily čtyři vrásky.

„Jestli ho miluju?“ vymáčkla ze sebe. Robertova sestra na ni vyčkávavě hleděla.

Ovšemže jej nemilovala. Znala ho sotva pár dní. Na konci uličky zazněly kroky a ona vzhlédla, zachráněná před nutností odpovědět. Robert se zastavil, opřel o polici s knihami a zazubil se. Byl to ten druh líného pousmání, které patří muži, jenž dobře ví, že se mluví o něm. S mrknutím pokračoval v chůzi. Když zmizel za další policí, vyděšený tlak na její hrudi zesílil.

Jak by ho mohla milovat? Neměla ho dokonce ani ráda. Byl povýšený a ukradl jí nůž – nůž, který stále měl – a její srdce a… Helena prudce natáhla ruku a sevřela okraj nejbližší police. Ach, bože, já ho miluju. Milovat Roberta bylo šílenství. Oni dva nikdy nemohou mít budoucnost. Proč ne…? Proč bys s ním nemohla žít…? Protože z něj bude vévoda a ona je účetní, a navíc, vždycky bude levoboček. Ani jedno z toho nebylo vhodným materiálem na vévodkyni. A ona se dokonce ani nechtěla stát vévodkyní… Bože. Vlastní dech jí zněl trhaně.

Jeho sestra přerušila její úvahy, které se rychle vymykaly kontrole, a poplácala ji po ruce. „Je to tak těžké, jak jsem četla v knihách?“

„Má paní?“ podařilo se Heleně vypravit a šátrala po látce svých šatů, zatímco se snažila probrat svými city.

„Být zamilovaná?“ vysvětlila Beatrice.

Helena zavřela oči a po dlouhé chvíli křečovitě přikývla.

Je to horší.

Čím déle je v tomto světě, tím víc ztrácí sama sebe. „Pokud mne omluvíte?“ zeptala se vysokým hlasem, až jí Robertova sestra věnovala ustaraný pohled. „Musím se vrátit domů.“

Beatricina hezká tvář zesmutněla. „Řekněte, že se ještě setkáme.“

Helena přikývla. Slíbila by mladé ženě cokoli, jen aby mohla opustit toto místo i vlastní o překot se hrnoucí myšlenky.

„Další výlet na St Giles Circus?“ Byla nelítostná. „Řekněme v sobotu?“ Podívala se Heleně přes rameno. „Slyšel jsi to, Roberte? Budeš tak hodný a zase slečnu Banburyovou a mě v sobotu ráno doprovodíš?“

Helena prudce obrátila hlavu. Robert tam stál s rukama založenýma na hrudi. „Samozřejmě.“ Proč se musí tak plížit?

„Báječné,“ zatleskala Beatrice. „Dohodnuto.“

Helena ztěžka polkla. To vskutku bylo. „Po-pokud mne omluvíte?“ Ve snaze se rychle vzdálit se až zakoktala. Pak se obrátila na podpatku, prohnala se kolem Roberta a vyběhla z obchodu.

Další tři měsíce tady nepřežije. Ne aniž by ztratila srdce i zdravý rozum.

Musela se vrátit domů.

 




 

KAPITOLA 17

Pravidlo 17

Šlechticům se nedá věřit.

 

Krátce poté, co Helena uprchla z knihkupectví, měl Robert namířeno k Oxford Street na schůzku. Zprávy byly stále stejně ponuré, jako když se před měsícem s letitým správcem majetku setkal poprvé. Ten muž, Stonely, tak moc uvízl v minulosti, že navzdory Robertovým opačným argumentům věřil tomu, že jediným řešením pro Denningtony je zbavit se všech investic, které provedl jeho děd.

O celé hodiny později seděl Robert s hlavou skloněnou nad účetními knihami a mžoural na ta zatracená čísla. Jenže ať na ně hleděl, jak dlouho chtěl, nezměnilo to jedinou zatracenou věc.

Hrubě zaklel, přitiskl si prsty na spánky a opřel se v křesle.

Vzhledem k té příšerné schůzce se starým Stonelym by měl Robert věnovat účetním knihám před sebou mnohem větší pozornost.

Místo toho byla jeho mysl zcela v Helenině obležení. Pokaždé, když se setkali, stával se jeho dobře uspořádaný svět stále víc a víc zmatený.

Při bohu v pekle…

Helena Banburyová se mu líbila.

Ne. Vždycky se mu líbila. Toužil po ní. Obdivoval ji. Teď nicméně objevil něco zcela jiného.

Robert nepřítomně zíral na úhledné sloupce hrozivých čísel. Měl ji rád – hodně. Před čímkoli dalším jeho mysl uhýbala. Koneckonců, jeho srdce nebylo ničeho víc schopné. Nepřítomně poklepával koncem pera na otevřenou stranu. Zvláště vezme-li v úvahu, že je to jen týden, co se ta ďáblice, která přerušila jeho schůzku s baronkou Danversovou, vlomila do jeho světa. Stejná dračice, která mu s nožem vyhrožovala vykucháním a zpochybňovala jeho čest i inteligenci.

Rty mu zacukaly. A ne jen jednou. Ano, a přesto – měl ji rád.

Znáte Argandovu práci, můj pane? … Zasloužil se o geometrickou interpretaci komplexních čísel…

Měla ráda matematiku a měla způsoby jako nějaká modrá punčocha. Ani za mák ji nezajímalo, že z něj jednoho dne bude vévoda. A bezpečí kluka z ulice pro ni bylo důležitější než její vlastní.

Se zaúpěním odhodil pero. Přistálo na stole s tichým cvaknutím. Po pravdě řečeno, jak by někdo mohl nemít Helenu Banburyovou rád? V moři falše představovala osvěžující upřímnost, a navíc… byla to silná žena, která při obraně chlapce na ulici projevila víc odvahy než celý regiment královské armády. Robert otevřel prostřední zásuvku stolu, vytáhl těžkou dýku, vykládanou rubíny, a otáčel ji v dlaních.

Bylo to mnohem snazší, když ji neměl rád a prostě se jen cítil zavázán napravit to, co té opilecké noci z nedbalosti v Pekle a hříchu napáchal. Špičkou prstu se dotkl ostré čepele a objevila se jediná kapka krve. Zíral na tu karmínovou tečku a v hlavě mu vířily myšlenky.

Kdysi se rozhodl, že pokud jde o mladé ženy, už nikdy nebude hlupák. Kvůli Lucyině zradě si dával pozor na motivaci všech ostatních. Otřel si krev z prstu a přejel si rukama po tváři. Když však byl s Helenou Banburyovou, nemyslel na Lucy a její hořkou zradu… nebo na to, jak do tohoto prozření zasáhl jeho děd. Prostě myslel – na ni. Helenu Banburyovou s nazrzle hnědými vlasy a nevybíravou otevřeností.

Jak by mohl zapomenout na dvanáct let hořkosti poté, co zná nějakou dámu sotva týden? Protože jej přinutila vidět stránky toho, co je on zač a jak žijí jiní lidé, způsobem, který předtím sobecky nikdy neviděl. Celé roky pohrdal dědem i Lucy Whitmanovou za to, jak ohavné mají duše, ale jaký byl sám Robert?

Nejsem nezodpovědný… Nesázím víc než většina džentlmenů… Vydržuju si jednu milenku a dávám si pozor, abych s žádnou z těch žen nezplodil bastarda…

Slova, kterými házel po otci, nyní proudila zpět, slova, kterými vyjadřoval svůj charakter.

Pln neklidu Robert odhodil Heleninu dýku a přešel k servírovacímu stolku. Popadl nejbližší karafu a skleničku, nalil si a pak se dlouze, pomalu napil, potěšený hřejivou stopou, kterou za sebou nápoj zanechal.

Vždy přesně věděl, jaké má jako budoucí vévoda povinnosti – tato realita byla vždy zcela jasná, vzhledem k tomu, jak mu ji otec vštěpoval. Přestože byl ve třiatřiceti stále svobodný, měl rozhodně v úmyslu zachovat se správně, pokud jde o jejich rodinu… jen ne proto, aby rodinu zachránil před finančním krachem. Udělat to by znamenalo zradit sám sebe, když tak dlouho odsuzoval Lucy Whitmanovou za totéž.

Nedělám si starosti s tím, že budeš stejný jako ostatní aristokrati… Dělám si starosti, že se z nich vyčleňuješ…

Slova, která mu otec kdysi předhodil, byla nyní zaostřená s jasností, kterou předtím postrádal – díky Heleně. Zíral do skleničky. Před mnoha lety se rozhodl, s jakým typem ženy se přesně ožení. Bude to dáma z nejvyšších kruhů, jejíž nezakrytá touha po jeho titulu bude ta jediná upřímná věc, v níž doufal.

Nyní zde byla Helena, žena, která, dokonce i kdyby si přál udělat z ní svou budoucí vévodkyni, by se raději vrátila do toho nechvalně proslulého klubu, než aby si ho vzala. Zamračil se na obsah sklenky. Ne že by si přál se s ní oženit. Nepřál.

Existovalo příliš velké množství důvodů, proč to nedělat. Její pohrdání uhlazenou společností, což byl pocit, který s ní většinou mohl lehce sdílet. Co bylo ale důležitější, byl zde život, který si přála. Robert zakroužil obsahem sklenice.

Co když jí nabídneš sňatek…?

Roztřásla se mu ruka, tekutina vyšplouchla přes okraj a polila mu prsty.

Ozvalo se zaklepání a Robert rychle vzhlédl, vděčný za přerušení. „Dále,“ zavolal hlasitě.

Fuller, jeho vrchní sluha, otevřel dveře. „Můj pane, přišla vás navštívit vévodkyně z Wilkinsonu.“

Vévodkyně? Zalétl pohledem k vysokým stojacím hodinám a zamračil se. Dvacet minut po desáté. Co za naléhavou záležitost by sem v tuto dobu mohl vždy spořádanou vévodkyni dostat? Pocítil určitou nervozitu. „Uveďte ji dál,“ řekl a prošedivělý muž odešel.

O chvilku později uvedl Fuller sebejistou vévodkyni dál.

„Vévodkyně z Wilkinsonu.“

Robert hbitě odložil sklenici a rychle vyrazil přivítat jednu z nejstarších přítelkyň jeho rodiny. „Vaše Milosti.“

„Lorde Westfielde,“ pozdravila jej, koutky úst sevřené a tvář přepadlou. „Doufám, že mi můžete odpustit mou nezdvořilost, že k vám takto přijíždím v tuto nevhodnou hodinu.“ Odmlčela se. „Je tu jistá naléhavá záležitost, o které bych s vámi chtěla mluvit,“ řekla, což jen posílilo jeho zděšení.

Robert jí pokynul, ať jde dál. „Prosím.“ Pokynul ke kožené pohovce a vévodkyně k ní se vznešenou elegancí královny odplula jako někdo, komu tato místnost patří. „Je vévoda…?“

„Je v pořádku.“ Posadila se a pak si poprvé, co si kdy vzpomínal, promnula ruce. „Nejsem tady kvůli vévodovi.“

Všiml si toho výmluvného gesta, které toho mnoho vypovídalo o ženě, která svou dceru jako dítě kárala za to, že se směje příliš nahlas.

Vévodkyně sledovala jeho pohled a okamžitě přestala a upjatě složila ruce do klína. „Přišla jsem kvůli slečně Banburyové.“

Její slova jej na okamžik znehybnila. „Slečně Banburyové?“ zopakoval pomalu a posadil se do koženého křesla naproti vévodkyni.

Starší žena stroze přikývla a stáhla si rukavice. „Váhala jsem, zda dnes večer přijít, můj pane. Ale vzhledem ke stykům našich rodin jsem věděla, že se mohu spolehnout na vaši diskrétnost.“ Položila si elegantní rukavice do klína.

Zaťal a zase povolil pěsti, aby z ní odpovědi nevytřásl.

„Samozřejmě,“ řekl tiše, zatímco jeho neklid narůstal.

„Jak nepochybně víte, můj manžel byl…“ Hladké tváře jí silně zrudly. „Zamilovaný do své milenky.“ Robert tomu přiznání naslouchal mlčky. Co mohl člověk říci hrdé ženě k věrnosti jejího manžela – či v tomto případě k nevěře?

„To ta láska jej tak zaslepila, pokud jde o skutečnou povahu slečny Banburyové. Mám důvod věřit, že krade majetek Jeho Milosti.“

Robert ztuhl. Dáma, o níž vévodkyně z Wilkinsonu hovořila, nebyla schopná zrady. Nevěřils tomu i o jiné…? Jak dlouho Helenu skutečně zná, aby odmítal vévodkynina obvinění?

Jakmile se ten ždibec pochybností vynořil, umlčel ho. Proč by Helena potřebovala u vévody krást? Ten muž jí připsal věno ve výši deseti tisíc liber, a kdyby si to přála, nepochybně by jí přinesl i měsíc.

„Vím, že je pro vás nepochybně těžké to slyšet, vzhledem k vaší klíčící náklonnosti k té dámě,“ řekla. „A ona…“ Vévodkyně se rozhlédla kolem a pak se znovu podívala na něj. „Její služebná hlásí, že si bere vévodův kočár do nevhodných částí Londýna, aby se tam kvůli těm ukradeným předmětům s někým sešla. Ta mladá žena hlásila, že ji slečna Banburyová nutí čekat v kočáře, zatímco se věnuje svým záležitostem.“

Svraštil obočí do jediné čárky. Takové jednání neodpovídalo ženě, která vlastním tělem brání dítě.

„Dělám si starosti o svého manžela, lorde Westfielde,“ řekla a v jejím hlase zaznělo ostří.

Robert se opřel v křesle. „Nechápu…“

„Slečna Banburyová odjela do St Giles Street.“

Sevřel se mu žaludek. „Odjela?“ zopakoval jako úplný pitomec. Kam by v tuto hodinu jela… a s kým? Jeho pochybnosti a nerozhodnost narůstaly, jak se jeho minulost mísila se současností. Jakou dámu s počestnými úmysly byste našli na ulicích Lambethu a St Giles… a navíc v tuto hodinu?

„Kdy?“ zeptal se stroze.

„Dnes večer. Ani ne před třiceti minutami. „Poslala jsem sluhu sledovat její drožku.“ Ohrnula ret. „Do klubu Peklo a hřích.“

Země se zastavila a pak se až příliš rychle zase roztočila. V tuto noční hodinu byla Helena na ulicích St Giles. Hrůza pohltila bujná semínka zděšení, která se už předtím uchytila. Nezáleželo na tom, že se do toho světa narodila a byla jistě schopná se o sebe ve zpustlém podsvětí londýnské společnosti postarat. Navzdory své síle nebyla neporazitelná, pokud šlo o všemožná nebezpečí, která na těch ulicích mužům, ženám i dětem hrozila.

Lháři. Sobecky se víc bojíš toho, že odejde z tvého světa a už se nevrátí…

„Jen vás žádám, abyste to vzal na vědomí.“ Vévodkyně přerušila jeho rozbouřené myšlenky. Potlačil touhu ji fyzicky vyhodit, aby mohl vyrazit do St Giles. „Žádám vás, abyste si prosím promluvil s mým manželem, pokud si na té mladé ženě všimnete čehokoli podezřelého.“

„Samozřejmě,“ řekl úsečně. Zatraceně, už zmiz! Robert vstal a naznačil tak, že je jejich setkání u konce.

Ona se bohužel narodila pro to, stát se vévodkyní.

Starší žena se elegantně a beze spěchu zvedla a sevřela ústa.

„Když jde o ženy, Jeho Milost má velké srdce, ale špatný úsudek.“ Pečlivými pohyby si natáhla rukavice a náhle změnila téma. „Mohu očekávat, že se s vámi zítra večer setkám na plese, můj pane?“ Zbláznila se? Že jen tak mimochodem dokázala přejít od rozhovoru o tom, že Helena v noci navštěvuje Peklo a hřích, k tomu, že s ním mluví o zatraceném plese?

Robert se hluboce uklonil. „Samozřejmě, Vaše Milosti.“ Následoval ji ke dveřím a sáhl po klice.

„Ještě jednou vám děkuji za obezřetnost v této věci. Vzhledem ke svému přátelství s vaším otcem a zesnulou vévodkyní bych vás chtěla ochránit před intrikami slečny Banburyové.“

Uhladila si dlaněmi sukni, lehce, přezíravě a velice vévodsky na něj kývla a on otevřel dveře.

Když odešla, zavřel dveře a zůstal zírat na dřevěný panel. V jeho mysli vířily útoky a obvinění, které vévodkyně vznesla. Útoky a obvinění o Heleně Banburyové, které rozhodně nemohly být pravdivé. Až na to… co dělala dnes ráno v Lambethu, sama…? Zaklel, vyrazil ke dveřím, prudce je otevřel a křikem se dožadoval kočáru.

Vévodkynina varování vyvolala vzpomínky na ta, která pronesl někdo jiný. Varování, která před dvanácti lety pronesl otrlý vévoda, jenž rozeznal v Lucy Whitmanové zradu, zatímco Robert byl jako slepý.

Určitě nemohl být v souvislosti s mladými ženami hlupák dvakrát?

Zamračil se, když na něj dolehl nápor viny za to, jak je ochotný smýšlet o ní špatně. Helena ani nepatřila do kategorie žen jako Lucy. Ty dvě si vůbec nebyly podobné.

Kromě toho, že měl pro obě slabost.
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Nebezpečí přichází v mnoha podobách.

 

Člověk nikdy nemohl zapomenout pachy a zvuky St Giles. Vzduch prostupoval vlhký pach odpadků a plísně a pronikal do kočáru.

Helena, která už třicet minut seděla na nepohodlné lavici v nájemní drožce, zavřela oči a vítala vše známé kolem.

Tady, v těchto drsných temných uličkách, dával život smysl způsobem, jemuž rozuměla.

Otevřela oči a vyhlédla přes potrhanou záclonku ven.

Uprostřed moře temných, popraskaných a rozpadajících se budov stála jedna působivá štukovaná. Zalitá světlem svící působila jako den uprostřed noci. Prsty se dotkla zamazané okenní tabulky. Toto peklo představovalo únik před její minulostí a spolehlivou, jistou budoucnost. To, že ji její nelítostný bratr poslal pryč, byla jakási zkouška.

Poté, co na základě jednoho náhodného setkání se šlechticem zpochybnil její úsudek, Ryker sám rozhodl o jejím osudu. Odsunul ji do Mayfairu. Navzdory tomu, že měl o jejím úsudku špatné mínění, ona nebyla jako matka.

Nebo si to alespoň celý život říkala. Několik hejsků přešlo ulici a vyšlo po schodech Pekla a hříchu. Dveře klubu se otevřely a verandu před vchodem ozářilo světlo křišťálových lustrů. A pak se dveře zase zavřely.

Helena přitiskla čelo k teplé okenní tabulce. Nakonec dokázala, že má Ryker ve všech svých nejhorších domněnkách o ní pravdu.

Byla slabá. Jenom se nenechala svést hezkými šaty a třpytivými cetkami, ale laskavostí. Vstoupila do světa uhlazené společnosti rozhodnutá nenávidět všechno a všechny, kteří s touto společností mají co do činění. A teď tady sedí a její srdce beznadějně patří budoucímu vévodovi.

Ze rtů jí splynul roztřesený smích a ukryla hlavu v dlaních. Ano, byla to ironie, kterou by nedokázal lépe vymyslet ani sám velký bard. Vévodova nemanželská dcera, která odsuzovala vlastní matku, se dopustila stejné pošetilosti.

Spustila roztřesenou ruku do klína. Kdyby strávila zbytek svých dní a měsíců s Robertem, mezi společenskou smetánkou, ztratila by vše, čeho si na sobě cení. Zřekla by se všech přísah, které složila.

Musí ten svět opustit a vrátit se sem.

Pustila záclonku, natáhla si kápi pláště a natáhla se po klice.

Prsty jí ztuhly a nepřítomně zírala na zjizvenou ruku.

Protože jestli vyjde po těch schodech a zmizí uvnitř, už nikdy Roberta znovu neuvidí, možná s výjimkou večerů, kdy navštíví hernu. Čas bude plynout a ona se dál bude starat o účty a on bude dál žít tak jako předtím, než souhlasil s jejím ztřeštěným plánem. On se pak ožení a bude mít dokonalé urozené anglické děti. Pocítila bodnutí ohavných čepelí žárlivosti.

Helena si přitiskla prsty ke spánkům a promnula je.

V hrudi jí vřela nerozhodnost.

Jestliže vystoupí z kočáru a bude neústupně žádat o přijetí, aby ji bylo vidět, vezme ji Ryker vůbec zpátky dřív, než budou splněny podmínky dohody, jak je vyložil?

Helena rychlým pohybem stiskla kliku a vystoupila z kočáru. Pohlédla nahoru na vozku na kozlíku. „Počkejte na mě a dostanete další,“ slíbila a podala mu několik mincí. Stála a sledovala, jak dva potácející se floutci šplhají po schodech do klubu. Počkala, až vešli do Pekla, a pak se opatrně vydala přes ulici.

Vyrostla tady. Ještě před měsícem a týdnem neznala jiný život, a přece jí po páteři přeběhla hrůza. Pocit, že ji někdo sleduje. Nečinnost v Dials často znamenala smrt, a přesto znehybněla. Její pohled zabloudil k osamělé postavě, opírající se o chátrající budovu. Muž měl založené ruce a čapku staženou hluboko do očí. Posunul si čapku dozadu a chladně se ušklíbl. Diggory.

Ztluču tě, dokáď nebudeš poslouchat, holka…

Omámeně se zapotácela a ovinula ruku o nejbližší lampu, aby se udržela na nohou. V jejím nitru se ozval výkřik a vznášel se jí na rtech.

Do její vířící noční můry pronikl burácivý smích a Helena otevřela oči. S mrkáním pohlédla k té zchátralé budově na nenáviděnou postavu.

Kromě hejsků, kteří vcházeli do Rykerova klubu, tu nebyla živá duše. Trochu se uvolnila. Co ji to od chvíle, kdy opustila tento svět, přemohlo za slabost, že si ze stínů vyráběla stvůry? Jen to potvrzovalo, jak velice zoufale se musí vrátit. Stáhla si kapuci pláště víc do čela, ukryla se uvnitř a zrychlila krok.

Její zatracená dýka. Robert jí tu vzácnou zbraň stále nevrátil, a ukolébaná zdánlivým bezpečím vévodova sídla na ni ostudně vůbec nepomyslela – až doteď.

Z uličky mezi dvěma budovami vyšel nějaký neznámý muž a Heleně se rozbušilo srdce, jak ji opožděně vyděsilo naprosté bláznovství, že je tady. Rychle se ohlédla na čekající drožku a pak spěšně vyrazila vpřed. Došla k uličce mezi Peklem a hříchem a vedlejší řadou podniků.

Někdo jí ovinul ruku kolem předloktí a jí se zrychlil tep. Diggory! Otevřela pusu, aby vykřikla, když jí cizinec přitiskl na ústa mohutnou ruku v rukavici. Helena tvrdě kousla, noc jí zaplavila vůně jemné kůže a u jejího ucha zaklel drsný rozhněvaný hlas.

Velmi povědomý hlas. Heleně poklesla ramena. „R-Roberte?“ Jak se sem dostal?

„Jste stejně krvelačná jako toho dne, kdy jsem se s vámi setkal, slečno Banburyová,“ protáhl Robert.

No ovšem, navštěvoval své kluby. Zavřela oči a uvolnila ramena. Ze vší té zatracené smůly. Až na to… zamžourala do inkoustově černé noci. V očích se mu třpytilo zatvrzelé podezření.

„Co to děláte, madam?“ Nad jeho strohým, více vévodským příkazem se zamračila.

Očekával, že se mu bude zpovídat z toho, kam jde? Nu, nechodilo to tak ve světě? Ženám nebyl dovolen ten luxus chodit si, kam se jim zlíbí a kdy se jim zlíbí. Dokonce i u ní, jakožto účetní, tato bytostná pravda přetrvávala. Uměla to s čísly a byla odpovědná za účetnictví, ale podléhala výslovným pravidlům… na její ochranu.

Jenže kdy byla svou vlastní paní, dokonce i v době, kdy pracovala v Pekle a hříchu?

„A co tady děláte vy?“ odsekla.

Obočí mu pokleslo. Jistě, jakožto od lorda se od něj jistě nikdy nečekalo, že se bude zpovídat z toho, kam chodí.

Robert sklonil tvář blízko k té její, a jak se vzdálenost mezi nimi zmenšila, v jeho modrých očích jasné plálo kypící podezření. „Přišel jsem sem pro vás, madam.“

Zalapala po dechu, neboť jeho hrozivý výraz se tolik lišil od okouzlujícího darebáka, kterého v posledních dnech poznala. Helena ztěžka polkla a přelétla pohledem z bratrova hráčského doupěte na pronajatou drožku. Velice kratičkou chviličku uvažovala o tom, že se rozběhne přes ulici a uteče, aby nemusela odpovídat na otázky.

Robert jí opět ovinul ruku kolem předloktí.

Při jeho jemném stisku přimhouřila oči, připravená jej za to temné podezření poslat k čertu. Co bys čekala…? Dámy St Giles nenavštěvují… a rozhodně ne samy… Dokonce i když měl pro svou podezíravost ospravedlnitelný důvod, stejně ji to zabolelo. Těžce oddychovala, ale setkala se s jeho neoblomným pohledem. „Ste si myslel, že tady chci provádět kdovíco pochybnýho, vašnosto?“ Posměšně přešla do hrubého pouličního nářečí.

Když zůstával klidný, nereagoval a mlčel, její podráždění ještě zesílilo. Zíral na ni tím pronikavým, pátravým pohledem.

Z opačné strany zazněl oplzlý smích a ona ztuhla.

Jejich směrem kráčelo několik džentlmenů a Robert pustil její paži, čímž dal jasně najevo, co má na mysli. Mohla si diktovat podmínky jejich rozhovoru. Trojice hlučných klopýtajících mužů ji přiměla k činu. Helena potlačila rozmrzelost a společně s Robertem, který s ní snadno srovnal krok, vyrazila zpátky k drožce. Došli k ní a Robert otevřel dvířka.

Pomohl jí dovnitř a nasedl za ní; ve srovnání s jeho vysokou mohutnou svalnatou postavou jako by se malý prostor ještě zmenšil. Posadil se na lavici naproti ní a založil si ruce. A nic neřekl.

Helena si shrnula kápi a zamračila se. „Sledoval jste mne.“ Nelíbilo se jí, že z toho ostrého výpadu zaznívala bolest, neboť dávala přednost vzteku.

„Byla jste na Charing Cross Road a teď jste tady. To jsou stěží končiny Londýna vhodné k tomu, aby je navštěvovala dáma.“

„Nikdy jsem netvrdila, že jsem dáma,“ procedila, rozzlobená jeho nadutostí.

„Co tady děláte?“ vyptával se dál.

Seděli, zaklesnutí v tiché bitvě. Helena vystrčila bradu. Jestli si myslel, že ji zastraší a ona mu odpoví, pořádně se zklame. Umění mlčet dovedla k dokonalosti v rukách mužů mnohem krutějších, mnohem děsivějších, než je Robert, markýz z Westfieldu. Ve tváři jí bušilo. Jak zvláštní, být za tu bolestivou lekci vlastně vděčná.

Robert tu patovou situaci narušil. „Vévodkyně věří, že u Jeho Milosti kradete.“

Přimhouřila oči, přestože v srdci pocítila bodavou bolest.

„Tomu věříte, můj pane? Že jsem zlodějka?“ Na její výpad nijak nereagoval. Místo toho seděl, chladný, neoblomný, tichý. V hrudi jí vřely emoce: zuřivost, bolest, lítost. Ztratila srdce pro muže, který zpochybňuje její čest. Hlupák. Byla zatracený hlupák, že mu dala své srdce. Helena, která se mu nedokázala podívat do očí, prudce stočila pohled k tenké mezeře v záclonkách a zahleděla se na špinavé londýnské ulice.

„Ne,“ řekl tiše.

Ztuhla, ale stále věnovala pozornost přední fasádě Pekla a hříchu.

„Nevěřím jí.“

Nechtěla, aby na tom záleželo, ale záleželo. A přesto…

„Ale stejně jste tady, že?“ řekla posměšně a věnovala mu příkrý neveselý úsměv.

Vytáhl zlaté obočí a ona jeho klid nenáviděla. „Nechtěla byste, abych zjistil, co jste dělala nejprve na Charing Cross, a teď v klubu Peklo a hřích… navíc uprostřed noci?“

Po celých těch letech, kdy se od ní čekalo, že bude odpovídat a zpovídat se ze všech svých činů a hnutí, kdy ji to dusilo, pohár přetekl. Došla jí trpělivost. „Jděte k čertu, Roberte,“ obořila se na něj. Ryker, Robert, její další „bratři“, všichni si mysleli, že mají právo na vysvětlení, jako by byla dítě. „Kladete otázky a dožadujete se odpovědí.“ Přejela toho elegantního, dokonalého muže pohledem. Od jeho hustých zlatých vlasů, přes neposkvrněnou olivovou kůži, až po špičky nablýskaných bot. „Víte, proč jsem tady?“ Nenechala ho odpovědět. „Jsem tady, protože tohle je můj domov.“ Položila si dlaně na kolena a naklonila se k němu. „Klub patří mým bratrům.“

V očích se mu zablesklo překvapení.

Bojovnost projela jejím napjatým tělem, prosákla ven chodidly a Helena se opřela. „Dělám jim účetní, Roberte. Ráno jsem navštívila jejich dodavatele lihovin.“ Rty se jí hořce zkroutily. Tedy dělala jim účetní, dokud se nerozhodli, že ji snadno mohou ze struktury klubu vyříznout. Připravila se na to, že po jejím odhalení bude následovat ohromení nebo povýšenost. Koneckonců, dámy na obchody nedohlížejí.

Jedna její část si přála, aby se jejímu přiznání ušklíbl, protože pak by bylo snadné jím za jeho názor pohrdat. „Mojí vinou jste o to místo přišla,“ řekl tiše.

Helena mlčela.

„Proč jste tady?“

Protože musím. Protože čím déle zůstanu ve vašem světě, tím větší část duše ztratím, dokud nezůstane nic než slabá žena, jako má matka…

Ztuhla, když se dotkl klouby prstů její čelisti a jemně jí zvedl hlavu, až se jejich pohledy setkaly.

„Měla jste v úmyslu odejít.“ Z těchto dvou slov, která byla spíš konstatováním než čímkoli jiným, čišelo ohromení.

Pohlédla mu do očí a ten záblesk bolesti nevypovídal o muži, jemuž by byla lhostejná.

A ona nevěděla, co si s tím citem počít. Přejel si rukou po tváři.

„Poslali mě pryč,“ řekla tiše a on spustil ruku k boku, aby se na ni mohl podívat. Potřebovala, aby pochopil, proč je zde a proč nikdy nemůže patřit do jeho světa.

Ne snad, že by tě vůbec požádal, abys patřila…

Helena vyhlédla ven malou mezerou v záclonce. „Nezáleželo na tom, že jsem jejich sestra. Nezáleželo na tom, že jsem se starala o účetnictví od chvíle, kdy otevřeli klub.“ Poskočil jí ohryzek. „Tolik toho ze sebe dáte, a co za tu věrnost dostanete?“ Pomalu k němu stočila pohled a rty se jí roztáhly ve slabém, smutném úsměvu. Muž, který stál na žebříčku jen o stupeň pod královskou rodinou, vzbuzoval tento cit už jen díky svému původu. V jejím světě jste si to museli zasloužit a často to bylo to jediné, na čem záleželo. „I když předpokládám, že o tom nic nevíte.“

„Protože urození pánové a dámy nevědí, co je to bolest nebo zrada?“ zvedl druhé obočí.

Svraštila čelo. Vsadila by se, že on nikdy nepoznal, jaké to je, když vám kručí v břiše nebo vás někdo praští pěstí.

Robert si přehodil nohu přes nohu a položil ruku na lem boty. „Myslíte si, že příslušníci vaší třídy jsou jediní, kteří tyhle city prožívají, Heleno?“

Zavrtěla se a zahořely jí tváře. Když se jí zeptal takto, vypadala Helena nadutě. „A prožíváte?“ odsekla. „Zradila vás vaše rodina?“

„Ano,“ odpověděl tiše.

Jeho přiznání vysálo z kočáru energii. Jakoukoli odpověď očekávala, nebyla to tato strohá, jednoslovná. Na jazyk se jí draly otázky, ale ona se kousla zevnitř do tváře, aby se nezačala vyptávat. Nebyla to její věc. Nepotřebovala to vědět…

Ale i tak chci…

„Můj děd,“ vysvětlil. Ušklíbl se. „A moje snoubenka.“ Jeho slova jí vysála z plic všechen vzduch. „Byl jste zasnoubený,“ řekla nezněle. Ovšemže byl. Právě to řekl.

Když stroze přikývl, sevřel se jí kolem pasu svěrák. Byl zasnoubený. S dokonalou anglickou dámou a podle napjatých koutků úst stále truchlil nad její ztrátou. Tam, kde Helena žila, jste se lidí nevyptávali na jejich minulost, současnost či budoucnost. Zvlášť když budoucnost byla často ponurá a nejistá. „Co se stalo?“

Mávl rukou. „Byla to vychovatelka mé sestry.“

„Vychovatelka?“ vyhrkla. Budoucí vévodové se neženili s vychovatelkami… neženili se s žádnými služebnými. Stejně jako se neženili se zjizvenými levobočky, kteří strávili dětství na ulici.

„Mně nezáleželo na tom, že je služebná.“

Ach bože. Byl do ní zamilovaný. Tak beznadějně, že by se kvůli tomu postavil na odpor očekáváním společnosti. To bylo mnohem horší. Pomalu ji hlodala ohavná nenávist a hrozila ji pohltit.

Robert jí hleděl do očí. „Záleželo na tom, že ona nevidí můj titul.“ V očích se mu objevil nepřítomný výraz, jak hleděl zpátky do světa, kde nebyla ona… ale jen vychovatelka, která získala jeho srdce. „Miloval jsem ji pro její laskavost a schopnost se smát. Miloval jsem to, že to není rozmazlená slečinka ze společenské smetánky a že je hrdá na svoji práci.“

Tohle všechno, když aristokrati ty sluhy a lidi na ulicích vůbec nevidí. Jenže… to ve skutečnosti nebyla pravda. Ona jen věřila tomu, že to tak je. Tento muž viděl víc. V jiné ženě.

„Co se jí stalo?“ Její šeptem pronesená otázka zůstala viset mezi nimi.

„Můj děd, tehdejší vévoda ze Somersetu, ji nepovažoval za…“ Ohrnul rty. „… vhodný materiál pro budoucí vévodkyni. Bylo mi to jedno. Stejně bych se s ní oženil a on i společnost by mohli táhnout k čertu. Chtěli jsme spolu utéct.“

Projela jí bolest, jako by ji někdo bodl nožem. Na rozdíl od jejího otce, který z Heleniny matky udělal svou milenku a nic víc, Robert Dennington, markýz z Westfieldu, byl tehdy i teď takovýto muž. Muž, který by se vysmál pravidlům a udělal to pro takovou ženu, jako je služebná nebo účetní. Být tak ženou, která si zaslouží takovou oddanost!

„V den, kdy jsme se měli vzít, si mě dal děd zavolat. Šel jsem do jeho pracovny.“ Odkašlal si. „Byl…“ Robert zavrtěl hlavou. „Sotva se hodí, aby dáma něco takového slyšela.“

„Já nejsem dáma,“ vyhrkla.

Robert jí něžným pohledem přejel po tváři. „Jste větší dáma než většina královen, Heleno Banburyová.“

V srdci jí explodovalo teplo. Za celý její život se k ní jediný člověk nechoval jinak než jako k ženě, která vyšplhala z ulice. Dokonce i její bratři tuto část tak jasně spojovali se svými životy, že se z ní stala neoddělitelná součást toho, kým byli. Tento muž před ní přesto viděl víc. „Povězte mi to,“ pobídla ho, neboť se chtěla dozvědět podrobnosti, které tajil. Potřebovala to.

Váhal a ona se dlouhou chvíli domnívala, že nic neřekne. Pak: „Byla tam Lucy.“ Lucy. Ta žena měla jméno, což z dosud neznámé protivnice udělalo ještě skutečnější ženu a předmět nenávisti. „S mým dědem.“

Jeho slova pronikla její oslepující žárlivostí. Helena zamrkala. To se jistě přeslechla? Určitě neřekl, že…?

„Byli spolu,“ potvrdil se strohým přikývnutím.

Bože. Projelo jí palčivé utrpení jako přílivová vlna. Nad bolestí, kterou poznal a nepochybně stále cítil. Bylo se čemu divit, že ženám jejího postavení nevěří? „Ach, Roberte,“ řekla a něžně položila ruce na ty jeho v rukavicích.

Sklopil pohled na jejich dotýkající se ruce. „Můj život nebyl jako váš, Heleno,“ řekl věcně. „Nežil jsem na nebezpečných ulicích a rozhodně jsem nepoznal bolest jako vy. Ale peníze a postavení neznamenají, že je člověk imunní vůči emocím nebo životu.“

A ona prožila celý život v naivní víře, že právě tak to je. Věřila, že urození pánové a dámy necítí bolest a rozhodně neprožívají zradu, o níž mluvil.

Jeho slova visela ve vzduchu mezi nimi, a zatímco dlouho mlčky seděli, Helena si přála, aby patřila k těm, kdo to umí se slovy, a ne jen prakticky s čísly, protože pak by mohla k tomu, oč se s ní Robert podělil, něco říci.

Ukázal ke dveřím. „Chcete, abych vás doprovodil domů?“

Hrdlo se jí sevřelo emocemi. Udělal by to. Doprovodil by ji přes ulici, aby se mohla setkat se svou rodinou a prosit o příležitost se vrátit už teď. To gesto by ji mělo dojmout, ale… místo toho v ní zanechalo prázdnotu. Nechal by ji jít tak snadno. Jak vysvětlit tu její část, která si přála, aby ji chtěl tady…?

Nejsem připravená…

Zavrtěla hlavou. „Vrátím se k vévodovi,“ řekla tiše.

Robert zaklepal na střechu. Helena zamrkala. „A co váš kočár?“

„Myslíte, že bych vás nechal samotnou?“ zeptal se tiše. Ach, bože. Srdce se jí sevřelo tak, že bylo nemožné se vůbec nadechnout. Proč musel být tak zatraceně starostlivý? Vůči tomu chlapci Jamesovi. Vůči ní. Jen to ještě víc zmátlo její už tak nejasné myšlenky. „Až vás doprovodím domů, vrátím se pro něj.“

O chvíli později se nájemná drožka kodrcavě rozjela, zatímco Helenin svět byl stále zmatenější.

 

Později toho večera Robert vyšel po schodech otcova domu ve městě, nenáviděného domu, kterého se jako dítě bál a jako mladý muž, zrazený vlastním dědem, ho proklínal.

Dveře se okamžitě otevřely, jak měl naučeno každý věrný majordomus, který v těchto komnatách kdy sloužil.

Davidson mu ustoupil z cesty a nechal jej vejít. „Můj pane,“ pozdravil ho a vzal si od Roberta klobouk. Bylo důkazem sluhovy rezervovanosti, že nedal najevo překvapení nad Robertovou pozdní noční návštěvou. „Jeho Milost si už šla lehnout. Měl bych…?“

„Nežádám přítomnost Jeho Milosti,“ zamumlal a podal Davidsonovi plášť.

Sluha se uklonil a vycouval ze vstupní haly. Jeho kroky se rozléhaly nočním tichem. Robert se po nenáviděné hale rozhlédl. Kolikrát jako dítě právě v této místnosti přešlapoval a děsil se návštěvy u patriarchy Denningtonů, k nimž jej nutili? Nyní zde stál jako muž, ale stále v nelítostném sevření, kterým minulost svazovala jeho život.

Robert se vydal chodbou a cílevědomým krokem kráčel k jednomu konkrétnímu pokoji. Zastavil se před otcovou pracovnou, stejným místem, jemuž kdysi vládl jeho děd. Robert stiskl kliku a vešel dovnitř.

Chvíli trvalo, než se jeho oči přizpůsobily inkoustové tmě. Když se tak stalo, zavřel za sebou dveře a vydal se k širokému mahagonovému stolu.

Prázdným pohledem zíral na neposkvrněnou desku, kde si zesnulý vévoda vzal Lucy jako nějakou pouliční couru. To byl nejvíc určující okamžik Robertova života, okamžik, v němž vztyčil ochranné hradby, které mu měly udržet všechny ženy od těla – dokonce i v záležitostech, na nichž záleželo nejvíc. Ukázalo se, že je to tak bezpečnější. Lepší je nemít nic než bezvýznamné pletky, než řezavé utrpení zrady a bolesti. Žil si tak celkem spokojeně.

Dokud se neobjevila Helena.

Helena, která proklouzla přes všechny ochrany dovnitř a obrátila jeho svět vzhůru nohama.

A která v průběhu večera dokázala, jak málo jí na něm ve skutečnosti záleží.

Robert stáhl ruku a přešel za stůl, kdysi patřící zesnulému vévodovi, a nyní současnému… kožené křeslo s vysokým opěradlem, které jednoho dne, doufejme, že velmi vzdáleného, bude náležet jemu. Usadil se na okraj a upřel pohled na místo, kde Lucy s jeho dědem před lety smilnili.

Tehdy nebylo většího zoufalství než vidět ženu, které důvěřoval a o které věřil, že je do ní zamilovaný, v náručí jiného, navíc vlastního děda. Utvrdilo ho to ve víře, že ženy, bez ohledu na postavení a úděl, v něm nikdy neuvidí víc než budoucí titul.

Pak, jednoho opileckého večera, vklopýtal do špatného pokoje, a nyní zde byla Helena Banburyová, žena, které ani za mák nezáleželo na tom, jestli je vévoda, král nebo chuďas. Robert přejel dlaní po hraně stolu. A ta zpochybnila vše, co si on zvykl – pokud šlo o ženy – přijímat jako skutečnost.

Helena byla silná, kurážná žena, která rozbořila všechny chatrné hradby, které vystavěl, a v průběhu tohoto večera opět prokázala, jak málo na něm záleží. Byla to sestra majitelů hráčského doupěte, mužů, kteří své impérium nepochybně vybudovali způsobem, z něhož by slabšímu člověku tuhla krev v žilách… a on to věděl, přijal a nezáleželo na tom. Záleželo na ní. Až příliš.

Unaveně si přejel rukou po tváři. Kdyby za ním vévodkyně nepřišla s tím, kde Helena je, zmizela by z jeho života nadobro. Ty chvíle, které on pokládal za mnohem víc, za něco skutečného a nádherného, by ona opustila.

Ne, nakonec je opustí. Její slova dnes večer nemohla být jasnější. Nechtěla být součástí jeho světa… ať už v něm byl, či ne. Jen další důkaz, že si ženy nakonec nevolí jeho. Jak ukázala Lucy, volí si bohatství a moc. Nebo, v Helenině případě, předchozí život a zaměstnání.

Spustil ruku zpátky na stůl. Udělal by dobře, kdyby si pamatoval, jak bláhové je příliš se starat. To, co existovalo, bylo jen něco, čemu ve své mysli přikládal větší význam.

Zbývaly mu další tři měsíce v její společnosti. Tři měsíce, aby zase přišel k rozumu a ubránil své srdce. Dvanáct let se choval jako hejsek. Jak těžké mohlo být vrátit se ke starým způsobům, nasadit falešný nacvičený úsměv a nedávat Heleně nic víc než jen okouzlující slova? Dát jí víc představovalo nebezpečí, z něhož by se už nemusel vzpamatovat.

Nakonec si jej ženy nevolily. Lucy to neudělala. Vzhledem k lehkosti, s jakou dnes málem odešla z jeho života, to dnes večer dokázala i Helena.

Udělá dobře, když na to znovu nezapomene.

 




 

KAPITOLA 19

Pravidlo 19

Rozhoduj o vlastním osudu.

 

Helena postávala na kraji tanečního sálu vévody a vévodkyně z Wilkinsonu a roztržitě sledovala zábavu.

Po celou dobu, co přicházeli hosté, se zatajeným dechem vyhlížela jediného z nich… s očekáváním, které nemělo nic společného se lstí, jejíž součástí na její žádost byl. Přejela pohledem záplavu hostů, kroužící po tanečním parketu. Místnost naplňovaly šepot a zdvořilý smích v kakofonii tlumeného zvuku.

Jak nešťastně se cítila, když ji sem Ryker poslal! Byla zde cizincem stejně jako ryba, kterou vytáhli na břeh, aby žila na souši, a které pomalu dochází dech. Až se objevil Robert. Do té chvíle netušila, že se na tomto místě dokáže usmívat, smát se nebo být šťastná. Ani nevěřila tomu, že muži jeho postavení mohou cítit bolest či poznat utrpení. Včera večer jí sňal klapky z očí a ona se styděla za svůj omezený pohled na život. Když to nyní věděla, neměla tušení, co s tím zjištěním dělat. Protože v konečném důsledku to neměnilo nic. Ona byla stále tím, kým je: účetní klubu Peklo a hřích, která si přála řídit svůj život, když to nebylo ženám dopřáno. On byl markýz a budoucí vévoda, jehož zradila žena postavení podobného Heleně. Až za dva měsíce a tři týdny odejde, nepochybně na ni zcela zapomene. Helena, které se ta představa protivila, se kousla do dolního rtu. A stejně tak se protivila sama sobě za tu příšernou bolest, kterou jí tato pravda působí.

V přední části sálu vypukl slabý rozruch a ona pohlédla ke vchodu.

Zatajil se jí dech.

Na vrcholku bílého italského mramorového schodiště stál Robert a s línou elegancí se rozhlížel po tanečním sále. Zářící lustry vrhaly na jeho bujné zlaté kadeře měkké světlo a Helena toužila tyto lehce zvlněné prameny prohrábnout prsty.

Když scházel dolů, rozčilený šepot sílil. Pohoršlivě oblečené ženy s bujnými dekolty se prsty dotýkaly hrudi, když kolem nich procházel. Debutantky třepotaly řasami. Aniž zpomalil, zvedl hlavu v gestu zběžné zdvořilosti a ukázal ten líný poloúsměv, který zmírňoval bolest z odmítnutí.

Darebák. Byl to darebák v každém smyslu toho slova… a ona beznadějně propadla jeho kouzlu. Helena na okamžik zavřela oči. Při svém vstupu do vznešené společnosti měla vůči němu jasná očekávání… a od sebe rovněž. Nebyla slabošská husička, která někomu propadne tak, jako kdysi její matka. Láska k těmto mužům vedla jen k bolesti a zlomenému srdci.

A přesto jsem právě tohle udělala.

Otevřela oči, zjistila, že se na ni dívá, a z plic jí unikl všechen vzduch. Ten zastřený, mocný pohled, který v ní dokázal vyvolat pocit, jako by byla jedinou ženou v sále. Pak se usmál a její srdce se ze zcela jiných důvodů zrychlilo. Neboť toto nebyl ten falešný úsměv darebáka, který nasazoval kvůli panstvu, ale úsměv, který mu dosáhl až k očím.

Úsměv opětovala a kývla na něj.

Vévoda a vévodkyně z Wilkinsonu vstoupili mezi ně a spojení přerušili. Zatímco si trojice vyměňovala zdvořilé pozdravy, Heleně se jako vlna vrátily vévodkyniny posměšky a varování.

Dokud nebudete uvažovat o tom, že z vás bude vévodkyně. Vy nejste jedna z nás, slečno Banburyová.. Je důležité, abyste na to nezapomínala…

Helena sevřela zjizvené ruce, ty bezděčné připomínky, které byly výsměšným svědectvím, jak přesná jsou vévodkynina prohlášení.

„Už si vás hodinu prohlížím, slečno Banburyová, a nedokážu se rozhodnout, jestli se pokoušíte schovat, nebo plánujete útěk.“

Zalapala po dechu a prudce se otočila k majiteli toho neznámého, lehce pobaveného hlasu.

Stál tam džentlmen zhruba stejného věku jako vévoda z Wilkinsonu a prohlížel si ji hodnotícím pohledem. Zatímco vévodovi se s věkem zvětšilo břicho a zakulatily tváře, tento muž byl stále štíhlý a silný, dokonce i když držel v ruce hůl. Ale kromě vrásek v koutcích modrých očí na tom muži nebylo nic slabého.

„Možná trochu od obojího,“ řekla nakonec. Bezejmenný cizinec se usmál.

Podezření přimělo Helenu sklopit oči. Už dávno se naučila být ostražitá, pokud jde o motivaci džentlmenů. Přestože se nenarodila do tohoto světa, moc dobře věděla, že nikdo úctyhodný by se takto nepřiblížil k dámě a nemluvil s ní s takovou důvěrností. „Promiňte mi,“ řekla se sevřenými rty.

„Jste proti mně ve výhodě.“

„Jistě,“ zamumlal. „Jsem vévoda ze Somersetu.“

Vévoda ze Somersetu. Robertův otec. Muž, který se ho – podle toho, co Robert přiznal – snažil vmanipulovat do vhodného sňatku. Pod jeho přímým pohledem ji svědila kůže. Jistě četl noviny, které spojovaly její jméno se jménem jeho syna, a chtěl posoudit její cenu jakožto budoucí vévodkyně. Bohužel, pokud doufal ve slečnu se správným chováním, bude zklamaný. Helena se opožděně uklonila.

„Vaše Milosti,“ zamumlala. Rozhlédla se kolem po Robertovi. Nepochybovala, že toto setkání není náhoda, a vzhledem k jeho postavení a spojení s vévodou z Wilkinsonu, nepůjde navzdory jeho mírnému úsměvu o náhodný přátelský rozhovor.

„To je tak děsné,“ zamumlal pro sebe, když obrátil pozornost k tanečnímu sálu. Právě skončil poslední tanec a páry odcházely z parketu. Její pohled spočinul na Dianě, kterou k rodičům doprovázel její taneční partner… a Robert. Sevřelo se jí srdce.

„Tyhle události,“ říkal vévoda.

Helena odtrhla pohled od Roberta a tázavě vzhlédla.

O čem to mluví?

Starší muž mávl holí k přeplněné místnosti. „Víte, nikdy jsem je neměl rád.“

Helena několikrát otevřela a zavřela ústa. Vlastně to nevěděla. Prostě jen věřila, že účast na těchto společenských akcích je pro tyto lidi jen další funkce, jako jedení nebo dýchání. Jak zvláštní bylo zjistit, že jeden z nejmocnějších aristokratů v zemi je také nemá rád.

„A co vy, slečno Banburyová, máte ráda plesy a večírky?“

„Já…“

Robertův otec položil konec hole na podlahu a s grimasou na ni přenesl váhu.

Uvědomila si bolestivé napětí v očích staršího muže. Jeho popelavý obličej. Bílé vrásky v koutcích úst. Je nemocný… Účast zahnala její rezervovanost, kterou ještě před chvílí cítila. Bože, Robert neznal pravdu o stavu svého otce. Tak se soustředil na rodinné finance, že si nevšiml pravdy, která ležela přímo před ním.

Její pohled se setkal s vévodovým a proběhlo mezi nimi tiché porozumění. Jeho Milost jí věnovala smutný úsměv, ujišťující úsměv, který toho o tom, že správně odhadla, v jaké je situaci, vypovídal víc než slova. „Nuže, slečno Banburyová?“

„Rozhodně jsou jiné věci, které bych dělala raději,“ řekla nakonec.

Zasmál se. „To je pravda. Kdybyste se bavila, dokonce ani teď byste se neschovávala v koutě a nemluvila se mnou.“

„Ach, rozhodně bych mnohem raději mluvila s vámi, než s…“. S většinou ostatních. Po tvářích se jí rozlilo horko.

V očích se mu vědoucně zatřpytilo a ten třpyt na okamžik utlumil napětí v jejich modré hloubce. Robertovy oči. „Co byste dělala?“

Při té nečekané otázce Helena naklonila hlavu.

„Místo účasti na plesech a večírcích.“ Znovu pokynul holí.

Raději bych byla s vaším synem. Svobodně mluvila a smála se, když už jsem zapomněla, jak se to dělá… Věnovala mu malý úsměv. „Mám ráda čísla, Vaše Milosti.“

„Čísla,“ zopakoval nemálo překvapeně.

„Mám ráda matematiku a ráda se učím nové rovnice.“ Volnou rukou se uchopil za bradu a zamyšleně ji promnul. „Proč?“ Naklonila hlavu.

„Číslo je číslo, ne? Nejsou to slova, která mohou být vytvarována a dostat různý poetický význam.“

Ano, takto mu to muselo připadat. Heleně už dávno dávala čísla smysl a tolik toho odhalovala stejně pozoruhodným způsobem jako slova. „Ach, ano, ale kde bychom byli jen se slovy a čísly?“ řekla a zagestikulovala rukama. A možná že kdyby byla jinou ženou, náležitě by ji zahanbilo to, jak vévodovi vylétlo obočí. „Už před šestnáctým stoletím existovala znaménka plus a mínus, ale víte, jak se kdysi zapisovaly matematické rovnice?“

Zmateně zavrtěl hlavou.

„Slovy. Což, vzhledem k jejich povaze, znamená, že měly být tyto rovnice poetické, ne?“ zeptala se a přistoupila o krok blíž. „Ale dokážete si představit, jak vedete účetní knihy nebo záznamy vašeho majetku nebo podniků pouze slovy? Kolik času by to zabralo a jaký kus života byste kvůli tomu ztratil?“ Oči mu rozzářil záblesk pochopení. „Proto bych namítala, že přestože jsou slova i čísla jedinečná a odlišná, obojí má své místo, Vaše Milosti.“

Přešlapovala pod dlouhým hodnotícím pohledem, jímž si ji vévoda prohlížel. Pak se usmál a to mírné veselí otupilo předchozí bolest. „Vskutku máte pravdu, slečno Banburyová. Dalo by se říci, že třebaže jsou nesmírně rozdílné, tak když jsou pohromadě, objeví se nádherná harmonie.“

Představovala si, že je v těch slovech skrytý význam? Upřel na ni pohled, který hrozil dohlédnout až do jejího nitra.

„Vadilo by vám, kdybych si slečnu Banburyovou uloupil k příštímu tanci?“

Obrátili pozornost k Robertovi.

„Robmůj pane,“ opravila se rychle a tváře jí zrudly.

Mrkl na ni a její srdce poskočilo. Ta hloupá ženská, která zahodila jeho lásku. A Helena musela mít tu nejčernější duši, neboť v tomto sobeckém okamžiku byla nade vše ráda, že už tu žádná Lucy není.

„Ovšem, ovšem,“ řekl vévoda ze Somersetu a pokynul k Heleně.

„Já ne…“

Robert natáhl ruku. „Netančíte? Toto není tanec, slečno Banburyová.“ Ztišil hlas. „To je waltz. Ze spolehlivého zdroje vím, že jste se v něm zdokonalila.“

A přestože se během jejího pobytu v Londýně z tance rychle staly lekce v ponížení, touha být v jeho náručí byla mnohem silnější než její hrdost. Helena se vévodovi ze Somersetu uklonila. „Bylo mi ctí, Vaše Milosti,“ zamumlala a pak Robertovi dovolila, aby si zasunul její ruku do rukávu a odvedl ji na taneční parket.

„Měli jsme jen jednu hodinu,“ řekla tiše, když se zastavil na okraji parketu.

„Jsem dotčen, madam, že zpochybňujete mé schopnosti učitele. Tak snadno jste zapomněla na ten den v zahradách?“ V očích se mu zatřpytila touha a v jejích žilách zajiskřil žár, který se šířil jako pomalý požár, hrozící pohltit ji ve vzpomínce, kterou Robert probudil.

Heleně se podařilo roztřeseně přikývnout. Spolkla zasténání, když jí posunul ruku na zádech dolů, a pak orchestr začal opět hrát. Zatímco se jejich těla pohybovala v přirozené harmonii s nářkem houslí v orchestru, nezbylo z Heleny nic než uzlík pocitů. Z Robertovy široké hrudi sálalo horko a její prsty se sevřely na svalnatých bicepsech.

Sklonil ústa k jejímu uchu a bože, teď by s ním šla, kamkoli by žádal. Příslib v zahradách. Pocit jeho doteku. Chtěla to vše mít předtím, než opustí Londýn a už ho nikdy neuvidí. Ta magnetická přitažlivost, kterou z něj cítila, se nedala odmítnout.

„Jistě jste nezapomněla, že je zde pořád ta věc s tím, co předstíráme těm lovcům věna, ne?“

Až na tohle. To by mohlo ten závoj roztrhat. Jeho slova měla stejný účinek, jako by na ni někdo vychrstl vědro studené vody z Temže. Samozřejmě. Všechno to bylo jen naoko. Pro něj. Jen to tak přestalo být pro ni. Líce se jí napjaly ve strojeném úsměvu. „Jistě, nezapomněla jsem.“ Koneckonců, byl to jediný důvod, proč si ho přizvala na pomoc.

Robert si ji prohlédl neobvykle vážným pohledem. „Co se děje?“ zavrčel. „Řekl vám můj otec něco?“

„Ne,“ odvětila rychle. „Byl docela laskavý.“ Očima vyhledala vévodu, postávajícího na okraji dění. Stěží by se měla plést mezi Roberta a jeho otce. Už v tomto světě s Robertem nestráví mnoho času, ale než odejde, mohla by ho připravit na nevyhnutelnou ztrátu, která jej očekává. „Váš otec vypadá… vyčerpaně.“

Robert se zamračil a sledoval její pohled. „Snažíte se záměrně vyhýbat mé otázce?“ Sklonil hlavu, až se jejich čela dotkla. „Nebo na vás to, že vás držím v náruči, vůbec nijak nepůsobí?“

Jeho náruč byla to jediné místo, kde si přála být. Navždy.

Udělala chybný krok a on ji k sobě přitiskl a narovnal.

„Co vás trápí?“ zeptal se znovu a pronikavým pohledem jí přejel po tváři.

Miluji vás… „To nic není.“ Všechno. „Jenom počítám rytmus.“ Lhářko. Než se krátce setkala s Robertovým otcem, kdy naposledy pomyslela na něco souvisejícího s matematikou? Nebo na klub?

Netrvalo to dlouho, a tento muž se jí stal vším.

„Raz dva tři. Raz dva tři,“ zašeptal jí u ucha a jeho libozvučný baryton v sobě nesl hedvábný příslib, který ji přiměl toužit po řadě věcí, které se nikdy nemohou stát.

Helena, neschopná opětovat jeho pronikavý pohled, se mu zahleděla přes rameno na moře hostů, sledujících markýze z Westfieldu a jeho pochybnou společnici. Jejich zmatené výrazy a blahosklonné pohledy svědčily o lidech, kteří ji soudili a shledali ji nevyhovující.

„Nedívejte se na ně,“ promluvil Robert tiše a přitáhl její pozornost. V tuto chvíli, když v jeho očích viděla tu temnou, nepopsatelnou emoci, téměř dokázala věřit, že cítí totéž.

„Dívejte se na mě. Jenom na mě. Kromě mě a vás na nikom jiném nezáleží.“ Srdce se jí zachvělo. A ta část tohoto prudce bušícího orgánu, která mu dosud nepatřila, se vytratila a spadla mu do dlaní.

Helena zavřela oči, zapotácela se a dovolila mu, ať jim opět pomůže získat rovnováhu.

Hudba utichla, a zatímco páry zdvořile zatleskaly a začaly se trousit z parketu, Helena stála jako uzlíček vzrušených nervů a pocitů, nemravná a chlípná jako její matka.

Až na to, že… když tu tak před Robertem stála a jejich hrudi se zvedaly v rychlém rytmu, pochopila to. Pochopila, co její matku pohánělo. Nemohla tohoto muže přestat milovat o nic víc, než by dokázala zastavit otáčení země a začít ji otáčet opačným směrem. Byl to Robert, komu se podařilo vymanit ji z tohoto kouzla. Přesunul si její ruku, aby se do něj zavěsila, a odvedl ji z tanečního parketu.

Zatímco ji odváděl ke kraji sálu, vévodkyně na ně s odhodlaným výrazem v očích a Dianou po boku čekala.

„Lorde Westfielde,“ řekla s nuceným veselím, když se před ní Helena s Robertem zastavili. „Jak jsem slíbila, na další tanec je Diana volná.“

Tu energii, kterou mezi sebou Helena s Robertem na parketu cítili, mohla právě tak vyvolat Helenina vlastní touha. Robert se svým patentovaným úsměvem uchopil Dianinu ruku a zvedl si ji ke rtům. „Lady Diano, je mi potěšením,“ pozdravil ji a Helena zkroutila palce u nohou tak těsně, až ji zabolela chodidla.

„Mně také,“ řekla Diana a líce jí zrůžověly, na rozdíl od těch červených skvrn, které vždy naskakovaly Heleně.

Helena pocítila bodnutí žárlivosti, zlé, ohavné a temné. Sestřiny chichotavé odpovědi nevnímala. Jaké to bude, až Helena odejde a on si najde jinou? Jak může člověk s tím trýznivým utrpením touhy, lásky a ztráty žít?

Ach, bože, toto peklo poznala i její matka. Helena strávila celý život v nenávisti k Delii Banburyové, která se vzdala všeho, aby se stala hračkou šlechtice. Vzhledem k tomu, jak Roberta milovala, Helena chápala, jak snadné by bylo všechno zahodit jen pro tu pomíjivou radost, že je s ním. Tolik let svou matku odsuzovala, obviňovala ji z toho, jaký život vedly. Když se na to nyní dívala ženskýma očima, viděla, že matčin úsměv byl částečně narušen bolestí z té ztráty. A co víc, nyní Helena sama věděla, jaká je to bolest.

Když Robert odváděl Dianu na parket, aby si spolu zatančili rejdovák, naposledy se po Heleně s nevyzpytatelným výrazem podíval, ale pak jeho partnerka řekla cosi, co si vyžádalo jeho pozornost.

Zatímco orchestr spustil živou melodii, Helena nehybně stála vedle vévodovy manželky.

„Jsou roztomilý pár, že ano?“ zamumlala vévodkyně, aniž se uráčila na manželovu nemanželskou dceru podívat.

Helena úmyslně zachovala neutrální výraz. Pak však zahlédla zrůžovělou Dianu a usmívajícího se Roberta, které tanec opět zavedl až k nim. Nejhorší na tom bylo, že vévodkyně z Wilkinsonu měla pravdu. Vypadali spolu báječně: on byl vysoký, silný a zářivě dokonalý, ona líbezná ukázka anglického ženství.

A pak zde byla Helena, příliš vysoká, s bledými tvářemi a zjizveným obličejem a rukama.

Nikdy se jí ty jizvy neošklivily tolik, jako v tuto chvíli.

„Jak jsem říkala, slečno Banburyová,“ pokračovala druhá žena v hovoru, když očividně neměla zapotřebí, aby jí Helena odpovídala. „Lord Westfield se ožení s urozenou dámou, ne s nějakou, kterou jenom tak pořezal nějaký pouliční rabiát. Co že vám to udělal?“ Přejela Heleninu tvář znuděným pohledem. Stará vzpomínka a ženina jedovatá slova způsobily, že se jizva rozbušila. „Popálil vás?“ uhádla.

Heleně jediným rychlým výdechem unikl všechen vzduch, když ji vévodkyně svou nenuceně utroušenou domněnkou odvlekla z přítomnosti do temné ohavné minulosti, kterou se snažila celé ty roky přemoci. Zatímco se jí do mysli vkrádaly vzpomínky, snažila se nahmatat nejbližší sloup. Štiplavý kouř páleného masa. Jejího masa. Diggoryho krutý, šílený smích.

Helena se roztřeseně otočila na patě a odkráčela. Upírala pohled před sebe a s dychtivým zoufalstvím hleděla na zadní východ z tanečního sálu. Ne tady… Ne teď…

Prosím, ne… Ne…

V mysli se jí rozléhal vlastní křik a ona se zhluboka nadechla, neschopná nasát vzduch do sevřených plic. Helena do někoho narazila a podařilo se jí zamumlat omluvu, ale dál se potácela a prchala pryč.

Když konečně vyběhla z tanečního sálu, proběhla halou a hnala se chodbami dál. Únik. Potřebovala jej stejně zoufale, jako ho potřebovala jako dítě v Diggoryho spárech. Když přicházely noční můry, byli zde Ryker a Calum a Niall a Adair. Odtáhli ji od okraje propasti šílenství.

Přestaň řvát, nebo ti k tomu dám ňákej důvod…

Zakryla si uši rukama, aby neslyšela drsné nářečí. Helenin tlumený vzlyk prolétl tichými chodbami a splynul s jejím rychlým sípavým dechem a Helena zrychlila krok. Došla ke dveřím na svobodu a horečně je otevřela.

Do tváře ji udeřil teplý vzduch a ona se zhroutila na štěrkovou cestičku, zhluboka a zajíkavě se nadechovala a začala dávit.

Někdo si dřepl vedle ní. Jejích zad se dotkly silné ruce a Helena se s výkřikem obrátila a napřáhla pěst.

Robert ji lehce chytil za zápěstí a úder zachytil.

Divoce zamrkala. Robert. Ne Diggory. Helena zavřela oči. „Roberte,“ zašeptala, zatímco hrůza polevovala a Helena seděla ve vévodkyniných vzácných zahradách s Robertem po boku.

Oči mu ztmavly emocemi a jemně pustil její ruku. „Ublížil vám někdo?“ Smrtící ocelové ostří v tom šepotu slibovalo smrt.

Skrz všechny tu hrůzu, kterou přinášely vzpomínky na bolest a noční můry, které nikdy neustanou, pronikla něha.

„Heleno,“ pobídl ji a jeho drsné primitivní zavrčení zadunělo kolem.

Podařilo se jí přikývnout. Přes oko jí spadla propocená kadeř vlasů a on ji s něžností, která hrozila Helenu rozdrtit, odhrnul dozadu.

Pak ji vzal za tvář.

Za tu poničenou, ošklivou, zkrabatělou část jejího těla. A poprvé od chvíle, kdy Diggory umlčel její slzy, je nechala volně kanout. Zajíkavě se nadechla a rozplakala se. Matně si uvědomovala, že ji k sobě Robert tiskne a drží, jako by byla drahocenný poklad. Ramena se jí otřásala vzlyky a Helena plakala, až jí od náporu zoufalství bolelo celé tělo.

Robert ji ovinul pažemi a tiskl si ji k sobě.

Ale nic neříkal. Nešeptal otřepané fráze, nekladl jí otázky, ani se ji nesnažil utišit. A ona tu nabídku využila. Plakala pro dítě, kterým nikdy nebyla. A pro utrpení, které prožila. Plakala pro prázdnotu v životě své matky. A plakala pro vše, co nyní chtěla a nikdy nemohla mít. Její slzy se rozplynuly do pomalých roztřesených zajíkavých vzdechů a Helena se stále tiskla k Robertovi.

Robert se usadil na zem, přitáhl si ji v náruči blíž a ona přitiskla zjizvenou tvář k místu, kde bušilo jeho srdce. Se zavřenýma očima zhluboka vdechovala vůni santálového dřeva, která se kolem něj vznášela. Oči nechávala zavřené. Celé roky věřila, že slzy dělají z člověka slabocha. To bylo pravidlo, které jí bratři záhy vštípili. Navzdory tomu, co ji o těchto slaných připomínkách učili, ji zaplavil klid. Nyní chápala, jak moc se její bratři mýlili. Tyto slzy nabízely uzdravení a klid. Robert ji konejšivě hladil po zádech a ona se tiskla k jeho ruce.

Během svého života se přestěhovala z městského sídla do jednopokojového bytu, na ulici a nakonec do jedné z největších heren v Anglii.

Nikdy nic z toho nepovažovala za domov.

A v Robertově náruči pochopila, že domov přece jen nejsou stěny a střecha.

Je to člověk.
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Pravidlo 20

Nikdy nebreč.

 

Díky svému původu vlastnil Robert pět nedědičných statků a víc než patnáct set akrů půdy. Zdědí sedm majorátních statků; rozpadající se impérium, které rychle vysává peníze. V tuto chvíli, když držel Helenu v náručí, by ochotně dal všechnu svou půdu i svůj život, kdyby o to někdo požádal, aby ji ušetřil bolesti, která ji vyhnala do zahrady.

Robert sáhl mezi ně a vylovil z kapsy kapesník. Podal jí ho.

Helena si ho s mumlavým poděkováním vzala a hlasitě se vysmrkala. Chvilku si pohrávala s okraji látky a pak kapesník odložila na štěrkovou cestičku.

„Neměl byste tady být.“ Její slzami zdrsnělý hlas mu stěží dolehl k uším.

Robert, který s touto ženou souzněl jako nikdy s žádnou jinou, sledoval, jak se Helena obrátila na podpatku a utekla z tanečního sálu, jako by jí byli v patách pekelní psi. V tu chvíli by jej ani sám ďábel nedokázal přinutit, aby dál tančil s lady Dianou či s kteroukoli jinou. „Měl bych být tam, kde vy,“ opáčil; přitiskl jí rty ke spánku a zastrčil jí za ucho další pramen hnědých vlasů.

Odtáhla se. Očima zarudlýma pláčem si pátravě prohlížela jeho tvář. „Kvůli dvoření.“ Její slova zněla ploše.

Spolkl příval emocí. Včera večer se rozhodl, že si ji nepustí do srdce. Byl to ale hlupák. Byl v jejím sevření zcela bezmocný.

Jak mohla nevědět, jakou má nad ním moc? Odhalil jí tolik pravdy, kolik v tomto zmateném okamžiku mohl. „Protože chci být tam, kde jste vy.“ Letmo se dotkl rty jejích vlhkých saténových řas a zatoužil po tom, aby na sebe mohl vzít démony, kteří ji pronásledují.

Seděli, zatímco jim nad hlavou pěli ptáci své večerní písně. Krouživým pohybem ruky jí přejížděl po zádech…

„Byla jsem tichá.“

Zarazil se uprostřed pohybu, ale stále ji svíral v silném, uklidňujícím a hřejivém objetí.

„Jednou jste se zeptal, jaká jsem byla jako dítě. Byla jsem tichá.“

Tou hrstkou slov si ho pustila k sobě. A dokud je nevyslovila, neuvědomoval si, jak zoufale toužil tu být a dozvědět se o Heleně Banburyové všechno, co může.

„Vždycky jsem taková nebývala,“ řekla spíš pro sebe.

„Moje matka říkávala, že jsem upovídaná jako straka.“ Rty se jí roztáhly v tesklivém úsměvu a on si představil malou Helenu Banburyovou, z jejíchž rtů plyne řada otázek a povídání. „Ani jsem nevěděla, co je to straka.“ Pak se její úsměv vytratil a bylo to stejné, jako když noc halí denní oblohu.

„Pět let jsme žily šťastně, dokud… jednoho dne nedorazil nějaký džentlmen a neřekl nám, že moje matka už vévodu unavuje. Vyhodili nás. Jako malé děvče jsem nechápala, jak ji mohl někdo nechat jít.“ Vévoda nechal toho dne jít matku i dceru. Chápala to Helena? Nebo bylo možná bezpečnější tento detail ignorovat. „Byla laskavá a krásná.“ I kdyby to bývala samotná Afrodita, nemohla ta žena v žádném smyslu toho slova zastiňovat svou dceru.

Helena se odmlčela.

Neuvědomovala si, že o těch dnech, co následovaly, potřebuje mluvit stejně, jako to on potřebuje slyšet? „Co se stalo?“ zeptal se, i když se mu v nitru začal rodit strach z odpovědí, které mu dá.

Dlouhou chvíli nic neříkala a on si myslel, že obratně odvede řeč na nějaké pro ni bezpečnější téma.

„Zůstaly jsme na ulici a neměly kam jít,“ řekla nakonec.

„Vévodův…“ V očích se jí zableskla nenávist. „… muž nám obstaral jinou ochranu, od člověka, který byl…“ Zaťala nehty do látky jeho saka a on ty nehty cítil dokonce i přes látku. „Krutý.“ Zvedla pohled k jeho. „Dělala jsem kvůli němu hrozné věci. Byla jsem zlodějka. Okrádala jsem lidi, jako jste vy.“

Jako je on. Domýšlivé mizery, kteří si nevšímali dětského utrpení. Dusil ho pocit viny. „Přežila jste,“ řekl nevrle. Jak snadno mohla za své zločiny viset. Činy hladového dítěte, které byla nucena spáchat. Do krku mu stoupla žluč.

„Podle jeho příkazu jsem podpalovala obchody. Nejsem dobrý člověk, Roberte.“

Rozkašlal se. „Tomu věříte?“ Každé její přiznání bylo jako nůž do srdce. On byl tehdy čtrnáctiletý kluk v Etonu, jehož život byl zcela nekomplikovaný a bezstarostný – jako měl být ten její. „Byla jste dítě,“ řekl s naléhavou prosbou v hlase. Musí přece chápat, že to nebyla její vina?

Lehce pokrčila rameny a nenuceně mluvila dál i přes jeho protesty. „Moje matka zemřela ani ne rok poté, co jsme začaly žít s Diggorym.“ Diggory. Ten netvor měl jméno, což jen činilo hrůzu, kterou prožila, skutečnější. Mimoděk sevřel prsty. Helena sebou škubla a on se přinutil ruku rozevřít. „Nedokázala jsem přestat brečet.“ Skousla si dolní ret a kousla do něj tak silně, že se na něm objevila kapka krve. Robert ji přejel palcem. „Ten den, co zemřela, chtěl, ať pro něj kradu, ale já jenom vzlykala a vzlykala, dokud…“ Pevně zavřela oči a z té temnoty v jejím šepotu ho zamrazilo.

„Co udělal?“ Položil tu chraplavou bolestnou otázku skutečně on?

„Naučil mě být z-zticha.“ Hlas se jí zlomil a ten chlad ho zmrazil až do morku kostí. „Přidržel mi plamen svíčky u obličeje, abych už nebrečela.“ Ach bože. Její tělo mu ztuhlo v náručí a on ji přitáhl blíž k sobě a toužil vstřebat její bolest, učinit ji svou a vzít na sebe její utrpení. „Kdykoli jsem brečela, dotkl se mě svíčkou.“ Kdyby z jeho dědičných statků přinesla starý široký meč a vykuchala ho, nemohlo by to být horší. Zasténal, a ten drsný zvuk by se hodil k trpícímu zvířeti.

Její ruce.

K životu se s řevem probrala temná strašlivá zuřivost. Divoký, primitivní vztek na muže, který na ni vztáhl ruce. A kdyby byl tady, Robert by tomu bastardovi utrhal končetiny a nacpal mu je do krku.

„Ach, Heleno.“ Zlomil se mu hlas.

„Trvalo to jen krátce,“ řekla rychle.

Ona se snažila utěšovat jeho? Seděl, zahanbený její silou a odvahou. Vzhledem k tomu, co všechno prožila, byla mnohem silnější než kterýkoli muž, co znal.

„Můj bratr mě našel.“ Ten člověk, kterému bude Robert navždy vděčný. „A žili jsme na ulici.“ Kradli. „Dokud jsme se nenastěhovali do Pekla a hříchu.“ Pootočila se mu v náručí a opřela se týlem o jeho hruď.

Rozhostilo se ticho. Robert ji ovinul pažemi a přitiskl ji k sobě. Neexistovala žádná hezká slovíčka ani jemné škádlení, které by dokázalo zahladit její utrpení. Bylo to, a vždycky bude, její součástí, a on nenáviděl pomyšlení, že si to nemůže všechno vzít, a ušetřit ji té minulosti.

„Děkuji vám,“ řekla tiše.

Bradou projížděl sem a tam jejími měkkými hnědými kadeřemi, které vyklouzly z úhledného drdolu.

„Nikdy v životě jsem o tom nemluvila. Dokonce ani se svými bratry ne. O těch věcech… nemluvíte.“ Stejně jako on nemluvil o Lucyině zradě, dokud se nesetkal s Helenou. Jak moc si byli podobní! Oba je život nesmazatelně poznamenal a oni mu dovolili, aby tak ovlivnil to, kým se stanou. Ona se vynořila jako vítěz, odvážná, troufalá a silná, zatímco on prostě jen žil dál nečinně a bezcílně – až potkal ji.

Miluju ji…

Ztuhl, připravený na vlnu děsu. Rozhodl se nikdy nikomu znovu nedat své srdce. Ale žádný strach nepřišel. Žádný nepokoj. Nebylo zde nic než přesvědčivý pocit, že je to správně. Zatímco mu mysl vířila, Helena se odtáhla a jeho náruč pocítila chlad a prázdnotu z její ztráty. Až na to, že se zvedla na kolena a vzala jeho tvář do dlaní.

„Co…?“

Helena zakryla jeho ústa svými a jejich rty se setkaly v pátravém polibku. Smysly mu naplnila levandulové vůně, ulpívající na její hladké, jemné kůži, která se mísila s libou vůní okolních květin a byla opojnější než jakékoli afrodiziakum.

 

Jednoho dne Helena odejde. Za dva měsíce, tři týdny a pár hodin.

Ale až se tak stane, nemůže odejít, aniž by tohoto muže poznala po všech stránkách.

Chtěla ho. Ve své náruči a ve svém srdci. Navždy.

Chtěla sežehnout svou mysl a tělo žárem jeho doteku a mocí jeho polibku. Bylo to totéž šílenství, které dohnalo její matku, aby mu obětovala vše. Konečně to dávalo smysl. A ve světě, kde byly ženy převážně bezmocné, bude Helena toto s Robertem mít. Nad tímto měla kontrolu.

Rozevřel jí rty, vsunul jazyk dovnitř a ona tiše zasténala a odvážně mu jeho výpad oplatila. Uniklo jí rozechvělé zajíknutí, které se ztratilo v jeho ústech, zatímco on jí shrnul výstřih a vystavil její ňadra teplému jarnímu nočnímu vzduchu. Vzduch ji pohladil na kůži a on pak sklonil hlavu a přejel jí po ňadrech ústy.

Vykřikla a prohnula se vzhůru. Jeho ústa vypalovala na její kůži žhavou cestičku a ta svůdná cestička vyzařovala teplo, které se shromažďovalo uprostřed jejího těla, takže se pod mocí jeho doteku úplně rozpouštěla. „Tak nádherná,“ zašeptal a jeho dech ji polaskal na kůži.

Sevřel rty kolem hrotu jejího pravého ňadra a Helena zaklonila hlavu. Vtáhl citlivou bradavku do úst a začal ji nejprve jemně a pak náruživěji sát. Boky se jí zvedaly v dychtivém rytmu, který vycházel z její touhy po něm, a on jí vyhrnul šaty až rukama narazil na vlhký střed.

Robert spolkl její výkřik a dráždil vrcholek jejího ženství, dokud nedokázala vnímat nic jiného než to vzrušení. Prudce a sípavě oddechovala a sevřela stehna kolem jeho ruky a přidržovala si jej blízko k sobě, neboť potřebovala o tolik víc. Pak stehna rozevřela a on se s bolestivým zasténáním odtáhl a převalil na bok.

Helenino tělo se chvělo z té ztráty a rychle si klekla vedle něj. „Proč jste přestal?“

„Nemůžu si vás vzít takto,“ podařilo se mu ze sebe vypravit mezi hlubokými sípavými nádechy. Zakryl si paží oči.

Helena mu ji odtáhla a sklonila tvář, až byly jejích rty těsně u sebe. „Já to chci.“

„Zasloužíte si manželství a pořádnou postel s hedvábnými prostěradly,“ řekl chraplavě. „Zasloužíte si…“ Zakryla jeho ústa svými a ta slova spolkla.

„Už mě unavuje, jak mi jiní říkají, co potřebuju nebo si zasloužím,“ zašeptala a vklouzla rukou dovnitř a začala jej hladit pod kabátem. „Chci vás.“

Robert zaváhal a pak se jediným plynulým pohybem postavil, zvedl ji do náruče a odnesl hlouběji do zahrady. Položil ji a ona si jej prohlížela skrz husté řasy, zatímco si svlékal kabát a odkládal jej na hustou zelenou trávu v této téměř rajské zahradě.

Helena se zvedla na lokty a dychtivě sledovala, jak klesá dolů a naklání se nad ni. Jeho rty opět našly její, ona zasténala a on vsunul jazyk dovnitř, ochutnal ji a jeho chuť, chuť brandy a máty, naplnila její smysly.

„Chtěl jsem vás od chvíle, kdy jsem vás poprvé spatřil, Heleno Banburyová,“ říkal mezi polibky. Přejel ústy níž, aby znovu uctil její ňadra, a ona mu vpletla prsty do nádherných zlatých kadeří a přidržovala si jej u sebe.

Nepřestávej. Kousala se do rtu, zatímco on sál, dráždil ji a ochutnával, dokud z ní nebyl jediný roztřesený uzlíček touhy. Vyhrnul jí sukni, vsunul ruku mezi jejich těla a našel její promáčený střed. Helena se prohnula proti jeho ruce a do jeho dlaně, jak jej, a pouze jej, potřebovala.

Robert sáhl mezi ně a vysvobodil se ze sevření kalhot. Pohled na jeho trčící penis, dlouhý, troufalý, pyšný a napřažený směrem k ní, v ní vyvolal kroužící vlny horka a ona se natáhla a vzala ho do dlaně.

Zasykl, zavřel oči a zhoupl se do její ruky. Projel jí příval vzrušujícího pocitu moci z toho, že v tomto silném a mocném muži vyvolala touhu, a dál jej hladila dlaní. Nahoru a dolů… pomalými, zkoumavými pohyby, až jeho boky horečně přirážely do jejího sevření.

V pozoruhodné ukázce sebeovládání se odtáhl, ale jen chtěl zaujmout pozici mezi jejíma nohama. Zasunul penis do jejího žhavého středu, roztahoval ji stále víc a víc a ona zmítala hlavou na zemi a uprostřed jejího těla sílila tepající bolest, kterou mohl vyplnit pouze on. Pak přestal a ona se zevnitř kousla do tváře, aby nevykřikla.

Na čele mu vystoupily krůpěje potu a ona se natáhla a odhrnula mu uvolněný pramen zlatých vlasů. „Prosím,“ žadonila.

On však jen sklonil hlavu k jejím ňadrům a sál, až v ní vše pulzovalo a byla na okraji zhroucení.

Prudce zasunul.

K ďasu!

Robert polkl její výkřik polibkem a ona s sebou trhla, když jí projela bolest. Ztuhl a nechal její tělo, ať si zvykne na to, jak ji naplňuje. Zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila.

Robert se dotkl rty jejích víček a čela a pak ji znovu políbil. „Tak nádherná.“ A navzdory svým jizvám a nedokonalostem mu v tuto chvíli, v jeho náručí, věřila.

Helena otevřela oči a přejížděla pohledem po jeho ostře řezané tváři. Když se začal pohybovat, stále si hleděli do očí. Bolest ustoupila a společně s tím přišla pomalá, žhavá rozkoš. Začala se pohybovat, zvedala boky vstříc jeho přirážení, až jejich těla splynula v dokonalé harmonii a jejich boky se zvedaly a klesaly se zoufalou naléhavostí, která Helenu stále víc a víc přitahovala k tomu šílenému okraji extáze.

Pronikl hluboko do ní a ona vykřikla v explozi oslepujícího bílého světla a pocitů. Robert vykřikl a pak se do ní vlil v mocných zčeřených vlnách, které ji naplnily a zanechaly nasycenou.

S hlasitým výdechem se na ni zhroutil, ale dával pozor, aby svou váhu držel na loktech.

Helena mu prsty hladila vybranou batistovou košili a na rtech jí pohrával zasněný úsměv. Bylo zde tolik důvodů, proč nikdy nemohou být spolu. A zdaleka nejméně důležitým nebylo jeho odhalení z minulé noci, odhalení týkající se Lucy Whitmanové a jeho zlomeného srdce. Pocházeli z jiných světů a ona měla Peklo a hřích… a on se jednoho dne stane vévodou.

Všemi těmito skutečnostmi se mohou zabývat zítra Nyní bude prožívat pouze toto.

„Musíme se vrátit,“ řekl a políbil ji na citlivé místo, kde se ucho dotýkalo krku.

Helena naklonila hlavu, aby si toto něžné pohlazení lépe vychutnala. Více než měsíc hořekovala nad tím, jak byla hloupá a nechala dveře v Pekle a hříchu odemčené, aby nyní zjistila, že z toho vzešel ten nejskvělejší dar. Pustila Roberta dovnitř a nic by na tom neměnila. „Musíme?“

Oči mu zastřela vášeň. „Vezměte si mě.“

Zamrkala na třpytící se hvězdy na noční obloze Jistě si tuto chraplavou napůl prosbu, napůl příkaz jen představovala. Jako by mluvil o snu. Před měsícem by se raději dala rozčtvrtit, než aby se provdala za šlechtice. Nyní chtěla vše, co nabízel… ale sobecky chtěla ještě víc. „Ach, Roberte,“ řekla a přetočila se na bok, aby mu viděla do tváře. Nestaral se o to, že se narodila jako bastard, stejně by se s ní oženil. Něha jí sevřela srdce a ona se do něj opět zamilovala za to, že se protiví všem představám, které měla o šlechticích a ženách jejího postavení. Dlaní jej pohladila po tváři. „Nemusíte…“

„Chci vás.“ Sevřel jí zápěstí, přitáhl si je k ústům a políbil v místě, kde tepal puls.

Chci.

Ne miluji.

Helena si jej pozorně prohlížela a viděla vášnivost, zářící z jeho nekonečně modrých očí. Už od dětství odmítala představu manželství. Nepřála si nic než svou bezpečnou úlohu v klubu Peklo a hřích a kontrolu nad vlastním životem. Kdyby se za něj provdala, tuto úlohu by ztratila. Tu kontrolu.

Robert vytáhl z kapsy kabátu, ležícího na zemi, kapesník a něžně ji otřel. Sklopil řasy, ale ona ještě předtím zahlédla zraněný záblesk. Rty se mu zvedly v jeho lenivém pousmání.

„Hodláte mě svým mlčením zranit, lásko.“

Láska. Jediný jasný dar, který jí nenabídl. Protože už své srdce dal jiné.

Helena se s netrpělivým zabručením posadila a začala si upravovat šaty. Nikdy se k muži nepřipoutá jen kvůli jeho pomýlenému smyslu pro čest. Takto Roberta získat nehodlá. „Nemusíte si mě brát jen proto, co jsme udělali,“ řekla a spěšně si upravovala pomačkanou sukni a živůtek. Čestný muž jako Robert bude vždy chtít udělat správnou věc… dokonce i když jde o vévodovu nemanželskou dceru. „Musíte se vrátit do tanečního sálu.“

Jejího spěšného útěku si jistě všimli. Všimli si přítomní hosté také markýzova odchodu? Na rtech jí zabublal smích. Ne snad že by na tom záleželo. Už tady dlouho nebude. Něco jí bodlo u srdce.

„Tomu věříte?“ zeptal se tiše, když sbíral kabát a vstával.

„Že vám to nabízím, protože to cítím jako povinnost?“

„Jste džentlmen, Roberte,“ řekla prostě, zatímco se pokoušela uhladit si vlasy tak, aby to připomínalo účes. Robert vsunul ruce do rukávů a pak ji beze slova otočil a hbitě jí upravil vlasy. Ohlédla se na něj přes rameno. „Nepochybuju, že byste si mě vzal, protože…“

„Miluji vás.“

Hlasitě se jí zadrhl dech v hrdle. Zavrtěla hlavou. Přikývl.

Znovu zavrtěla hlavou.

„Miluji vás,“ řekl ještě jednou tichým, vážným hlasem. Pohladil ji po tváři s takovou něžností, že ji to hrozilo rozdrtit. „Vzal bych si vás, protože vás miluji.“

Dolní ret se jí roztřásl. Myslela si, že sevřít Roberta v náručí bude stačit. Jenže tři měsíce by nikdy nestačily a provdat se za něj by znamenalo opustit svou rodinu, klub a všechny sliby, co kdy dala.

Jak je možné, že se její život za tak krátkou dobu takto zamotal? Vždy jí připadalo, že by smrt v plamenech byla lepší, než život mezi společenskou smetánkou. A ani neexistovala možnost, že by do tohoto cizího světa vklouzla. Až zapomněla zamknout dveře a do jejího života vklopýtal Robert.

Skutečně to znamená stejně tak opustit sen, jako přijmout nový? Sen, který si nikdy nedovolila snít, neboť byl tak nedostupný.

„Ano,“ zašeptala, když jí bříškem palce pohladil po dolním rtu.

Ztuhl. „Ano?“

S úsměvem ji k sobě přitiskl a ona vdechovala jeho vůni santálového dřeva. „Zítra promluvím s Wilkinsonem.“ Dokonce i to, jak místo slova „otec“ úmyslně používal vévodovo jméno, svědčilo o tom, že vnímá věci, kterých by si většina šlechticů nevšimla.

Zítra ráno bude na všechno dost času. V tuto chvíli má toto.

Zdráhavě ji pustil a podíval se na hodinky. „Měl bych se vrátit.“

Podařilo se jí přikývnout a on zaváhal.

Pak několika dlouhými kroky došel ke dveřím a odešel.

Jakmile se dveře za ním zavřely, Helena zabořila tvář do dlaní. Jak mohla vyměnit život, který si vybudovala jako žena, která má alespoň něco pod kontrolou, za život vévodkyně?

Slabé cvaknutí vpředu v zahradě ji přimělo zvednout hlavu a srdce se jí rozbušilo. „Rob…“

Vévodkyně z Wilkinsonu za sebou zavřela dveře. Všímavým pohledem přejela Helenin nedbale učesaný drdol a pomačkané šaty a pak se zastavila na Helenině tváři. Z ženy prýštil jed. „Nemohla jste zůstat stranou, slečno Banburyová.“

Přinutili mě sem jít… Ale jak byla šťastná, že je tady… Žena se k ní vydala s nenuceností člověka, procházejícího se v Hyde Parku, a když se zastavila před ní zastavila, Helena stěží odolala pokušení protáhnout se kolem ní a utéct. Nakonec, přestála mnohem větší zlo, než jaké představovala tato rozhněvaná vévodkyně.

„Chápu, proč mě nemáte ráda,“ řekla tiše.

„Opravdu?“ odsekla žena úsečně.

Vzhledem k tomu, jak Roberta milovala, nedokázala si Helena představit to utrpení, kdyby se za něj provdala a sledovala, jak jeho srdce patří jiné. „Ano.“ Helena zvedla ruce dlaněmi vzhůru. „Je mi líto, že jste prožila bolest.“ A bylo jí to líto. Přestože měla vévodkyně tak temnou duši, takovou z ní udělal život.

Vévodkyně se ušklíbla, ale tento pokus o přezíravé gesto jí zkazily rudé skvrny na tváři. „Myslíte si, že tohle je o lásce? Já vévodu nemiluji.“ Ano, ale Helena by se vsadila, že kdysi jej milovala. „Respektuji rozdíly stavu a původu. Vy a vaše matka a bratr jste se mi vetřeli do života.“ Jasně zelené oči se jí rozzářily neuvěřitelně silnou nenávistí a Helena o krok ucouvla. „Dala mu syna, když já nemohla.“ Vévodkyně překročila krátkou vzdálenost mezi nimi. „A ať skončím v pekle, jestli se budu dívat na to, jak kradete mé dceři právo na postavení tím, že se s lordem Westfieldem takhle kurvíte.“ Její Milost přejela rukou po Helenině pokrčeném, zplihlém rukávu. Pak se se zkušenou vévodskou elegancí obrátila na patě a vyrazila pryč. Zarazila se a ohlédla. „A slečno Banburyová?“ Helena ztuhla. „Navrhuji, abyste se do tanečního sálu raději nevracela. Stačil by jediný pohled, aby každý poznal, že jste se v zahradě kurvila jako vaše matka.“ S těmi slovy vévodkyně odešla a nechala Helenu o samotě.

Jakmile byla lady pryč, Helena vychrlila řadu kleteb, které by jen potvrdily všechny ty ohavné domněnky, do poslední, které o ní ta žena měla.

Neboť kdo by kdy dokázal uvěřit, že v nejvyšších kruzích se vyskytuje ještě větší zlo než stvůry, které číhají v Dials?
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Pravidlo 21

Nepusť si nikoho do srdce.

 

S koleny přitaženými k hrudi seděla Helena na pohovce u okna s vyhlídkou na londýnské ulice. Do okenní tabulky bušil déšť a stékal dolů jako třpytivé slzy. Přes okno se špičkou prstu dotkla jedné z těch průzračných krůpějí a sledovala její cestu, dokud se nespojila s další kapkou a pak se úplně nerozplynuly.

Robert měl přijet o půl druhé, aby si promluvil s vévodou, a pak se jejich životy nerozlučně spojí – navždy. Srdce jí poskočilo.

Včera večer vyšla nahoru po schodech, vykoupala se a šla si lehnout, ale od té chvíle ležela vzhůru a nedokázala usnout. Tentokrát to nebyly noční můry, co jí bránilo v odpočinku. Byl to on. Helena opřela čelo o chladné okno.

Od chvíle, kdy si ji Ryker zavolal k sobě do kanceláře, on a její bratři věřili, že se Helena rozhodne pro marnivý život v nejlepších kruzích. Více než měsíc cítila hořký hněv. Jak se opovažovali si myslet, že se od nich tak liší? Zpochybňovali její čest poté, co neustále tvrdili, že na světě není nic důležitějšího.

Ale… ona byla jiná než oni.

Ryker, Calum, Adair, Niall, každý člen rodiny z klubu Peklo a hřích by položili život, aby zachránili jednoho z nich. Ta oddanost se zrodila z pouta, které sahalo zpátky k nejtemnějším a nejnebezpečnějším dnům na ulici, kdy se ze všech sil snažili přežít. Ale přes všechnu oddanost rodině si kolem sebe každý z nich vztyčil ochranné hradby, aby všechny ostatní udržel venku – včetně ostatních členů rodiny.

Nevyptávali se na svou minulost ani se nedělili o bolest. Ani zrovna ochotně nepřiznávali, že nějakou mají. A ona skutečně zcela nechápala, jak osamělou existenci vedou – dokud nepotkala Roberta. Ten pronikl dovnitř, zatímco ona se tak usilovně snažila udržet svět venku. S ním mluvila o své strašné minulosti, ale i o radosti, kterou poznala.

To byl život, který povede… život plný lásky, kdy se nebojíte pustit si někoho k tělu, protože láska vás neoslabuje, ale posiluje. Ryker a její bratři, uzavření v Pekle a hříchu, se to nikdy nedozví.

Možná proto tě poslali pryč…? Možná Ryker viděl, co ty sama ne… Že chtěla mít ze života víc a že ho chtěla s Robertem, ale nemohla mít obojí.

Vstoupí-li do Robertova světa, opustí jediný život, který skutečně poznala. Opustí Rykera, Caluma, Adaira a Nialla; rodinu, kterou si vytvořili. Vzhledem ke svému postavení mohl Robert navštěvovat Peklo a hřích, ale muži, které nazývala bratry, nikdy neopustí St Giles, aby vstoupili do světa, kterým tak pohrdají.

Jejich neochota byť i jen odpovědět na jediný z mnoha dopisů, které jim během minulého měsíce poslala, dokazovala, že dokud přebývá mezi smetánkou, je pro ně mrtvá. Silně se kousla do dolního rtu. Jak je možné mít v srdci stejnou radost jako zoufalství? Protože tady nutně přijde loučení. Jenže to bude loučení, které by si nikdy dřív nepředstavovala.

„Ach, bože, vy jste smutná.“

Ve dveřích se ozval tichý hlas. Helena se obrátila k sestře. Ta postávala ve dveřích s rukama přitisknutýma k hrudi a nejistým výrazem v jemných rysech tváře.

„Ale ne. Nejsem,“ odvětila Helena zlehka a spustila nohy dolů. „Já…“

Její sestra ji umlčela neobvykle vážným pohledem. „Já nejsem dítě, Heleno. Stejně jako jsem pochopila, co si moje matka myslí o tom, že tady jste, také vidím, jak smutná často jste.“

Helena překvapeně pootevřela ústa. Od chvíle, kdy dorazila, vždy považovala stále optimistickou Dianu za nevinnou dívku, která vůbec nedokáže vnímat svět kolem sebe.

„Umím být veselá, ale také vím, jaký svět doopravdy je,“ řekla dívka mírně a zavřela za sebou dveře.

„Moc mě to mrzí,“ řekla Helena tiše. Poté, co ji bratři celá ta léta tak soudili, v ní nyní hlodalo zahanbení, že si stejně počínala vůči této mladé dámě.

Diana k ní připlula a zůstala stát vedle sedící Heleny. Vrhla kradmý pohled na zavřené dveře a posadila se k Heleně.

„Měla jste pravdu,“ zašeptala.

Diana zavrtěla hlavou. „Nechápala jsem, jaký svět je. Ne skutečně. Věřila jsem, že moje matka bude stejně šťastná jako já a papá, že tu jste.“ Rty se jí zkroutily v nově nalezeném cynickém úsměvu, z nějž Helenu zabolelo u srdce. Všechna nevinnost je nakonec nevyhnutelně zničena – dokonce i ve vyšších kruzích. Ale nenáviděla pomyšlení, že by se Diana měla tak změnit. „Pak jsem si myslela, že možná, když tu budete déle, pochopí, že máte dobré srdce.“ Dívčina ústa získala tvrdý výraz. „Moje matka není dobrá žena, Heleno.“ Helena sevřela rty. Možná že kdyby to skutečně uměla se slovy, možná by dokázala proti tomuto prohlášení alespoň vlažně něco namítat.

Její sestra natáhla ruku a Helena pohlédla dolů na úhledný svazek, svázaný černými sametovými stužkami. Zatajila dech a prudce stočila pohled na Dianu.

„Našla jsem je,“ vysvětlila Diana a vložila je Heleně do třesoucích se prstů.

Helena trhnutím rozvázala stužku a probírala jednu zapečetěnou zprávu za druhou, všechny adresované Rykerovi. Ach bože. Nebylo to tak, že by si jí nevšímal.

„Moje matka zabránila tomu, aby odešly.“

Helena zavrtěla hlavou. „Proč by to dělala?“ zašeptala. Kdyby Ryker věděl, jak nešťastná Helena je, a četl její prosby, byla by tu alespoň možnost, že by ji mohl vzít zpátky. Proč by se do toho vévodkyně pletla, když by se mohla manželova bastarda zbavit?

Diana lehce pokrčila rameny. „Myslím, že vás nenávidí,“ řekla a pak si přitiskla dlaň na ústa, jako by hrubě zaklela.

Helena se na mladou ženu mírně usmála. Vzhledem k tomu, co všechno přetrpěla v rukou lidí mnohem krutějších, ji vévodkynina nenávist nemohla oslabit. „Ano, ale kromě její nenávisti jste tu také vždycky byla vy a vévoda, laskaví a milující, a já se soustředím na to dobré.“ Protože druhou možností bylo nechat temnotu, aby ji zničila.

Její sestra namítla: „A proč bych k vám neměla být laskavá? Vy byste mě nenáviděla za to, že mám stejnou krev jako moje matka?“

„Nikdy.“ Její odpověď byla nepředstíraná a pravdivá. Diana byla stejně laskavá, jako by Helena byla dcera vychovávaná společně s ní.

Mladá žena zabručela. „Přesně.“

Helena sklopila pohled k balíčku v ruce. Ne, vévodkynina nenávist ji nemohla ranit, ale tato zrada… ta byla jako nůž do břicha. Heleně se svíralo hrdlo. Ta žena bez jakékoli pomoci zničila všechnu naději na spojení s jedinou rodinou, kterou kdy Helena poznala – jen z čiré zášti.

„Moje matka se postarala o to, aby ani jediný z vašich dopisů našemu bratrovi nedošel.“

Našemu bratrovi. Helena sebou trhla. Vlastně se nikdy skutečně nezamyslela nad tím, že Ryker je úplně stejně Dianin bratr, jako Helenin. On by samozřejmě tuto rodinnou spřízněnost nikdy neuznal. Jeho srdce se příliš zatvrdilo, než aby někdy vkročil do tohoto světa, natož v lady Dianě viděl něco dobrého.

„Víte, vaše služebná je dost nespolehlivá,“ řekla druhá žena s náhle dospělou vědoucností.

Vlastně to nevěděla. Helena svraštila čelo. Kolik dalších věcí, kterých si všimla tato mladá dáma, Heleně uniklo?

Diana si k ní poposedla trochu blíž a ztišila hlas do měkkého šepotu. „Na druhé straně moje služebná není,“ řekla, znovu se kradmo rozhlédla a pak zalovila v přední kapse zástěry. Vytáhla kousek papíru.

Heleně se sevřelo hrdlo a zavrtěla hlavou.

„Dovolila jsem si napsat dopis za vás. Tady,“ řekla a vtiskla Heleně slonovinový pergamen do rukou. „Je to od pana Blacka.“

Dychtivými prsty popadla Helena dopis, to spojení s rodinou, po níž se jí v uplynulých týdnech stýskalo, s lidmi, o nichž se domnívala, že ji opustili a ani se neobtěžovali odpovědět na dopis. Rozložila stránku a lačným pohledem přelétla pár vět, načmáraných Niallovým lajdáckým, škaredým rozmazaným rukopisem. Jistě, Niall vždycky býval ten, kdo měl v rodině rozum.

Četla známé, od inkoustu umazané písmo, a na tváři se jí objevil chabý úsměv.

 

Heleno,

vždycky tady budeš mít domov.

Když přijdeš, neodmítneme tě.

Tvůj bratr se s tebou setká dneska odpoledne o čtvrt na jednu.

Niall

 

Zavřela oči a složila papír. Z koutku oka jí skanula slza. Dokonce i ta známá věc, že Niall řeší Rykerovým jménem všechny dopisy a písemné záležitosti, ji naplnila pocitem, že je doma.

Možná ji za to, že se provdá za Roberta, neodmítnou. Možná uvidí to, co vidí ona, muže, který ji miluje i se všemi jejími chybami a nedokonalostmi.

„Děkuji,“ zašeptala. Diana otevřela dveře, o nichž se Helena domnívala, že jsou navždy zavřené.

Její sestra se rozzářila a poplácala ji po ruce. „Neděkujte mi, hlupáčku. To přece sestry dělají.“

Helena zalétla pohledem k hodinám. Ryker ji očekává za hodinu. Pedantsky si plánoval čas a vzhledem k tomu, jaký čas jí určil, mohlo jít klidně o formální obchodní jednání. Měla jen tu krátkou schůzku, kterou jí dovolil, aby ho přesvědčila, že za to Robert stojí, a vytvořila trvalé spojení mezi sebou a svou rodinou v klubu.

Břicho se jí nervózně sevřelo.

„Víte, co ještě sestry dělají?“ zeptala se Diana. Naklonila se k ní a zašeptala jí do ucha. „Doprovázejí se do nebezpečných částí Londýna, aby tam nebyly samy.“

Helena na ni rázem zaměřila pozornost. V Dianiných hezkých očích to uličnicky zajiskřilo.

Helena už vrtěla hlavou. „Ne.“ V žádném případě.

Mladá žena se k ní ještě víc naklonila. „Prosím, dovolte mi jít s vámi.“ Nesmělá prosba v té hrstce slov na Helenu zapůsobila.

Zoufalý podtón Dianiných slov na ni zapůsobil, na ženu, kterou rozčilovala omezení, když zpochybňovali její schopnosti, a od níž se čekalo, že udělá to, co druzí považují za pro ni nejlepší, aniž jí dopřejí svobodnou volbu. Helena s touto rozčilující skutečností bojovala celý život. Tu slabost potlačila. „Je to příliš nebezpečné,“ řekla. Nešlo jen o ohrožení života, ale také o sestřinu pověst dámy.

„Jistě si nemyslíte, že bych vám dovolila jít samotné?“ našpulila Diana rty.

Vlastně si to myslela. Dámy neriskovaly svou pověst tím, že by se vydávaly do zpustlých částí St Giles. „Jak už jsem řekla, to není místo vhodné pro vás,“ prohlásila Helena a vysloužila si zamračení. Ona v těch uličkách vyrostla a nejednou probodla dospělé muže, kteří se jí snažili ublížit. Nevystaví Dianu ani náznaku takového nebezpečí.

Její sestra se zvedla a dala si ruce v bok. „Jestli je to tedy příliš nebezpečné, nepůjdete ani vy.“

„Já jsem tam vyrostla,“ poukázala. Vzhledem k tomu už si dávno nemohla zničit pověst ani se, pokud šlo o ty ulice, nebála. „Nebudu riskovat vaši pověst nebo život.“ Milovala ji, tuto ženu, kterou byla při svém příjezdu tak odhodlaná nenávidět.

„Chcete mě chránit,“ odsekla s mnohem dospělejším pochopením, než by od ní Helena čekala. „Jako chránili vás, když vás sem přinutili jít?“ V obvykle mírných očích se objevil nový odhodlaný třpyt. „Je to také můj bratr a já jsem ho nikdy ani neviděla.“

Helena svraštila čelo. Jak to, že nepomyslela na rodinné pouto mezi Rykerem a Dianou, pouto, které by pro muže, jenž pohrdal všemi svazky s jejich otcem, nic neznamenalo? Už jen samotná ta pravda by důvěřivou mladou dámou otřásla. „Nemůžete,“ řekla nakonec. Bylo zde příliš mnoho nebezpečného a nejistého.

„Tak dobře.“ Mladá dáma sevřela rty a její slova jen posílila Helenino zděšení. „Tak pojedu sama.“

Helena se zamračila. Dívčina odhodlaně napřímená úzká ramena naznačovala, že je pevně rozhodnutá. Helena nepochybovala, že pokud ji nevezme s sebou, její sestra si ve snaze roztáhnout křídla nakonec najde cestu. Zaklela. „Musíte se převléct. Žádnou parádu a vezměte si ten nejobyčejnější plášť, co máte. A celou dobu se ode mne nehnete,“ nařídila rozzářené mladé ženě. S každou větou jí ta bláhovost, totiž vzít s sebou tuto ženu do klubu, v hlavě stále hlasitěji rozeznívala varovné zvony.

Diana nadšeně přikývla. „Pak si musíme pospíšit,“ řekla, popadla Helenu za ruku a táhla ji za sebou. „Je tady vaše schůzka a pak si markýz přijde promluvit s otcem a předpokládám, že ten vás pak bude chtít vidět.“

Jenže když spěchala do schodů, nemohla se zbavit pocitu neklidu, že odvádí vévodovu legitimní dceru z bezpečí jejich městského sídla do doupěte hříchu.

 

Bylo to až hrůzostrašně podobné jako před dvanácti lety. Robert vyšel po schodech domu vévody ze Somersetu a zaklepal na vstupní dveře.

Věrný otcův majordomus téměř okamžitě otevřel. „Můj otec?“ Podal sloužícímu klobouk a plášť.

Neviděl žádné nervózní polknutí ani bledý obličej. Žádné koktání nebo spěšně odvrácený pohled. „Je ve své pracovně, můj pane,“ odpověděl sluha s mírným úsměvem.

Ano, protože zatímco sloužící zesnulého vévody zachovávali kamenné výrazy a veselí mohlo znamenat výpověď, nový vévoda se obklopoval služebnictvem, které se nebálo dávat najevo city.

„Dojdu tam sám,“ řekl a vyrazil známou cestou dlouho nenáviděnými chodbami. Od té doby zde položili nové koberce a výmalba se změnila, ale v chodbách na stěnách visely stejné portréty předků.

Celá léta, když tudy procházel, upíral pohled před sebe a vyhýbal se pohledu na dům, který měl v sobě tolik zla, hříchu a temných vzpomínek, které jej navždy ovlivnily. Když tudy kráčel nyní, všechno to utrpení ze zrady… zmizelo. Hořká zášť, která z něj udělala lhostejného bezcitného darebáka, se vytratila, když ji zahnala odvážná dračice, která se mu neustále troufale stavěla na odpor.

Robert se zastavil před známým portrétem vévody. Nenávistná tvář zesnulého děda mu pohled oplácela a působila velitelsky dokonce i ve smrti. Tvrdý výraz sevřených úst, chlad v očích, to vše umělec zručně zachytil. Ve vévodových strohých rysech jste neviděli ani náznak slabosti. Robert popošel blíž, s pohledem upřených do těch očí. Nenáviděl ho, když žil, a stejně zuřivě ho nenáviděl, i když byl mrtvý.

… takže teď se můžeš rozčilovat a nenávidět mě, ale jednoho dne mi za to poděkuješ…

Robert by se byl vsadil, že tomu bastardovi nikdy v životě za jeho zásah nepoděkuje. Robert, zdrcený Lucyinou zradou a intrikami zesnulého vévody ze Somersetu, se změnil v chladného, odtažitého muže, který zatvrdil své srdce. Pak do jeho života vstoupila Helena a samotná strhla všechny ochranné hradby, které si vystavěl, a dokázala, že jeho srdce je stále velice živé – a že bije pro ni.

Nebýt vévodovy tehdejší lekce, Robert by byl nyní ženatý s Lucy Whitmanovou a s Helenou Banburyovou by se nikdy nesetkal.

S pohledem upřeným do očí vévodova portrétu Robert lehce kývl. Děkuju vám…

Jakkoli svého děda za jeho zradu nenáviděl, jak by mohl nebýt vděčný za to, že našel dar v podobě Heleny? Robert se vydal dál.

A poprvé od chvíle, kdy tehdy procházel stejnou cestou, se tady usmál.

Zastavil se před těžkými dubovými dveřmi a zvedl ruku, aby zaklepal, když dřevem pronikl přiškrcený zvuk záchvatu. Robert otevřel a zarazil se. Jeho otec seděl za stolem a držel si u úst kapesník. Tváře měl zrudlé namáhavým kašlem a celý se třásl.

Robertem projelo zděšení, zavřel dveře a vykročil vpřed.

„Otče?“

Jeho otec mávl rukou a dál dusivě kašlal, než se mu podařilo roztřeseně sípavě nadechnout. Hřbetem ruky si přejel po vlhkém čele. „Roberte,“ řekl slabě a bílým kapesníkem si otíral rty.

Robert sklouzl pohledem k látce a ztuhl, když se mu v mysli vynořila Helenina slova. Váš otec vypadá… vyčerpaně… Nespouštěl pohled z temně rudé skvrny na látce. Jeho otec sledoval jeho pohled a věnoval mu dlouhý, smutný pohled.

Robertovi přestaly sloužit nohy a sesunul se do nejbližšího křesla. Pokusil se něco říct a několikrát otevřel a zavřel ústa. Ne. Robert zavrtěl hlavou. Otec předstíral nemoc, aby Roberta a Beatrici přiměl ke vhodnému sňatku. Nebyl doopravdy nemocný.

Vévoda zkroutil rty do něčeho připomínajícího úsměv.

„Určitě víš, že bych nikdy nebyl takový mizera, abych předstíral vlastní smrt?“ zasípal a zastrčil si zakrvácený kapesník do kapsy saka. „Nejsem můj otec, Roberte.“ Zavřel oči a pomalu a nejistě oddechoval.

Robertem projela vlna bolesti, prohrábl si vlasy a rozhlédl kolem. Kde je zatraceně ten Hanson? „Doktor C…?“

„Dnes už odešel.“ Což naznačovalo, že doktor za otcem dochází každý den.

Přejel otce pátravým pohledem. V uplynulých měsících viděl přesně to, co vidět chtěl. Tolikrát jím předtím manipulovali, že nedokázal vidět pravdu. Vrásky v koutcích otcových úst. Propadlé oči.

„Ne.“ Slovo zaznělo někde z hloubi duše, a když ho vyslovil, jako by se snažil proměnit ve skutečnost.

Otec přikývl. „Ano.“ Zněla v tom jemná neústupnost muže, který už přijal svůj nevyhnutelný osud.

Robert sevřel područky křesla. „Já ne… Myslel jsem…“ Sevřel ruce tak pevně, až se mu nehty zaryly do masa. Jsem já to ale zatracený pitomec. Vhrkly mu slzy do očí a on se snažil mrkáním ten zbytečný závoj rozehnat.

„Neudělal jsi nic špatného, Roberte,“ řekl jeho otec mírně.

„Udělal jsem všechno špatně,“ řekl drsným hrdelním hlasem. Byl přesně ten sebestředný nadutý mizera, jak jeho otec téměř výslovně poukázal. A nebýt Heleny, byl by stále tak slepý ke všemu, na čem záleží. Robert si přejel rukama po tváři.

„Celé měsíce jsem měl na vás vztek,“ řekl bezbarvě. Vnitřnosti se mu svíraly hanbou, utrpením a zoufalstvím.

„A víš proč?“

Z místa, kde žila lítost, se vynořil přiškrcený vzlyk, a Robert zavrtěl hlavou.

„Nebyl jsem takový otec, jakého by sis zasloužil, Roberte.“

Chystal se něco zoufale namítnout. Zatímco většina lordů měla za otce chladné, naduté bastardy, Robertův otec své děti miloval. Nešlo mu o chladné mocenské svazky, ale spíše o štěstí těchto dětí. A Robert strávil roky tím, že ho tajně nenáviděl, neboť zesnulému vévodovi dovolil rodinu ovládat.

Jeho otec dostal další záchvat kašle a vytáhl nový kapesník. Robert vyskočil z křesla, ale vévoda ho mávnutím ruky opět posadil. Pak zavřel oči a opřel si hlavu o opěradlo křesla.

„Při umírání jde o to, Roberte, že už nemáš čas lhát sobě či jiným. Můj otec zničil štěstí tolika lidí. Mé sestry a jejího manžela.“ Otevřel oči. „Tvoje.“ Rty se mu roztáhly ve smutném úsměvu. „Velice lituji toho, že jsem tu pro tebe nebyl víc. Věděl jsem o Lucy Whitmanové.“

Robert zaúpěl na protest. „Přestaňte,“ zaprosil snažně.

„Věděl jsem, že ji máš rád,“ pokračoval otec a lítostivě zavrtěl hlavou. „Také jsem věděl, že to můj otec ví. A vzhledem k tomu, co provedl vlastní dceři, bylo jasné, čeho je schopný. Zvláště když jeho vnuk, budoucí vévoda, věnoval méně než vhodnou pozornost vychovatelce.“ Jeho poslední žijící rodič se předklonil v křesle a položil ruce na stůl. „Nedávno jsem s tebou hovořil o tom, že se vyčleňuješ a nejsi jako ostatní. Mluvil jsem jako člověk, který to zná, Roberte. Mluvil jsem s tebou jako muž, který nikdy nenašel sílu, aby bránil vlastní sestru.“ Pohlédl Robertovi do očí. „Ani svého syna.“

Robert napodobil otce a předklonil se. „Nejsme odpovědní za zločiny jiných. Vévoda nedokázal milovat ani se změnit, a ať byste řekl nebo udělal cokoli, nehnulo by to s ním. Nikdy to nebyla vaše vina.“ Očima jej úpěnlivě prosil, ať tu pravdu pochopí.

Jeho otec se znovu opřel a zavřel oči. „Děkuji ti.“

A ten příkrý a hořký rozpor, způsobený někým jiným, se po dlouhé době konečně rozplynul.

Otec si otřel čelo, a ve chvíli, kdy se na Roberta opět podíval, zřetelné stopy utrpení zmizely, a byl z něj opět ten silný a zdravý otec, jehož Robert znával. „Předpokládám tedy, že jsi tu kvůli slečně Banburyové.“

„Ano.“

Rty se mu roztáhly v bolestném úsměvu. „Moc se mi líbí.“ Zamrkal. „Je to sympatická modrá punčocha.“

Neschvalujete vzdělané ženy… Poprvé od chvíle, kdy dnes ráno vstoupil do tohoto domu, se Robertovi podařilo se skutečně usmát. „To je.“ Sáhl do vnitřní kapsy a vytáhl zvláštní povolení. Zatímco zesnulému vévodovi šlo jen o nástupnictví titulu Somersetů a vznešené rodiny, které by mohl spojit s tou jejich, jeho otec chtěl pouze vidět, jak se jeho děti usadí, než on opustí tuto zemi. „Mám v úmyslu se s ní oženit.“

Jeho otec pochvalně přikývl. „Chytrý hoch,“ řekl stejným pyšným tónem, jaký používal, když se Robert jako dítě naučil látku. Položil si ruce na břicho. „Teď běž a promluv si s Wilkinsonem. Předpokládám, že tvoje slečna Banburyová na tebe čeká.“

Robert otálel.

„Běž, Roberte. Za svou budoucností.“

A Robert odsunul křeslo, vyšel z domu, který poznal tolik hříchu a temnoty, a vydal se za vévodou z Wilkinsonu.

 

O chvíli později Roberta uváděli do pracovny staršího vévody.

„Westfielde, můj chlapče,“ zaduněl vévoda a zvedl mohutné tělo, zatímco se za Robertem zavíraly dveře.

„Vaše Milosti.“ Robert se uklonil.

„Pche, dnes nejsou formality třeba, co?“ řekl vévoda a plácl Roberta po zádech. „Sklenku brandy?“ Aniž vyčkal odpovědi, odloudal se k servírovacímu stolku a nalil dvě sklenky. Přinesl je a ukázal na dvě křesla s vysokým opěradlem u krbu.

Robert přijal sklenku, zamumlal díky a sesunul se do pohodlných záhybů. Otevřel ústa, aby promluvil.

„Jste tady kvůli mému děvčeti, je to tak?“ předběhl ho vévoda. „Kvůli Heleně,“ objasnil.

„Miluji ji,“ řekl Robert a odložil brandy na stolek vedle křesla.

Vévoda se na něj usmál přes okraj sklenice. „Jak jsem říkal, chytrý chlapec.“ Pak jeho obvyklý úsměv zmizel a on se zahleděl do sklenice. „Udělal jsem v životě spoustu chyb, Westfielde. Nebyl jsem své ženě věrný. Zklamal jsem Heleninu matku. Ale ať už lituji čehokoli, nikdy nebudu litovat své dcery.“ Sevřel sklenici tak pevně, až mu zbělely klouby.

„Neměla lehký život.“ Vévoda zvedl oči a pomalu zamrkal. „Ani nevím, jaký život vedla, než ji Ryker zachránil.“ Ryker. Majitel Pekla a Helenin zachránce. Za to bude mít Robertovu nehynoucí oddanost. „Ale vím, že to nebyl dobrý život, stejně jako vím, že jí dáte štěstí, jaké si zaslouží.“ Zvedl sklenku.

Robert sáhl po sklence právě v okamžiku, když k nim dveřmi pracovny dolehlo vzdálené zavřeštění, následované zběsilými kroky.

Dveře se rozlétly a do pokoje vklopýtala vévodkyně, která sotva popadala dech. Hladké tváře měla zpustošené slzami.

Robert s Wilkinsonem vyskočili.

„Jsou pryč,“ vykřikla mezi hlasitými zajíkavými vzlyky.

Robertovi poskočilo srdce a z břicha se mu začal rozlévat pomalu sílící děs.

„Kdo…?“

„Mě… mě nenapadlo, že Diana půjde taky,“ vzlykala vévodkyně do dlaní, které tlumily její slova. „Měla to být jenom slečna Banburyová.“

Děs sílil, olizoval jeho smysly a hrozil ho strhnout dolů.

„O čem to mluvíš?“ vyštěkl vévoda a vykročil k ní.

Spustila ruce k bokům. „O-ony míří do toho k-klubu, kde se potkají s p-panem Diggorym.“

A Robertovi se zastavilo srdce. Ta zrůda, která ji spálila. Muž, který ji pronásledoval ve snech a byl její noční můrou. Roztřásla se mu ruka a brandy vyšplíchla přes okraj sklenice, kterou odložil.

„Kdo je pan Diggory?“ Vévoda svraštil čelo, a když jeho žena dál brečela a koktala, sevřel jí ramena v pro něj neobvyklé ukázce síly.

Jeho žena se rozvzlykala ještě víc. „Je to m-muž, kterému jsem dala ji a j-její matku. Musíš mi věřit, že bych nikdy nezinscenovala jejich setkání, kdybych věděla, že Diana půjde s n-ní.“ Pak se znovu pustila do hlasitého pláče. Wilkinson ji pustil tak náhle, že klopýtla dozadu a narazila zboku do koženého křesla s vysokým opěradlem. Muž se rozběhl na druhou stranu místnosti a vytáhl skříňku se soubojovými pistolemi.

Robertův zrak zastřel černý závoj zuřivosti a na okamžik jej oslepil. „Kde je?“ kypěl hněvem. „Kde je?“ zahřměl, když pokračovala v pláči.

„V-v klubu,“ zakvílela, když její muž podával Robertovi jednu z pistolí.

Ten ji beze slova přijal a změřil si vévodkyni ledovým pohledem. Tato žena byla odpovědná za peklo, které Helena prožila. Ona byla nepochybně ta, která na jejích pažích zanechala otisky, a nyní ohrozila i její život. V břiše mu narůstala hrůza. „Přísahám při bohu, jestli se jí něco stane, budu vás za to činit osobně odpovědnou,“ zasyčel zuřivě. Zatímco vévoda křikem přivolával služebnictvo, Robert se vyřítil z pokoje.

Právě Helenu našel, a ať se smaží v pekle, jestli ji nyní ztratí.

 




 

KAPITOLA 22

Pravidlo 22

Na ulici buď potichu.

 

Helena procházela starými známými ulicemi St Giles a uklidňovala ji, byť nepříliš velká, váha její pistole, zastrčené uvnitř šikovně ušité kapsy v přední části pláště. V tomto okamžiku zjišťovala jednu neblahou věc – z lady Diany Wilkinsonové by byl mizerný kapsář.

„Jsem tak vzrušená, že se s ním setkám,“ žvatlala šťastně Diana, kráčející Heleně po boku, když procházely po St Giles Street.

„Pššš,“ tišila ji Helena a rozhlížela se kolem. Bohužel její naléhání buď přehlušil rachot vozů a křik pouličních prodavačů, nebo byla její sestra příliš nadšená, než aby se chovala nenápadně. Ovšem když jste dcera vévodkyně, nemusíte se chovat nenápadně. Nemusíte se plížit ven. Nevíte, jak si potají sehnat nájemní drožku. A rozhodně nikdy nenavštěvujete ulice, ve kterých se právě nacházely.

Přesto díky Helenině nevhodnému vlivu se její sestra nyní ocitla na místech, která nebyla vhodná pro muže, ženy ani děti.

„Myslíte, že mě bude mít rád?“ zeptala se Diana vedle ní. Už měla na jazyku, že Ryker Black nemá rád nikoho, ale to by její upovídanou sestru jen vyprovokovalo k dalším otázkám. Takže místo toho neřekla nic.

Došly na konec ulice a Helena položila Dianě ruku na paži a dívku zastavila. Mladší žena si shrnula kapuci a Helena zaklela a okamžitě jí ji zase natáhla. „Musíte si ji nechat vytaženou,“ pokárala ji a kradmo se rozhlédla. „Tím, že tady jste, si můžete zničit pověst.“ Nikoli poprvé od chvíle, kdy v okamžiku sesterské oddanosti a mizerného úsudku souhlasila, že ji Diana může doprovodit, pocítila bodnutí lítosti. Nevinná Diana tady neměla co dělat.

„Ale vy tady jste,“ namítla Diana.

Helena zavřela oči a modlila se o trpělivost. Jak to, že si nikdy neuvědomila, jak je ta mladá dáma paličatá? „Já jsem bastard.“

„Taky jste dcera vévody.“

„To je jiné,“ odsekla. Skutečně tady diskutuje o rozdílech mezi vévodovými potomky, zatímco kolem se potulují jedni z nejdrsnějších a nejsurovějších chlapů v Londýně?

„Nechápu, jak…“ zabručela dívka pro sebe.

„A budu se vdávat,“ dodala Helena. To konečně vyřešilo diskusi.

„Vážně?“ Diana nadšeně zatleskala. „Báječné. Lord Westfield bude božský manžel.“ Na okamžik se odmlčela. „Je to lord Westfield, správně?“ A dokonce i když kráčely po ulicích St Giles a snažily se vyhnout odhalení a zkáze, Heleně zahrál na rtech úsměv. To děvče by se svými schopnostmi mohlo umluvit i zesnulého Bonaparta, aby se vzdal.

„Ano. Je to lord Westfield.“

„Nádhera. Dokonce i když je starý,“ žvatlala Diana dál. Helena ji vzala za ruku a vyrazila přes ulici.

„… koneckonců, jste markýzovi věkově blíž. Ne že byste byla stará,“ dodala Diana spěšně. „Jste jenom trochu stará. Tedy na ženu.“

Helenina ústa se opět roztáhla v úsměvu. Možná nakonec nebude tak složité Rykera přesvědčit, aby Dianu do tohoto nového světa přijal. Určitě by stačil jeden nekonečný proud slov téhle treperendy, aby změnil názor.

Do cesty jí vstoupila vysoká postava a ona narazila do tvrdé nehybné zdi, až jí sklouzla kapuce. Helena spadla na zem a vlasy se jí rozlétly kolem ramen. Dopadla na zadek tak prudce, že jí bolest vystřelila až do páteře.

„Drahoušku,“ vykřikla Diana a přispěchala k ní. „Jste v pořádku?“ Dala si ruce v bok jako nějaká malá ochránkyně. „Vy, pane, byste si měl dávat pozor,“ vypeskovala ho.

Helena omámeně potřásla hlavou, zvedla se na lokty a ztuhla. V ruchu ulice a sestřině žvanění se svět zastavil. To on, s poďobanými tvářemi a vyzáblým obličejem, k ní přicházel v těch nejnáhodnějších okamžicích, pronásledoval ji ve snech i v bdění.

„Nazdar, Heleno,“ zazubil se Diggory.

Země se propadla a zakymácela. Helena pevně zavřela oči a počítala. Jedna, dva, tři, vzbuď se. Jedna, dva, tři, vzbuď se. Do krku jí stoupla žluč. Není skutečný. Není skutečný. Je to jenom noční můra, která tě už skoro dvacet let pronásleduje.

Vyhlédla zpod řas a zaútočila na ni vlna nevolnosti. Zestárl během času i životem na ulici, ale ten ďábelský pokřivený úsměv žlutých zubů byl pořád tentýž.

„Ale podívejme, teďka je z tebe ouplná panička.“ Nenáviděný přízvuk vysál všechny rozumné myšlenky a z Heleny byla znovu ta malá krčící se holčička s plamenem na kůži.

„Tehdá na ulici sem tě skoro nepoznal.“

Je to on. Zafňukala, zatřásla hlavou a plazila se pryč.

„Heleno?“

Přitiskla si ruce na uši, aby ten nenáviděný zvuk neslyšela. V mysli jí vířily zmatené myšlenky. Protože ta mile pronesená otázka, prodchnutá starostmi, nepatřila démonovi z jejích snů.

Diana.

Přinutila se otevřít oči a bezvýrazně se zahleděla na sestru. Ach, bože. Diana. „Utečte,“ zasípala.

Diana na ni zírala, otvírala a zavírala ústa a zjevně byla silnější, než se Helena domnívala, protože jí vzplály oči a pak se s rychlostí, která by udělala dojem i na lesního skřítka, rozběhla ulicí pryč.

Helena vyslala tichou modlitbu k neexistujícímu bohu za to, že dívka unikla, zvedla se a rozběhla.

Diggory ji snadno předhonil. Hrubou rukou jí ovinul předloktí a ona se kousla do tváře, aby při jeho bolestivém stisku nevykřikla. Raději zemře, než by se před ním znovu krčila.

„Black mi tě ukrad. Nebyl jsem s tebou hotovej.“ Vrazil jí nos do obličeje a ona ucukla před pachem cibule a česneku, který ji udeřil do tváře. „Slíbil jsem vévodkyni, že až s tebou budu hotovej, skoncuju s tebou. Nečekal jsem, že budeš tak skvělá účetní, jinak bych vo tebe bojoval, abych si tě moh nechat.“

Ach, bože. Věděl to. Ukázalo se, že Rykerovy dohady o tom, co Diggory celé ty roky dělá, byly správné. To Helena se nechala ukolébat falešným pocitem bezpečí. Pak si uvědomila, co říkal…

Vévodkyně? V Helenině rozbouřené mysli to vřelo následkem nového zjevení tohohle ďábla a jeho zmatených slov. Zatímco ji vlekl ulicí, zoufale se rozhlížela, jestli někoho neuvidí. Toto bohužel nebyly slušné končiny Mayfairu, obývané vznešenými pány a dámami. Toto byly špinavé ulice pochybné pověsti, kde jste se lidem v nesnázích pečlivě vyhýbali.

Helena sebou škubla, trhla rukou a zaryla podpatky do země. Už nebyla slabá pětiletá holčička.

„To stačí, ty děvko,“ zasyčel a zkroutil jí ruku za záda takovou silou, že jí vhrkly slzy do očí.

Zacloumala jí zuřivost a vrhla po něm zlobný pohled. Zaklonila hlavu a chystala se zaječet, když jí do zad vrazil něco tvrdého a chladného. Při tom doteku kovu, který pronikl látkou jejího kabátu, Helena ztuhla.

„Esli toho nenecháš, skoncuju i s tou druhou courou.“ Zamrazilo ji. Proč souhlasila, že sem Dianu vezme? Protože jsi byla pryč tak dlouho, že ses nechala ukolébat nebezpečným pocitem bezpečí – bezpečí, které neexistuje. Měla chuť zaklonit hlavu a zoufale zavýt. Proto ji Ryker držel zavřenou, protože správně odhalil její slabiny a věděl, jaký osud nakonec čeká ty, kdo nejsou dost opatrní. „To je lepší,“ odplivl si Diggory. „A teď se hni.“ Škubl s ní vpřed a ona klopýtla.

„Tady to nemůžu udělat.“

V žilách se jí šířil děs. Jako dítě, které pro něj muselo krást, mu k něčemu byla. Teď už ne. On mě zabije. Bojovala s panikou a snažila se najít nějaká snadná slova, která měl Robert vždy po ruce, a našla sílu v lekcích, které s ní bezděky sdílel. „Počkej,“ řekla chlácholivě. „Určitě chápeš, že jsem pro tebe mnohem cennější živá. Vévoda z Wilkinsonu… můj otec zaplatí…“

Rozřehtal se. „Si myslíš, že nějakýmu zatracenýmu vévodovi nebude úplně u prdele, jestli tě na ulici vykuchám?“

Před měsícem by souhlasila. Před měsícem věřila, že ví, jak to na světě chodí, a celou společenskou smetánku považovala za nedostatečnou. „Můj bratr, Ryker Black, ti taky zaplatí.“

Odfrkl si. „Až mě za todle vykuchá.“

S neúnavnou snahou zaklonila hlavu a významně na něj pohlédla. „Zapomínáš…“ Nechala slova viset ve vzduchu.

Rozšířili se mu nozdry. „Na co sem zapomněl?“

„Můžu ti pomoct s účty v klubu.“ Raději by povečeřela s ďáblem. Nicméně slib poletoval ve zvětralém vzduchu kolem. Úplně viděla, jak se kola chamtivosti v jeho hlavě otáčejí.

Pak jí Diggory zarazil pistoli hlouběji do těla a ona se kousla do rtu, aby nevykřikla. Už mu nedovolí, aby viděl jedinou zatracenou slzu nebo náznak slabosti. Ten muž už jí toho ukradl tolik.

Zavřela oči, přivolala Robertův obraz a zápasila o dech. Takže takto zemře. Jako pouliční krysa, kterou bývala. Jak proklatě blízko se dostala k tomu, aby měla vše, o čem ani netušila, že si přeje. Zaťala pěsti, zatímco v ní zapustil kořeny příšerný vztek, který stoupal vzhůru jako pomalu se šířící požár. Přestaň, Heleno. Mysli. Bože, neumře jako vystrašené dítě. Ne rukou tohoto muže. Helena se zajíkla. „P-prosím,“ zasípala, když ji táhl hlouběji do uličky. Jakmile se na konci úzké cesty zastaví, je mrtvá. „J-já nemůžu dýchat.“ Pak ochabla.

Diggoryho sevření povolilo a muž zaklel.

Helena mu třemi rychlými údery tvrdě vrazila loket do břicha, až tiše vyhekl. S krví bušící v uších ho kopla podpatkem do kolene a on ji pustil. Helena se od něj rozběhla pryč, a zatímco slyšela za zády jeho křik, zalovila v kapse a její prsty se dotkly uklidňující chladné oceli.

Smykem zastavila.

V uších jí bzučelo, zatímco zírala na nesourodý pár na konci uličky.

Toto jistě byla další noční můra, zrozená nikoli z plamene, ale z lásky, kterou k němu chovala v srdci. „Roberte,“ zašeptala. Stál tam jeden z Diggoryho hrdlořezů s nožem na Robertově krku. Zhoupl se jí žaludek. Co tady dělá?

Robert ji rychle přejel pronikavým pohledem. „Jistě jste si nemyslela, že bych vás někdy mohl nechat jít samotnou?“ zeptal se drsně jako v odpověď na její nevyslovené myšlenky. Vždy byli tak sladěni.

Měla chuť zaklonit hlavu a lát osudu, protože v Robertových očích viděla lásku a přijetí nevyhnutelného osudu. Ne. Toto nebyl jeho svět. On nezemře takhle, v uličce jako odpad, jako Diggory a jeho gang. S pistolí v ruce se otočila a namířila na Diggoryho. „Stůj,“ vykřikla a zarazila ho. Jak to, že má tak klidný hlas? „Ať skloní zbraň,“ žádala a stále na něj mířila, zatímco stále jedním okem sledovala Roberta. „Udělej to,“ vykřikla, když si Diggory se svým chlapem vyměnil pohled.

Ďábel z její minulosti zaklel a zamával zbraní. „A co uděláš, Heleno? Zabiješ mě? Vždyckys byla jenom slabá holka,“ posmíval se jí a udělal krok vpřed.

„Neposlouchej ho,“ vyštěkl Robert. „Vždycky jsi byla silnější než on, Heleno.“ Unikl mu zmučený výkřik.

Ruka se jí zachvěla a střelila po Robertovi vyděšeným pohledem. Diggoryho hrdlořez ho rychlým úderem do ledvin poslal na kolena.

„Přestaň,“ zavřískla a ruka se jí nekontrolovatelně roztřásla.

„Třeseš se stejně jako tehdá, když sem tě pálil,“ poškleboval se Diggory a udělal další krok. „Nejseš schopná mě zabít.“ S triumfálním pohledem v kruté ohavné tváři namířil zbraň na Roberta.

„Ne.“ To zaječení pocházelo z hloubi její duše.

Ticho rozčísly tři rychle po sobě následující ostré výstřely. Vzduch zahalil oblak střelného prachu a Heleně vyklouzla pistole z prstů. Diggoryho ústa se zkroutila a pak se zhroutil tváří k zemi do bláta. Mrtvý.

„Heleno!“

Hustým závojem halícím její smysly proniklo slabé zařinčení další pistole, dopadající na zem, a Helena se prudce otočila. Ryker stál vedle Diggoryho nohsleda, který mu nyní ležel u nohou s kulkou v hlavě. Helena si bratra nevšímala a rozběhla se uličkou. „Roberte,“ zalapala po dechu a vrhla se mu do náruče.

Robert ji téměř bezděčně objal a ona se přitiskla k pevné zdi jeho hrudi a nasávala jeho sílu. „Jak j-jsi věděl, že jsem tady?“ vydolovala ze sebe. Pod tíhou jejího objetí se zapotácel a ona do něj narazila a oba srazila na kolena.

Látku šatů jí zmáčelo něco horkého a lepkavého a ona ztuhla. Ne.

„Jsem v pořádku,“ řekl slabým hlasem.

Ne. Ne. Ne. Ne. Ne.

Bratra, který si klekl vedle ní, si nevšímala, a vsunula ruku mezi sebe a Roberta. „Roberte,“ zaskřehotala…. Tiché bolestivé zasténání jako by ji škrtilo, zatímco jí prsty pokrývala krev. „Ne. Ne. Ne. Cos to provedl?“ vykřikla a zvedla pohled k napjatým vráskám v koutcích úst, bledé kůži a zamlženému výrazu v očích. Se vzlyknutím mu přitiskla ruce k boku, aby zpomalila ten příval. Tolik krve. Tolik. Krev jeho života jí pokrývala dlaně a zmáčela zjizvené prsty. Helena zírala na karmínové skvrny, zatímco se jí zmocňovalo šílenství a hrozilo ji pohltit. „Neopovažuj se mě opustit, Roberte Denningtone,“ vzlykala a po tvářích jí proudily slzy a zamlžovaly jí zrak.

Ryker beze slova položil Roberta na záda a odsunul zakrvácený černý kabát. Svůj ze sebe rychle strhl, roztrhal ho a přitiskl látku na zející ránu.

Vpředu v uličce zaznělo dupání nohou a křik, vtrhli sem její bratři, Robertovy oči se zavřely a Helenin svět přestal existovat.
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Když musíš, uteč.

 

Ráno následujícího dne pobíhala Helenina služebná po jejích pokojích, sbírala oblečení ze skříní a úhledně ho skládala a ukládala do otevřených kufrů.

Helena stála u okna a nepřítomně zírala na tiché ulice dlážděné kočičími hlavami. Na okenní tabulku dopadaly dešťové kapky a vytvářely na skle příhodnou smutnou cestičku.

Na ulicích St Giles vás sebemenší zaváhání mohlo přijít draho. Mohlo být smrtící. Tuto lekci jí vštěpovali už od té doby, co byla ještě malá holčička.

Robert samozřejmě právě toto pravidlo neznal. Ale ona ano. A stejně ho zklamala. Byl to jen jeden z mnoha důvodů, proč na něj nemá žádné právo.

Oči se jí zalily slzami a pomalu a roztřeseně se nadechla. Ta zatracená ironie celé situace. Zuřila, že ji sem poslali, a teď by si raději nechala uříznout jednu končetinu, než aby ji poslali pryč.

Až na to, že ji neposílali pryč. Sevřela si sukni. Ona sama odchází.

Opouští Roberta.

Po tváři jí skanula slza a ona si ten neužitečný pozůstatek jejího trápení otřela hřbetem ruky. Do tohoto světa se nikdy nehodila. Někde cestou si dovolila zapomenout, že je dcera děvky, dítě vychovávané v tak násilných podmínkách, že to navždy poskvrnilo její duši i samotný život.

Byla to temnota, kterou nehodlá přenést na Roberta. Nebo Dianu. Nebo Beatrici. Nebo svého otce.

Na nikoho z nich.

Přesto jsi to už udělala…

Ne. Nemohla zde zůstat. Tím, že měla prsty ve vraždě mocného Diggoryho, jen posílila nepřátelství mezi jejich válčícími frakcemi. Nikdy nenastane klid a vždy zde bude hrozba dalšího krveprolití – nyní silnější než kdy předtím.

Jenže ani když odejde, nevezme si s sebou všechny škody, které byly toho dne napáchány. Pocítila bolestivé bodnutí všudypřítomného pocitu viny. Nevinná a hodná Diana byla zničena ve chvíli, kdy s křikem o pomoc vklopýtala do Pekla a hříchu. Aby Heleně zachránila život, obětovala se a ztratila budoucnost. Helena si přitiskla paže k hrudi. Ta ironie. Od okamžiku, kdy sem dorazila, tyto lidi odsuzovala, jen aby zjistila, že jsou silnější a obětavější než ona.

„Slečno, vaše kufry jsou zabalené,“ zamumlala za ní její falešná služebná.

„To bude vše,“ řekla zvláštně prázdným hlasem. Bylo po všem.

V odraze ve skle zahlédla rychlé přikývnutí a úklonu a pak dívka odešla a tiše za sebou zavřela dveře.

Když se konečně ocitla sama, přestala se Helena slzám bránit. Ryker vždy tvrdil, že slzy jsou známkou slabosti, ale ona se ani za mák nestarala ani o něj, ani o jeho zatracená pravidla. Nebo o jeho strohá a chladná prohlášení o šlechtě.

Zmocnila se jí pronikavá sžíravá zuřivost na bratra, o tolik zdravější a bezpečnější než zoufalství, které ji rvalo na kusy.

To on ji sem poslal. On ji přinutil vstoupit do tohoto světa. A v něm našla Roberta, muže, který popíral vše, čemu o šlechticích věřila.

Muže, který se k ní choval jako k urozené dámě a nabídl jí své jméno; stejného muže, který bránil obyčejného pouličního zlodějíčka a byl plně hoden lásky. Ramena se jí otřásala pod náporem pláče. Neboť on si zasloužil mnohem lepší ženu, než je ona.

Naposledy roztřeseně vzlykla a pak si rukama přejela po mokrých tvářích.

V tichu zaznělo slabé cvaknutí dveří ložnice a Helena ztuhla.

Její sestra ji tiše oslovila. „Takže odcházíš?“

Helena stroze přikývla, neschopná promluvit. Kdyby pronesla jediné slovo, zhroutila by se a znovu změnila na brečící hromádku.

„Nechci, abys odešla,“ řekla Diana a zastavila se vedle ní.

„Musím,“ odvětila roztřeseným šepotem. Obrátila se k mladé ženě. V sestřiných očích viděla novou ostražitost člověka, kterého život zničil. A hruď se jí opět sevřela pocitem viny. To jsem udělala já. „Je mi to tak líto.“ Všechno.

Na klenutých rtech zahrál malý úsměv. „Opravdu věříš, že bych někdy litovala toho, že jsem vstoupila do toho doupěte, abych tě zachránila? Já tě mám ráda, Heleno.“

Heleně znovu vhrkly slzy do očí a rukou utlumila vzlyk. Pak, přesně opačně, než by to mělo být, ji mladší dívka vzala do náruče a lehce ji stiskla. „Manželé se stejně přeceňují,“ řekla Diana s trpkým humorem. „Hlavně ti z aristokracie.“

Jak moc mi budeš chybět…

Před odpovědí ji zachránilo otevření dveří.

Ty vyplnila vévodova mohutná postava. Muž, jehož celý život nenáviděla.

Diana spěšně poodstoupila. „Stavím se, než odjedeš,“ zamumlala a vyběhla z pokoje.

Vévoda z Wilkinsonu zavřel dveře. Otec s dcerou zůstali mlčky stát a prohlíželi si jeden druhého. Vévodova věčně veselá nálada byla pryč. Místo toho měl v koutcích úst vrásky a v očích smutek.

Další osoba, kterou moje přítomnost navždy změní. Polkla, hrdlo sevřené lítostí.

Vévoda pomalu popošel vpřed, a když se před ní zastavil, připravila se na jeho kousavou zášť. „Víš, toho dne, kdy ses narodila, jsi neplakala.“

Naklonila hlavu.

Vévodův pohled získal nepřítomný výraz. „Toho dne, kdy se narodil Ryker, jsem tam nebyl. Porod trval dlouho a tvé matce a mně řekli, že nepřežil.“ Pocítila v břiše chlad. Jaké zlo, že někdo mohl ukrást novorozeně a dát ho někomu jinému. Podíval se na Helenu. „Když tvoje matka přiváděla na svět tebe, byl jsem odhodlaný sedět před jejím pokojem.“ Zvláštní, nikdy o tom dni nepřemýšlela, jestli byl šťastný, nebo smutný, nebo… jestli její narození vyvolalo jakékoli city. „V okamžiku, kdy jsi přišla na svět, bylo zde jen to naprosté ticho.“

Tvrdě se kousla do dolního rtu. Jistě by dal přednost tomu, kdyby jeho svět byl takový, vzhledem k tomu, že ho rozervala na kusy.

„Vběhl jsem do pokoje a ty ses prostě usmívala.“

Stisk svěráku kolem jejího srdce ještě zesílil. To nebyla slova nenávistné šelmy nebo pomstychtivého vévody. Ale spíše muže. Jak dlouho neviděla nic než vévodu z Wilkinsonu? Jen proto, aby si uvědomila, že je, a vždy byl, její otec.

„Tak moc mě mrzí všechno, v čem jsem tě zklamal…“ Zlomil se mu hlas. „A tvého bratra.“ Rykera Blacka, který svého otce nenáviděl tak strašně, že přijal falešné příjmení, které jej odloučilo od obou rodičů, kteří ho zplodili.

Helena zavrtěla hlavou. „Není to vaše vina.“ Zlo nad dobrem občas vyhraje, jako v případě vévodkyně.

Přejel si rukou po hlavě s řídnoucími vlasy. „Ale ano, Heleno. Byla to moje vina. Nevybral jsem si tvou matku.“ Když na ni konečně pohlédl, z hloubi očí mu prýštila lítost.

„Vybral jsem si odpovědnost a ona, ty a Ryker jste za mé hříchy zaplatili tu nejvyšší cenu. Miloval jsem ji,“ zašeptal a jí se při pohledu na jeho žalem zrůzněnou tvář sevřelo srdce.

Nedokázala se na ty city dívat, a proto zamířila ke svému toaletnímu stolku. „Někdy láska nestačí.“ Pohledem zachytila složený vzkaz a přejela prsty po šesti písmenech na papíru.

„Mýlíš se,“ řekl optimisticky, jak to dokázal jen on, tento muž, který si nevšiml zla ve vlastní ženě.

Smutně se na něj podívala. „Nemýlím.“ Kdyby ano, mohli by s Robertem být spolu. Toho dne v uličce se prokázalo, že je to nemožné.

Její otec zalovil v kapse kabátu a vytáhl úzkou krabičku. Natáhl ruku. Při tom nečekaném gestu sebou trhla a přejela pohledem z něj na malý balíček. Popošel blíž. „Na,“ řekl s drsnou něžností.

Beze slova si neokázalou krabičku vzala a zvedla víčko. Ztuhla. Na malém polštářku ze starého saténu ležel zlatý náhrdelník s rubínovým přívěskem v podobě růže, a v Helenině mysli se vynořila tichá vzpomínka na ženu, která právě tento šperk nosila. Kdysi dávno. Tolik let si vzpomínala jen na zoufalství a hrůzy života na ulicích s tou zlomenou ženou a Diggorym, že úplně zapomněla na drahocenné vzpomínky na společné chvíle: na to, jak společně pečují o zahradu, jak si hrají na piráty a šermují vymyšlenými meči.

„Patřil tvé matce,“ zamumlal vévoda.

Heleně se podařilo přikývnout. „Já vím,“ zašeptala. Na matku neměla žádnou památku. Všechny vzpomínky existovaly pouze v její mysli a Helena matku v hořké mladické zášti celé roky nenáviděla. Až doteď. Nyní jako dospělá chápala, že její beznadějně zamilovaná matka uměla přežívat mnohem lépe, než to kdy dokáže Helena. Neboť přežila utrpení z toho, že jejího milovaného muže získala jiná, a stejně dokázala žít.

Slzy jí zamlžily zrak. Jak málo toho Helena skutečně věděla o světě, o lásce, radosti a odpuštění… dokud nepotkala Roberta.

Všechnu tu letitou zlost vymazalo něco jasného a mocně osvobozujícího. „Děkuji vám,“ vypravila ze sevřeného hrdla. Byla to slova určená její matce a otci, který tím, že sem Helenu přivedl, pomohl opravit přetržené pouto mezi ní a ženou, která jí dala život.

„Zůstaň.“

Vévodovo slovo ji vrátilo zpátky do přítomnosti a ona dárek položila na hladký povrch toaletního stolku. „Nemůžu.“ Dokonce, i když chci.

„Je to kvůli tomu, co udělala Diana?“ naléhal na ni a ona zaťala zuby zevnitř do tváře. Ne. Bylo to proto, co udělala Helena, když ji tam vzala. „Neprovdám ji za jedno z těch nadutých štěňat, která ji odsuzují za její odvahu,“ prohlásil, a znovu tak ukázal, jaký je muž a otec.

Zavrtěla hlavou. „Nejde o Dianu,“ řekla tiše. Co znamená jedna lež v té síty pletich, kterou se provinila?

„Tak jde o vévodkyni?“ zeptal se a přistoupil blíž. „Ta odjede. Do… sanatoria.“ Tvář se mu zkroutila. Neboť ta žena pochopitelně svými činy předvedla, že je šílená.

„Jde o mne,“ řekla nakonec. Zvedla vzkaz a obrátila se k němu. V zoufalé snaze ukončit tento rozhovor mu vtiskla papír do ruky. „Postaráte se, aby to lord Westfield dostal?“

Chvilku na to jméno zíral a pak zdráhavě přikývl. „Vždy tu budeš vítaná, Heleno,“ řekl a zlomil se mu hlas.

Když Helena vstoupila do jeho náruče a objala ho, všechna ta letitá nenávist se rozplynula. „Děkuji vám… otče.“

 

Během následujícího týdne musel Robert vydržet celou přehlídku návštěvníků, kteří přicházeli do jeho pokoje, od jejich rodinného lékaře a Bey, až po sloužící a otce.

Když postřelí budoucího vévodu, celý svět se málem zastaví.

Robert, usazený na okraji postele, sebou trhl, když doktor Carlson prohlížel místo, které krátce po Diggoryho výstřelu vyčistil a zašil.

„Omlouvám se,“ zamumlal doktor Carlson, aniž přestal věnovat pozornost růžové kůži. „Máte štěstí,“ řekl lékař a vzal si čisté obvazy. „O pár palců blíž a proniklo by to některým z orgánů.“

Robert se přinutil usmát. Bok ho pálil, jako by v něm hořel oheň. Při doktorových slovech se mu však všechno vrátilo tak živě, jako by to bylo v tu chvíli. Helena. Ten mizera Diggory se zbraní namířenou na její hruď. Její zmučený výkřik.

„Ale to se nestalo a jistě jsem schopný opustit své komnaty.“

Už to bylo celý týden, co Helenu viděl. Jistě, vzhledem k tomu, jak nevhodné by bylo, aby ho navštívila v jeho pokojích, sem nemohla dost dobře přijít… a přesto… cítil zklamání. Stejně ji tady chtěl.

„Jen pokud chcete riskovat, že se rána znovu otevře a dostane se do ní infekce,“ prohlásil doktor Carlson suše a Robert polkl další příval zklamání.

Dveře se otevřely, a když se tam podíval, spatřil v nich otce. „Jsi vzhůru.“ Jeho ostré rysy byly zohyzděné hlubokými vráskami; zarudlé oči naznačovaly bezesné noci a boj s vlastní chorobou.

„A chce jít ven,“ dodal nepříliš vhodně doktor Carlson. Tato slova Robertovi vysloužila vévodovo zamračení.

V očích mu cosi zajiskřilo a spěšně odvrátil pohled.

Robert ztuhl a jeho neklid vyhrál nad bolestí. Nic by od něj Helenu neudrželo. Žena, která se postavila ďáblovi, jako byl Diggory, by se nenechala od návštěvy odradit tím, co se považuje za vhodné. „O co jde?“ zeptal se ztuha.

Doktor Carlson to vzal jako narážku, rychle si sbalil své nástroje a odešel. „Jde o slečnu Banburyovou,“ řekl jeho otec, jakmile se dveře zavřely.

Robert sebou škubl a při tom náhlém pohybu se mu zvedl žaludek. Potrestal ji některý z Diggoryho hrdlořezů za Diggoryho zaslouženou smrt? „Co se Heleně stalo?“ Na čele mu vyrazil pot. Ach, bože, jestli je mrtvá, nejsem nic…

„Je v pořádku. Slečna Banburyová je v pořádku.“

Strohé ujištění ho trochu uklidnilo a Robert vzdal mlčky díky nebesům. Pak se zamračil. „Co se děje?“ Pak si všiml zachmuřeného výrazu v otcových očích. Srdce se mu zděšením rozběhlo zuřivým tryskem.

„Řekněte mi to,“ dožadoval se a pokusil se zvednout.

Z nevelkého pohybu mu tělem znovu projela agónie.

„Je v pořádku. Nelhal bych ti. Musíš odpočívat, Roberte,“ zapřísahal ho otec. „Riskuješ, že se ti ta rána, kterou doktor Carlson sešil, znovu otevře. Nechci se nechat rozmazlovat o nic víc, než ty,“ domlouval mu. „Vzhledem k tomu, že ty máš střelné zranění, zatímco já jsem prostě ten, kdo den za dnem odkládá smrt, myslím, že tuhle hádku vyhraju.“ Robertovi se zkroutil obličej a jeho otec se ušklíbl.

„Špatný vtip?“

„Vskutku,“ řekl Robert nabručeně a zvedl nohy zpátky na postel. „To vy byste měl odpočívat.“ A já bych měl být s Helenou.

„Pche,“ řekl jeho otec, natáhl nohy a zkřížil kotníky. „Na odpočinek budu mít celou věčnost, ale na rozhovor se synem už jen chvíli.“

Přestože jeho matka zemřela příliš mladá, Robert si pamatoval, jak se jeho rodiče milovali. „Nic by ti nezabránilo být s matkou,“ podotkl.

Zatímco všechny zmínky o zesnulé vévodkyni vyvolávaly ve vévodových očích smutek, rty se mu roztáhly v úsměvu.

„A brzy ani nezabrání.“ Navzdory utrpení, které Robert cítil při představě, že jeho otec zemře, otcův klidný úsměv a štěstí ve tváři vypovídaly o muži, který byl od své ženy odloučen až příliš dlouho.

Jak bez ní otec dokázal celá ta léta žít? Kdyby se Helena ztratila z jeho života, jaký by měl smysl? Jaký důvod se usmívat? Nebo smát? A vévoda jej přesto měl.

„Měl jsem tebe a tvou sestru,“ řekl jeho otec tiše, když neomylně uhodl, kudy se toulají Robertovy myšlenky. „A přestože po ní stále zůstávalo prázdné místo, vždy jsem měl důvod k radosti.“ Zahleděl se mu do očí. „Byl jsem požehnán dvěma.“ Jeho otec sáhl do kapsy a beze slova mu podal složený dopis.

Robert na něj chvíli zíral a se svraštělým čelem slonovinově zbarvený papír přijal.

Roztřesenými prsty dopis rozložil.

Nejdražší Roberte…

Nemohli jsme se narodit do odlišnějších světů. Dovolila jsem si věřit, že bychmohla žít ve tvém… ale pravdou je, že nemohu.

Rychle přejížděl stránku pohledem a jeho zděšení sílilo.

Zatímco ses zotavoval, měla jsem dostatek času, abych se zamyslela dál než jen k tomu bouřlivému týdnu, který jsme prožili. Kdybych se za tebe provdala, vzdala bych se všeho, čím jsem, stejně jako ty by ses vzdal toho, kým jsi jako budoucí vévoda. Jsem účetní. Můj život mi přináší klid, a přestože jsi mi dopřál několik velice šťastných dní, nikdy to nemůže stačit. Stejně jako já nemohu být nikdy dost pro tebe.

Modlím se za tvé rychlé uzdravení a prosím, abys, když na mě budeš myslet, tak činil s trochou laskavosti.

Navždy Tvá Helena

Šustění pergamenu vyplňovalo okolní ticho, přerušované Robertovým prudkým oddechováním. To se jistě mýlí. Rozložil dopis a znovu si napsaná slova přečetl. A znovu. Ale bez ohledu na to, kolikrát tu zatracenou stránku pročítal, zůstávala slova stejná. Praktické a chladné sbohem, zbavené jakýchkoli skutečných citů. Srdce mu sevřel svěrák a Robert zavrtěl hlavou a k uším mu dolehl vlastní sípavý dech. Ne.

„Ona odešla?“ Slova se mu z hrudi vydrala s ohromenou nevírou.

Jeho otec zaváhal. „Den poté, co tě postřelili.“

Robert se znovu ponuře a prázdně zasmál a přejel si rukou po tváři. Opravdu ho to překvapuje? Nenašel ji jen za tu krátkou dobu, co ji zná, dvakrát v ulicích St Giles a Lambethu? Jeho zmatenými myšlenkami projel až příliš známý pocit zrady a on přiživoval pomalu sílící znechucení z toho, jak je přelétavá, a z toho, jak ji on miluje a přes to všechno chce.

Zvolila si život bez něj a dala přednost tomu, který vedla dosud, v němž dohlížela na účty v bratrově klubu. Ale nikdy jsi nepřemýšlel o tom, co si přeje ona… Svým mlčením jsi očekával, že se vzdá svého světa – pro tebe…

Do těla mu pronikla prázdná otupělost a šířila se jako pomalu působící jed, vytlačující všechno teplo. Zmačkal prostěradlo v rukou a zhroutil se na polštář. Ze rtů mu splynul chladný, prázdný smích.

„Co se děje?“ zeptal se otec tiše.

„Celá ta zatracená ironie toho všeho.“ Zavřel oči a zavrtěl hlavou. „Měl jsem jednu ženu, která by prodala duši, aby se stala vévodkyní, a druhou, která…“ Bez které nemůžu žít.

„… která s tím nechce mít nic společného.“ A tedy ani s ním.

„Ona tě miluje, Roberte.“

Ze rtů mu unikl hořký, znechucený úsměšek. Vždycky optimista, dokonce i tváří v tvář naprosté temnotě. „Jenom ne dost,“ odsekl. Nikdy to nebylo dost. Lucy chtěla titul. A Helena, ta chtěla svoje zatracené účetní knihy.

Kdyby ho požádala, slíbil by jí, že může vést účetnictví všem zatraceným hráčským doupatům v Londýně, pokud si to přeje. Stejně tak by z oblohy stáhl slunce a měsíc a dal jí je, stačilo by jen si říct.

Neměla by si muset říkat… Měl jsi vědět, jak miluje to, co dělá, a respektovat to…

Tvář se mu zkroutila v záchvatu žalu a on měl chuť zaklonit hlavu a klít.

Jako žena, která dlouho měla větší kontrolu nad vlastním osudem, než většina dam z urozené společnosti, a kterou dráždilo, jak jí bratr ovlivňuje život, by se Helena té kontroly nikdy prostě jen tak nevzdala. Dokonce ani pro jeho lásku.

„Ty ji miluješ,“ řekl jeho otec prostě.

Nebyla to otázka, ale Robert přesto roztřeseně přikývl. Celou svou duší. Přesto, ačkoli znal sílu jejího ducha a její touhu mít víc než jen život vůdčí ženy společenské smetánky, co jí nabídl? Co jí můžu nabídnout?

„Jdi za ní.“ Vévoda zakašlal do kapesníku. „Ale až toho budeš schopen,“ řekl slabě a pomalu se zvedl. Ztrápené oči mu zasvítily. „Něco mi říká, že budeš potřebovat všechnu sílu, abys tuhle dámu zkrotil.“

Jenže Robert ji nechtěl zkrotit. Chtěl, aby navždy zůstala tou silnou, troufalou a nebojácnou ženou, která plivala do tváře všem společenským omezením a čelila všem těm Diggoryům a Whitbyům tohoto světa – prostě si jen přál, aby byla taková a stála mu po boku.

Robert zavřel oči. A teď… jak tu paličatou dračici přesvědčit, že ona chce stát po jeho boku?

 




 

ST GILES, ANGLIE

O týden později

 




 

KAPITOLA 24

Pravidlo 24

Nikdy nemiluj.

Vše, co potřebuješ, je láska.

 

Třicet beden brandy.

Jednadvacet beden sherry. Dvaadvacet beden whisky.

Helena zírala na úhledný sloupec čísel. Její výpočty.

Přesně tytéž, na nichž před více než dvěma měsíci trvala. Ach ano, tyto výpočty tehdy samozřejmě nebraly v úvahu nutnost zohlednit větší množství členů, ale stále ta čísla byla pozoruhodně vypovídající.

Špičkami prstů se dotkla nedbalých poznámek, psaných Adairovou rukou. Brýle jí sklouzly dolů po nose a ona si je posunula zpět. Bojovala s paličatým Rykerem, s jeho šetrností a námitkami proti zvýšení výdajů za alkohol, a konečně se zdálo, že během její nepřítomnosti tyto výdaje upravil. Na rtech se jí objevil tesklivý úsměv.

Život se ubíral tak zvláštními cestami. Nebýt tenčící se zásoby alkoholu, byla by záměrně neposlechla Rykerova pravidla a sešla k hracím stolům? Se sevřenými vnitřnostmi přejela Helena ukazováčkem po horním okraji stránky.

Avšak ona na ta kdysi zakázaná místa vstoupila, a její život se nezvratně změnil.

Načas.

Sevřelo se jí srdce a roztřeseně se nadechla. Pak potřásla hlavou, namočila pero do kalamáře a pokračovala ve vytváření tabulky měsíčních výdajů za soukromé pokoje.

V tuto chvíli byl její život pozoruhodně… stejný. Jako byl minulých deset let. Každý den vstala, došla do stísněné kanceláře a starala se o účty.

V mysli rychle procházela výpočty a označila pravý sloupec. I když to nebylo úplně stejné – byl zde jeden, a velice důležitý, rozdíl. Po svém návratu získala větší volnost v pohybu po klubu.

Možná byl Ryker tak ohromený tím, že se rozhodla vrátit do Pekla a hříchu, že si tím od muže, kterému se hnusilo cokoli spojené se společenskou smetánkou, konečně vysloužila trochu úcty.

Možná že zatímco byla pryč, začali si uvědomovat, jak důležitou roli hraje, a dopřáli jí větší svobodu, aby ji mohla úspěšně hrát i nadále.

Nebo to možná bylo jednoduše jen tím, že během její nepřítomnosti a po jejím návratu uznali pravdu – už není šestiletá holčička, která potřebuje ochranu, ale pětadvacetiletá dospělá žena s vlastními názory.

Toto všechno, její nové povinnosti v klubu, svoboda uvnitř těchto stěn a chodeb a bratrův obdiv, znamenalo, že má vše, co si přála.

Tak proč ta obrovská zející prázdnota?

Pero v Heleniných prstech se roztřáslo a stránku postříkal inkoust. Odložila ho a zavřela oči.

Celý život věřila, že kdyby opustila klub Peklo a hřích, nezůstala by celá, že by se vzdala celých let přísah, které složila, a kontroly, které si tak cenila.

Chybí mi. Chybí mi jeho smích a úsměv. Chybí mi naše rozhovory, jeho dotek a škádlení. Chybělo jí vše, co Roberta Denningtona, markýze z Westfieldu, dělalo tím, kým je. Byl to muž, který dohlédl dál než jen k jejím jizvám a nepoškleboval se její lásce k matematice.

A málem kvůli ní zemřel.

Helena otevřela oči a nepřítomně zírala na otevřenou účetní knihu. Když nakonec napsala vzkaz na rozloučenou plný lží, dala jim oběma svobodu.

Sevřelo se jí hrdlo. Avšak přestože zde navždy zůstane ta bolestivá rána z jeho ztráty, bylo to pro něj lepší. Škoda, kterou Diggory napáchal, toho byla důkazem. Přivedla svůj svět k Robertovi a jeho rodině a ona by si nikdy nepřála, aby žili takovým životem. Byl to život, který si ve skutečnosti nepřála ani ona. Opilí džentlmeni, kteří rozhazují peníze, zatímco na ulicích hladovějí lidé. Muži, kteří se upíjejí k smrti a prohrávají rodinné jmění. Tak vypadalo impérium, které si pochvalovala.

Dveře se otevřely a ona rychle zvedla pero.

„Už jsem skoro hotová,“ řekla, aniž zvedla pohled od stránky.

„Nic jsem neřekl,“ protáhl Calum a zavřel za sebou dveře.

„Ani jsi nemusel,“ zamumlala, vděčná za to rozptýlení. Neboť i když v nitru cítila prázdnotu, také zde byla útěcha důvěrného vztahu s bratry, kteří tu vždy byli.

Calum se bokem posadil na okraj stolu.

Helena po něm vrhla pohled koutkem oka a pak pokračovala v práci. „Chce se mnou Ryker o něčem mluvit? Zavolal si mě?“ Zvedla k němu pohled. „Zase?“

Měl dost slušnosti, aby zrudl. „On to nikdy nepřizná, ale udělal to, aby tě ochránil. Věděl, že ve vyšších kruzích se k tobě Diggory nedostane.“

Ano, protože každý vždycky dělal to, co je pro Helenu Banburyovou nejlepší, rozhodoval a určoval pravidla. Co si přeje nebo čemu věří ona, to nikdy nebrali v úvahu – ne skutečně. Mluvili na ni.

Pouze Robert skutečně mluvil s ní.

„Nemáš co říct?“ V tichu, přerušovaném škrábáním jejího pera na papíře, zarachotila Calumova nabručená otázka.

Přece nečekali, že když se vrátí, bude stejná jako předtím, než odešla? Zvláště poté, co ji přinutili odejít. „A co bych měla říct?“ Pokrčila rameny. Ale skutečně jim to můžeš mít za zlé, když ti to přineslo ty nejnádhernější dny, které jsi za svých pětadvacet let zažila? „Ryker ví všechno. Věděl, co je nejlepší. Porušila jsem pravidla a nijak se neliším od ostatních zaměstnanců.“ Použitelná a nahraditelná.

„O tom, co se stalo, když jsi odešla,“ dodal Calum tiše. Ztuhla a zamrkala na stránku. Chtěl, aby mluvila o době, kterou strávila mimo tyto zdi. Sevřelo se jí srdce. Nechtěla znovu prožívat ty dny a lítost, kterou nyní nesla v srdci z toho, že Roberta opustila. „My ne…“

„Nemluvíme o osobních věcech,“ skočil jí do řeči. „Znám pravidla.“

Poslal sem jednoduše její bratr Caluma, aby se jí dál vyptával a dokázal, že tady nemá místo? Helena odhodlaně vysunula bradu. „Můžeš Rykera ujistit, že…“

„Neposlal mě, abych si o tom s tebou promluvil.“ Při těch zahořklých slovech vzhlédla. „Vlastně chtěl, abych se tě na to nevyptával. Řekl, ať tě necháme tvým účetním knihám.“ A to udělali. Všichni bratři i ostatní zaměstnanci klubu jí dovolili, aby se vydala do své kanceláře a vklouzla zpátky do staré známé rutiny starání se o účty. Ukázalo se, že procházení hlášení a knih jí poskytuje rozptýlení. Dočasné.

„Jde tady o lorda Westfielda?“ zeptal se bez obalu.

Oči se jí zamžily a zuřivě hleděla na stránku, mrkala a snažila se slzy rozehnat, aby si Calum těchto známek slabosti nevšiml a nepoznal, že její srdce se z tohoto klubu nikdy nevzdálilo víc.

Prkna v podlaze zaskřípala a Helena ztuhla, když si bratr dřepl vedle její židle.

„Ty ho miluješ.“

Podařilo se jí roztřeseně přikývnout. Celým svým tělem i duší. Neschopná snést jeho mlčení zvedla zamžený zrak k jeho. Bratrovy ironicky zkroucené rty zazářily dokonce i skrz závoj slz. Samozřejmě, byl stejně zatvrzelý a bezcitný jako vždy, jako oni všichni, a proto nikdy nebude považovat lásku za nic než důkaz jejího nepevného charakteru. Ještě nedávno byla jako oni. „Myslela jsem si, že když se do něj zamiluju, ztratím sama sebe,“ řekla ve snaze ho přimět, aby to pochopil. „Ale zjistila jsem, že někoho milovat není žádná slabost. Neudělá to z tebe křehotinku, nezabrání ti to úspěšně vést účetnictví nebo podnik. Posílí tě to.“

Calum si nenápadně odkašlal a poposedl. „Ehm, ano.“ Neobratně ji poplácal po zádech a ona si povzdechla. Když byla s Robertem a mohla svobodně říkat, co si myslí, a dávat najevo emoce, zapomněla, jak je tato zdrženlivost dusivá a nesnesitelná. „Měla by ses vrátit k účtům,“ řekl nabručeně a ona přikývla. Kdysi bývala jako on a její ostatní bratři, neochotná mluvit o ničem, na čem skutečně záleželo, s výjimkou klubu.

Helena obrátila pozornost zpátky k účetním knihám. Calum vyrazil ke dveřím a pak ji oslovil.

Tázavě se ohlédla.

„Jsem rád, že jsi zpátky,“ řekl a oči se mu rozsvítily neobvyklým projevem citů.

Helena se usmála, ale nedokázala zalhat a oplatit mu stejným. „A Calume,“ zavolala, když stiskl kliku. Tázavě se obrátil. „Jednoho dne zjistíš, že jsi beznadějně zamilovaný a nevíš, kde ti hlava stojí, a já si tu chvíli pak pořádně užiju, Calume Dabneyi.“

Odfrkl si. „Tak toho se nebojím.“ Zvedl jeden koutek úst s takovým výrazem mužské arogance, že obrátila oči v sloup. Vzápětí zavřel dveře a ona se obrátila zpátky ke knihám.

S povzdechem si sundala brýle, složila je a položila na svazek.

Poprvé v životě nenacházela v číslech žádný klid. Nebo vyrovnanost. Nebo radost. Jen tu zvláštní prázdnotu.

Dotkla se hrudi, v níž pocítila prudkou bolest. Když seděla na ulici vedle Roberta, bledého a strhaného, třeštícího horečkou následkem kulky, kterou schytal místo ní, malá část její duše zemřela a zanechala za sebou tento drsný chlad, který jí bude navždy připomínat, co na něj přivolala.

V té chvíli ji jeho roztřesené sténání a dech přiváděly k šílenství a nakonec po sobě zanechaly pochopení – nemůže se za něj provdat.

Po boku muže, jako je on, pro ni není místo. Její svět byl plný násilí a nebezpečí, a už jen tím, že v něm byl, se ocital v ohrožení. Stejně jako jeho sestra a jeho otec. Neboť i když od Diggoryho již nic nehrozilo, vždy tady budou majitelé konkurenčních podniků, kteří vědí,v čem spočívá Rykerova slabina – v jeho rodině.

Helena si skousla dolní ret. Ústa jí naplnila kovová pachuť krve a hrůza se začala vracet.

Robertova krev, která jí špiní prsty a stéká na špinavou londýnskou ulici, jeho sípavý dech, když obrátil oči v sloup…

„Noční můra?“

Hrůzou pronikl drsný hlas Rykera Blacka a Helena se otočila tak prudce, že si natáhla svaly na krku. Noční můra – jenže tentokrát nová, která potlačila hrůzy, které prožila v Diggoryho rukách. „Rykere.“ Položila pero a pomalu vstala.

Její bratr stál několik kroků od ní a drsné rysy jeho zjizvené tváře byly jako vždy nevýrazné a nehybné.

Stáli a hleděli si do očí, ponořeni v tiché bitvě.

„Ještě není čas na moji každotýdenní schůzku,“ řekla nakonec Helena, a narušila tak napětí.

Ryker si založil ruce na široké hrudi a s ledovým výrazem zvedl černé obočí. „Na něco jsem se ptal.“

Ne, on ta dvě slova prostě prohlásil. Co bylo příčinou jeho mlčení? Jak vypadali jeho démoni? Byla jeho sestra a znala ho většinu svého života, a přesto neměla ani ponětí, co je zač. Zvedla bradu. „O minulosti nemluvíme, Rykere. Pravidla.“ Stejná pravidla, která ji odtud poslala pryč.

Ovšem když jste byli Ryker Black, mohli jste porušovat jakákoli pravidla, zvláště ta vlastní.

„Diggory je mrtvý a už ti nikdy nemůže ublížit. Tys to udělala, Heleno. Zabilas toho démona.“ Ze smrtícího šepotu jí přeběhl mráz po zádech. Jak nenuceně mluvil o tom, že Diggorymu toho dne v uličce prohnala hlavu kulkou.

„S Diggorym si starosti nedělám,“ řekla tiše a přejela prsty opěradlo židle. Ale s nevyhnutelnou válkou, způsobenou zabitím majitele Ďáblova doupěte? S tou ano.

Popošel o krok blíž a upřel na ni oči jako tenké, neproniknutelné štěrbiny. „Chceš se vrátit,“ pokračoval, aniž jí dal příležitost odpovědět. „Dokonce i když se tě Wilkinsonova žena pokusila oddělat, tak by ses do toho světa vrátila.“ Wilkinson. Ne „otec“. Ne „náš otec“. Tentýž muž, kterým tak opovrhoval, dal nakonec tím, že nechal ženu odvézt do Bedlamu, přednost tomu, co je správné, nad očekáváním společností.

Helena smutným pohledem přejela bratrovu tvář. „Ach, Rykere, díváš se na šlechtu a vidíš je všechny stejně.“ Viděl zrádnost vévodkyně z Wilkinsonu, ale ne vévodovu laskavost. Nebo Dianinu odvahu, když se toho dne rozběhla pro pomoc do Pekla a hříchu, a tím si navždy zničila jméno a pověst. Pocítila u srdce bodnutí viny. „Ty mě odsuzuješ za to, že je neodsuzuju?“ Ostře se zasmála. „Tvoje nenávist k těmhle lidem tě tak pohlcuje, až tě zaslepila.“ Před dvěma měsíci by se kousla do tváře, než aby utrousila slova, která by Rykera rozzlobila a narušila její místo v tomto vesmíru. Už ne. Jakkoli se pyšnila svou silou, při prosazování svého postavení – v klubu a v rámci rodiny – příliš silná nebyla.

V koutku pravého oka mu zacukalo, ale jinak na její výpad zdánlivě nijak nereagoval. „Nenávidím je,“ řekl a nikdy předtím před ní nemluvil takto otevřeně. „Ale tím, že Westfield riskoval krk a přišel pro tebe, si vysloužil můj respekt.“ Což u muže, který jen málokoho respektoval a ještě méně lidí měl rád, vypovídalo skutečně hodně.

Smutně zavrtěla hlavou. Ryker samozřejmě uzná ten poslední odvážný a hloupý nesobecký čin. Ale to nevymaže roky a roky nenávisti, které prožil. Místo toho pro něj její láska k Robertovi, Dianě a jejich otci bude důkazem slabosti.

„Chceš ještě něco?“ zeptala se upjatě.

Ryker zavrtěl hlavou. Bez dalšího slova se obrátil na podpatku a odešel.

Zírala na dubové dveře a uvolnila se. Když byla mladá dívka, její život byl tvořen zřetelnou černou a bílou. Nic ji nemátlo, ani si nekladla otázky o tom, jaké má ve světě místo. Pro mladou ženu, zjizvenou a poznamenanou ulicemi Londýna, nemohlo být ono místo jasnější. A někde cestou začala přebývat v šedivém podsvětí, kde se vše, čemu věřila, ukázalo být pozoruhodně složitější.

Helena pro dnešek skončila s prací, zavřela knihy a sebrala brýle se stolu. Zamířila ke dveřím, otevřela je a vyšla do chodby.

Vydala se známou cestou, kterou procházela již tolikrát… a ztuhla.

Zahlédla malý purpurový útržek. Její nohy se samy od sebe vydaly k této listové zelenině. Kradmo se rozhlédla, dřepla si a zvedla si list zelí k očím. S bušícím srdcem se zvedla a sledovala stopu purpurových lístků, které náhle končily před jejími pokoji.

Se srdcem v krku se Helena zastavila u dřevěných dveří a pak stiskla kliku.

Zamrkala, dopřála očím chvilku, aby se přizpůsobily temnějšímu prostoru, a vešla dovnitř.

S tichým vyjeknutím vydechla.

V pokoji ležela purpurová poupata, která za sebou zanechávala barevnou cestičku až k prázdné posteli, pokryté květinami. Oči se jí zalily slzami a začala jej hledat. Projelo jí vzrušené uvědomění, nabité spojení, které vždy sdíleli, a pomalu se otočila.

Robert stál ve dveřích. „Heleno,“ zamumlal tím libozvučným barytonem, který od prvního setkání narušoval její obranné valy.

„Roberte,“ zašeptala. Co tady dělá?

S několika v kůži vázanými svazky v náručí vešel dovnitř a zamířil k ní, dokud jeho dlouhé kroky nepřekonaly vzdálenost mezi nimi.

Zavřela oči. Určitě ho sem přičarovala její touha ho vidět.

„Víš, Heleno,“ řekl tak střízlivě, až Helena prudce otevřela oči. „Hodně jsem o tvém odchodu přemýšlel.“

„O-opravdu?“ podařilo se jí vypravit, zatímco bedlivě sledovala, jak odkládá náruč knih na purpurové kosatce, rozeseté po její posteli.

Přikývl a pak něco vytáhl z boty. „Zapomněla sis tohle.“ Sledovala jeho pohyby a spatřila v jeho velké dlani rubíny posázenou dýku. Helena si olízla rty a těkala pohledem mezi tou dávno zapomenutou dýkou a květinami rozházenými po pokoji. „T-tak proto jsi přišel?“

Robertovy rty se roztáhly v zamyšleném úsměvu a připlul k ní blíž. Zastavil se jen vlásek od ní. „Tomu věříš?“ zeptal se a v jeho otázce zazněl slabý náznak pobavení. Pohladil ji po tváři a jí se při tom doteku, jemném jako motýlí křídla, rozechvěly řasy.

Přitiskla se k jeho dlani. „Nevím, proč jsi tady.“ Nebo jak se mu podařilo dostat dovnitř. Znovu.

„Když jsem vyjádřil své záměry, byli tvoji bratři, pokud jde o moji přítomnost v herně, vstřícnější,“ řekl a dokonale jí přečetl myšlenky.

Helena prudce otevřela oči. Jeho záměry? Srdce jí poskočilo.

„Jistě sis nemyslela, že bych tě nechal jít tak snadno?“ zamumlal a sklonil čelo k jejímu. Zavrtěl hlavou. „Ne bez toho, abych tě řádně požádal.“

Helena se k němu přitiskla a nasávala teplo, sálající z jeho mocného a velice živého těla. Vdechovala vůni santálového dřeva, která pro něj byla tak typická. „To už jsi udělal.“ Ona ten dar přijala a pak jej rychle opustila, když mezi ně pronikla realita.

Zamlaskal a klouby prstů jí nadzvedl bradu, až se nemohla vyhnout jeho pohledu. „Ale neudělal. Ne skutečně. Nabídl jsem ti sňatek.“

A jak zoufale si přála budoucnost s ním, budoucnost plnou smíchu a lásky a dětí…

„Ale nepřemýšlel jsem o tom, čeho všeho by ses vzdala.“ Rozpřáhl ruce, ukázal na její pokoj a ona okamžitě zalitovala ztráty jeho letmého pohlazení. Robert uchopil v kůži vázané svazky, které předtím položil k ní na postel, a zvedl je. „Víš, Heleno, můžu ti dát to, co jediné chtěly všechny ostatní ženy… titul.“ Hlupačky. „Ale vzhledem k tomu, že moje statky se hroutí, nemůžu ti dát nic víc.“

„Na tom mi nikdy nezáleželo, Roberte,“ podařilo se jí zašeptat.

Zazubil se. „Ano, to vím. Vyjadřovala ses velmi jasně, když jsi prohlašovala, že by sis raději vzala Bonapartovu mrtvolu.“

Roztřeseně se zasmála. Opravdu to řekla?

„Ujišťuju tě, že řekla.“ Byli sladění v takové harmonii!

„Pak, když jsem ležel v posteli, což bylo…“ Na okamžik se odmlčel. „… celkem dlouho…“ Ostří viny se zavrtalo ještě hlouběji. Moje vina. Byla to moje vina. Poklepal si prstem na bradu. „Přemýšlel jsem, co bych mohl nabídnout ženě, která netouží po mém titulu, ani nepotřebuje bohatství.“

Nic. Nepotřebovala nic, jen jeho…

Pustil jí hromádku knih do náruče. Helena svraštila čelo a podívala se na své břímě.

„Tohle jsou účetní knihy mojí rodiny,“ pokračoval. „Poté, co jsem se měsíc lopotil s čísly, jsem sdělil otci, že dokud se bude o naše finance starat Stonely, nepochybně zůstaneme v dluzích. Usoudil jsem, a on souhlasil, že jen jedna osoba by dokázala naše finance pořádně spravovat.“ Srdce jí poskočilo. „Pokud by sis to přála, předal bych řízení našich financí tobě.“ Zašklebil se. „Nepochybuji, že se svou bystrostí dokážeš zachránit můj majetek lépe, než kdokoli jiný v celém království.“ Znovu se rozhlédl, po pokoji. „Nebo, kdybys raději dál dělala účetní tady, nikdy bych ti v tom nebránil. Tvoje věno by zůstalo ve tvých rukou, pro naše děti.“ Nespouštěl z ní pohled. „Nicméně bych tě požádal, abys mi dovolila žít tu s tebou.“

Ach bože. Jak bylo možné se do něj zamilovat ještě víc? On by jí nabídl něco takového? Svěřil by do její péče svůj majetek? Roztřeseně vzlykla a opatrně odložila knihy na postel. Robert jí stále hleděl do očí a pokračoval v nelítostném útoku proti její slábnoucí obraně. „Miluji tě, Heleno Banburyová,“ řekl a z modrých očí mu vyzařovala taková láska, že Helena klesla na kraj postele. Objala se rukama kolem pasu a zírala dolů na nohy. Když Robert vedle ní poklekl na koleno, ztuhla. „Jestli jsi odešla, protože opovrhuješ mnou i vším, co má co do činění s mým titulem…“

„Už to tak necítím,“ zašeptala rozechvěle. On byl nyní to jediné, po čem její srdce toužilo. To přece musel vědět?

Robert ji pohladil pohledem po tváři. „Přemýšlel jsem, co ti nabídnout,“ pokračoval vážným hlasem, který se přes ni přeléval. „Nabídl bych ti své srdce, ale ty už víš, že ho máš, a to nestačí.“

Z koutku oka jí vytryskla slza a skanula po tváři. Následovaná další. A další. „Tomu věříš?“ Hlas měla ochraptělý emocemi.

Nadzvedl obočí. „Není to tak?“

Jak mohl nevědět, že její srdce nyní bije jen pro něj, že on je její štěstí a světlo? V mysli se jí rozlehl Diggoryho ohavný smích společně s třeskem výstřelu z pistole. Trhla sebou a s podrážděným zabručením se zvedla na nohy a začala přecházet sem a tam. „Málem jsi umřel.“

„A bez váhání bych to udělal znovu,“ prohlásil s takovým klidem, že její sebeovládání povolilo.

„Ale já nechci, aby ses pro mě takhle obětoval,“ vykřikla.

„Chci, abys byl naživu a šťastný a…“ Všechna bojovnost ji opustila. „Ne mrtvý.“ Helena zavřela oči a nenáviděla svou slabost, která ji nutí chtít sobecky přijmout jeho nabídku.

Horké silné ruce sevřely její a přiměly ji otevřít oči. „O to tady jde?“ zeptal se, aniž ji pustil. „Chráníš mě.“

V té otázce zaznívaly takové něha a láska, že se ji oči zalily slzami. Roztřeseně přikývla. „Diggoryho chlapi nebudou mít klid, dokud ho nepomstí.“

„Pak tomu budeme čelit společně.“

Unikl jí napůl smích, napůl vzlyk. Byl tak odhodlaný.

„Nemůžu, R-Roberte.“ Zlomil se jí hlas. Jak to, že nechápal nebezpečí, které mu hrozí, když se s ní ožení?

„Ach, Heleno,“ zamumlal a palcem zachytil osamělou slzu, která jí stékala po tváři. „Mluvíš o tom, že chceš, abych byl naživu a šťastný, a přesto, jak to můžeš nevědět?“

Dolní ret se jí zachvěl. „N-nevědět co?“

„Že jsem byl opravdu naživu a šťastný jen tehdy, když jsi v mém životě byla ty.“

Ach, bože.

„Provdej se za mě, Heleno Banburyová,“ naléhal.

„Ale…“

Uchopil její tvář do dlaní a jeho oči se zabořily do jejích. „Provdej se za mě s vědomím, že možná dojde na boj a smutek a že my dva, s naší vzájemnou láskou, najdeme sílu a radost jeden v druhém.“

Helena se k němu naklonila a zavřela oči. Přijmi dar, který nabízí… Neměj strach…

A po životě, který prožila v temnotě, otevřela oči a stíny se rozplynuly a nahradil je příslib lásky a věčnosti v jeho očích.

Helena ho s úsměvem pohladila roztřesenou rukou po tváři. „Miluji tě.“

Přejel jí pohledem po tváři. „Znamená to…?“

Naklonila se a polibkem jej umlčela. Pak se odtáhla a řekla: „Tak velkou část života jsem strávila tím, že jsem nenáviděla život za těmihle zdmi a bála se ho. Byla jsem tak přesvědčená, že nepotřebuji nic než sebe a svou práci.“ Zlomil se jí hlas. „Ale to, že tě potřebuji, není slabost. To, že jsi součástí mého života, mi jen dává sílu.“

Robert se opět se zasténáním zmocnil jejích rtů a temnotu, která ji tak dlouho naplňovala, vyplnilo světlo.

Konečně byla doma.

 




 

Poděkování

 

Jako autor trávíte nekonečné hodiny vymýšlením a psaním příběhů. Máte-li štěstí, najdete při tom přátele, kteří s vámi sdílejí radost a nadšení, které se promítají do každé knihy.

Evo Devonová, děkuji ti za to, že jsi jedním z přátel, které jsem měla to štěstí najít!

A mému manželovi Dougovi… Možná nepíšeš romány, ale vždy si na tobě zkouším své příběhy… A nemohla bych tě milovat víc!
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